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Занимательные сказки народов Европы, 
действие которых происходит на территории 
от скандинавских фиордов до Средиземноморья, 
повествуют о добрых и злых волшебниках, 

_ о борьбе человёка с темными силами, 
о торжестве справедливости. 
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Захоплюючі казки народів Європи, дія яких 
відбувається на території від скандінавських фіордів = 
до Середземномор'я, розповідають про добрих 1 злих _ 
чарівників, про боротьбу людини з темними силами, и 
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Надо бы вам знать, мои милые, что жил когда-то на 
свете паренек по имени Анжело. И уже поверьте — это 
был самый настоящий бедняк. Жил он в крошечной 
хижине и не имел за душой ничегошеньки, кроме 
маленькой рябой курочки. Курочка несла ему каждое 
утро по яйцу на завтрак — и было это, собственно 
говоря, все. Но пришло время, она постарела и умерла. 
`Анжело очень горевал по ней. Он любил свою малень- 
кую курочку. И потом — чем же ему теперь было 
завтракать? 

И он сказал себе: 

"Отнесу-ка я мою бедную курочку на рынок. Вдруг 
кто-нибудь даст за нее моне у или две", 

И он отправился наҳрынок, и долго прохаживался 
там взад и вперед, повторяя: 

“Кто купит мою. белную рябую курочку?" 

Но, кажется, никому не была нужна его курочка, 
так что он в конце концов устал и уселся на землю 
с ней на коленях. А тут мимо проходили два волшеб- 
ника. То есть, Анжело, конечно, не знал, что они 
волшебники. Они, честно говоря, скорее смахивали 
на парочку цыган, но были самыми настоящими 
волшебниками, 

И один из них сказал: 

“Я дам тебе за курицу полдуката". 

Анжело уже совсем было собрался ответить "Идет!", 
как вдруг кто-то дернул его за рукав. Это был незнако- 
мый старик. Он остановился радом и прошептал Анже- 
_ ло на ухо: 

_ “Ах ты, бедняга! Не связывайся ты с этими двумя — 
они волшебники, да и презлые! У твоей рябой курочки: 

в голове волшебный камень. Тебе надо только потереть 
его, и все, чего пожелаешь, будет твое". 
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‘ижело вскочил, сунул курочку по = 
лся омой так быстро, как только мог, 

ял нож, отрезал рябой курочке головку 


Он тут же потер его и первое, чего пожелал, — а 
побы рябая курочка ожила и смогла с ним разговари 


(Сказано — сделано. Головка курочки приросла 
ельцу — и это была уже теперь молодая курочка 
старая. Она открыла свой желтый клювик и Ска 


"Спасибо, хозяин!" 

“Ах ты, мояғмилая! — обрадовался Анжело.— А что 
мнееще пожелать?" 

“Что-нибудь поесть для нас обои 
курочка. 

Анжело потер красный камешек, пожелал поесть == 
и пожалуиста: на кухонном полу появилось блюдо, 
полное зерна, а потом кухонная дверь отворилась ив 
вошел — ктобы вы думали? — стол, а па нем тарелка 
© мясом, тарелка с пудингом, много хлеба, еще и кружка 
пива. 

Анжело и рябая курочка наёлись досыта, а потом и 
блюдо с зерном, и стол исчезли. 

"УХ ты! Ну, моя курочка, — сказал Анжело,— ну И 
заживем мы теперь! Чего бы еще пожелать?“ 

Рябая курочка прикрыла один глаз, почесала головку 
| своим желтым коготком и задумалась. И наконец, ска- 


'— ответила ему 


| зала: · 
"А что, если тебе жениться на принцессе?" 
"Ничего не имею против", — ответил Анжело 


"Тогда! сейчас же пожелай огромный замок со слу 
тами и служанками, и конюшню на двадцать пять 
лошадей, и красивую одежду, и кошелек, набитый 

% Бгами, Ох, чуть не забыла, ты же еще пожелан 
^аться самым красивым парнем на свете". г 
жело потер камешек, и все это себе пожелал 

е появилось, Его хижина превратилась в замок © 
и служанками, в конюшне двадцать пять лоша; 
кошельке полно денег, а сам он сидел в гости 
кой красавец, что на всем свете не н шь 


но, как лорд. А рябая қурой е 7 ~ 


О о на коленях. = 
альше что?" Кон 
сьмо королю с предложением его ку! ро 
сердца, — ответила рябая курочка — тај МОВ 
отнесу". | ха кора 
> написал письмо, в котором предлагал | т. 
ї дочери выйти за него замуж, а рябая 55 "да!" 
письмо взяла и поспешила во дворец. Она Коро? 
рытое окно и влетела в него, и в конце концов "Мож 
короля — она была умная курочка и знала, И Анг 
‚ Она встала перед королем и отвесила ему только К 
Убокий поклон, что ее то коснулся пола. Какое 
на высоко вздернула головку и сказала; честно Г 
пе величество, я принесла письмо от лорда Ан- самоувеј 
Д - Анжело 
был так изумлен, что чуть не свалился © она полу 
ния, или 
© ты умеешь говорить?" прогулок 
онечно, умею, — сказала рябая курочка.— Мой Понятно, 
кело дал мне голос. Это могущественный лорд мобила 
тущественный в мире. Выгляни в окно — и Анжело - 
как сияет на солнце его замок” нравилас 
Оль выглянул в окно — и правда, замок сиял на ше 
А как 
г не знал, что в моих владениях есть такая оставили 
Как же, 
оить такой мог только мой лорд Анжело,— этот кам‹ 


курочка. Он так богат, что может купить все, куколку 
у захочется. У него есть подвал, полный золота, У-нее бы 
серебром, и подвал с драгоценными камня-| Она подн: 


Делала ре 

ел познакомиться с этим лордом Анжело—| СЫ себя ч 
роль Но лай мне прочесть письмо — что он ОКО с 
ела: гс 

Сдела; 


7 ; 0 
прочитал письмо и понял, что Анжело) цыган = 
на его дочери, он был в восторге, 
тринцессу и объявил: 
судьба устроена! Твоей руки проб" 
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Об этом, признаться, король не подумал. _____ 
“Конечно, он молод и красив?” — спросил он р: 
курочку. Е 5 

"Пошлите за ним и сами увидите" — ответила кур 
ка. 

Король послал за Анжело и тот явился. Принцесса 
осмотрела его с ног до головы и подумала: 

"Ла!" 

Король осмотрел его с головы до ног и подумал: 

"Может быть, может быть". 


У а И Анжело с принцессой поженились так быстро, как 

Лея по У только король смог это устроить. 

а: ма | Какое-то время они были счастливы, Принцесса, 

рда ду честно говоря, была довольно избалована и довольно 
самоуверенна и все хотела сделать по-своему. Но ведь 
Анжело стоило только потереть красный камешек, и 

\ЛИЛСЯ с она получала все, что просила,— наряды или украше- 


ния, или маленькие собачки, или верховые лошади для 
прогулок, или экипажи, которыми так удобно править. 
1.— Мой Понятно, она не очень любила Анжело, зато очень 
907% лорд любила то, что он ей давал. А что касается самого, 
но “и Анжело — он был парень простой, и она ему, в общем, 
нравилась, хотя рябая курочка нравилась гораздо боль- 


на ше 
вия | А как там те два 


волшебникаг Неужели так и 
оставили в покое Анжело с его волшебным камнем? 
Как же, плохо вы их знаете! Они хотели заполучить 
Е 2 этот камень для себя и вот что придумали. Они сделали 
жело; куколку — самую красивую куклу на свете. На спине 
у-нее было три пуговицы. Если вы нажимали первую, 
она поднималась и начинала танцевать. Если вторую = 
делала реверанс и говорила: "Доброе утро, мамочка, как 
ты себя чувствуешь?" А если вы нажимали третью, она › 
широко открывала губки, похожие на розовый бутон, 
и пела; "Ох, ну разве я не прелесть?" 

Сделав эту куклу, волшебники снова превратились в 
цыган и отправились в замок к Анжело. Причем ка 
раз в то время, когда, они знали, его не было до 
потому что у короля вошло в привычку каждое ут 
[ Ђ его во дворец. 
ело в том, что король во всем полагался н: 


ь такая 
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шить любую задачу. И это | 


да король начинал нервничать, раз, 
оваться, что все идет не так, тот оп 
арман, потирал камень и желал: "Пу у 
е будет в порядке. И тут же все становилось 
ке. 


зот, значит, парочка волшебников, одетых как перве и 

‚ уселись во дворе замка, достали куколку и мапа 

или ее выполнять все свои штучки. Скоро вокруг 9 ак 

собралась толпа восхищенных зрителей! Г. о 

Принцесса, сидела у окна и скучала. Ей так надоело | —сокой же 

ать пока Анжело явится домой и спросит, чего 6 Принц 

К еще хотелось. Кажется, он ей уже дал все что запиской: 

| можно, но и этого было мало СЕ аа 

02 что за скучная жизнь! — думала принцессај И Анж 

Ну почему ничего не случается?" камень па 

Она потребовала, чтобы одна из фрейлин ей спе: | волшебни 

ла — и дала бедняжке пощечину, когда та взяла невер нем и бы) 

ную ноту. Она приказала, чтобы друтая ей читала, но "Ха! Хе 

и этой дала пощечину за ошибку в слове. Потом онај "Хо! Хе 

} вытлянула в окно. : увидит евс 

“Что это за толпа внизу? — спросила она третью Они по 

фреилину.— Ступай и посмотри" ў ли свои ц 
Фрейлина побежала вниз и вернулась, улыбаясь: В сказал: 

"Ох, принцесса, — сказала она.— Там два цыгава @ "А тепе 

чудесной куклой — она может петь и танцевать, И А, друге 

разговаривать!" Унеси 

7 Ну наконец-то! Наконец хоть что-то интересное! = 

Прикажи им принести эту куклу ко мне!" — потрен етан р: 

ала принцесса. к КО Е 

ебники принесли куклу и поставили ее наш крестьян 


ро, мамочка, как ты себя чувствуешь 
ткрыла свой розовый ротик, все. 


восторге. Она сказала, что пок 
ответили, что та не пр 


лжна быть моей!" — вскричала при нцесса 
лсочество, — сказал один из волшебников, = 
аи не продается, мы будем счастливы отдать 
аром. к, 
ну пустяковую услугу". — сказал другом, 
угу? Какую услугу?" 
орда Анжело есть красный камешек, — сказал 
11 волшебник. — Он ничего не стоит, но У нашей 
ки, цыганской королевы, был в кольце как раз 
же, и она его потеряла" 
И если бы вы нам одолжили камешек лорда Анжело 
час или два — подхватил второй,— мы сделали бы 
ако же и вставили его в кольцо нашей. матушки". 
Шринцесса немедленно отправила к Анжело пажа с 
запиской: "Милейший супруг, одолжите, пожалуйста, 
мне на час ваш красный камешек” 
б 51 Анжело — вот глупый-то! — недолго думая, отдал 
камень пажу. Паж отнес его принцессе, принцесса дала 
| волшебникам и полу слу. А волшебники с кам- 
„нем и были таковы 
Ха! Ха! Ха!" — смеялс 
По! Хо! Хо! — ~ 
увидит свой камешек!" 
Они поспешили из города обратно в лес, где сброси 
Свои цыганские лохмотья. Один потер камешек и 
сазал: 
ВИКА теперь верни обратно все, что ты наделал!" 

Ҹ па другом потер его и добавил 
С 56си нас поскорей далеко-далеко отсюда!" 
казано — сделано. Волшебники исчезли. Замок 
ело растаял, а принцесса очутилась на кухне его 
хижины. Сам Анжело, который как раз нахо- 
во дворце рядом с королем, снова стал тем 
неким парнем, каким и был раньше, 
ль взглянул на Анжело и не узнал его. Еще бы — 


тла ғ 


1 один волшебник 
другой.— Анжело больше не 


лицом крестьянина: 

здесь делаешь? — в гневе закричалкороль — 
сюда явиться? Убирайся!" 

чество...' — начал Анжело. 

 убирайся! — кричал король.— Зи, 


лкали Анжело из зала. Они тн 

а привратник выбросил за дверь 
е звал Анжело. Его искали и здесь, К 
‚ так и не смогли найти. А бедного 


рнули вон. 

днялся и поплелся к себе в замок. Но Где 
н исчез а на его месте стояла старая | 
Он открыл дверь и вошел. В кухне за деревян: 


жело, отдай камень и сама увидишь!" 
індесса пронзительно закричала | 
> Анжело а камня у меня я его отдала 


естьянина, которым стал теперь Анже, | 


ко Анжело вспомнил цыган, ко горые хотели 


моя бедная курочка, 

дейка!" | 
| 

— завопила 


© посмотрел на свою одежду — да, это были 
(Он посмотрел на свое лицо в осколок зерка“ 
ло хорошее честное лицо, но, конечно 
не назвал самым красивым в мире ОН 
Т8 стол, а голову на руки и заплакал. 


слышал кудахтанње своей курочки: О" 
Это она вспорхнула прямо на 610^ 

ГА руку и погладил ее по головке: "© 

ажи — что же теперь мне делать? 

курочка. 

В что она теперь могла сказать: 

она слетела со стола и вылетела 
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все шел. 
пройдя к 
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гот сказа 

"Я вия 
смогу теб 

И он 
большой 

Однак 
помочь А 

"Но ве 
кого-то Е 

Тут ку 
го совета 

"Ко-ко 

Аверь 
седая от 
лапах. 

“Ты ог 
Не очень. 
торопятся 
неслвпца; 
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7 знаю, знаю, — понял Анжело— Знаю, чт 


м З хочешь сказать. Мы соберем все свое мужество м бу, \ем 
А деста искать по свету, и не успокоимся, пока не найдем 
еру беди '! волшебников и не заберем назад наш камень! 

РБ дро "Ко-ко-ко-ко-ко!" — сказала курочка. 
в. Тогда Анжело взял в руку крепкую палку, положил 

Оқ. ’ в котомку ломоть хлеба, повесил ее на плечо, взял 


ла с О а курочку подмышку и отправился в путь. Он шел и шел 


а дери и всех встречных спрашивал, не видел ли кто двух 
ВАН: цыган. Но никто не видел. Ломоть хлеба был съеден, и 
КО надо бы уже, собственно говоря, остановиться, но он 
рее от. все шел. Он проходил одно королевство за другим и, 
пройдя королевство котов, попал в королевство мышей. 
А ты кто Мышиная армия схватила его и привела к своему 
королю: они решили, что он — шпион кошек. Но когда 
ть!" Анжело рассказал мышиному королю свою историю, 
тот сказал: ~ 
го отдала "Я вижу, с тобой обошлись несправедливо, и если я 
смогу тебе помочь, то сделаю это 
И он подул в свисток, созывая всех мышей наа 
ые хотели большой совет. 
Однако никто из мышей не имел понятия, как 
х курочка помочь Анжело 
йка!" "Но все ли мы т — спросил король.— По-моему, 
завопила кого-то нет" о 
Тут курочка посмотрела на дверь комнаты мышиноз 
ВО го совета. 
прямо "Ко-ко", — сказала она, 
были Дверь открылась м вошла старая-престарая мышь, 
это ка- седая от старости, еле тащившаяся на своих старых 
хок Зер 5 лапах. 
конеч® "Ты опоздала! — рассердился мышиный король. 
мире | Не очень-то приятно, когда твои подданные к тебе не 
макал ов | торопятся. Или ты уже совсем оглохла от старости и 
очки ор неслышала свисток? 
а ст Седая мышь смиренно вытянулась` на своих негну- и 
› на „ом щихся старых лапах: 
овкеёї Е "Тысяча извинений, мой король! Свисток я слышала, но’ 
дела я была так далеко — в замке Рампино, что на краю. с: 


“А что ты там делала?” — спросил король. 
“Я изучала всякие гадости, что происходят на 
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шь — Такие, о которых ты | 
‚ Я слышала, как два волшебника хва 


‘красный камешек и разрушили 
арня по имени Анжело". 


ного совета запищали, а мышиный коп "Скажј 


5 Но ста! 
по столу и завопил: Е 


аступило такое молчание, что можно было у был ай 
„как падает капля. И тогда король сказал: бники 

Вот он — Анжело. Расскажи ему про замок Рам Е. илис 
А потом Анжело, его курочка и седая мышь отду о 
вилисына краи света в замок Рампино. И долго же выглядели 
ишлось тула добираться! Возле замка протекала ре “Ну! 
| на ее берегу росли деревья из вас был 
к "Давайте сядем под деревьями и отдохнем, — сказа И тут ж 
тарая мышь.— А когда наступит ночь и волшебни два мешка 
~ заснут, я проберусь в замок и попробую отыскать Тогда А 
красный камешек". подмышку 
и они уселись отдыхать до ночи ў осла, сам 1 

х А ночью старая мышь отправилась в замок и проби мышей. 
| Ралась по коридорам под стенками, пока не добрала Но под 
Ао спальни волшебников. Те уже спали. Один держ "Милая 
руку на одеяле и на пальце этой руки блестел перстень "Ну, на: 
с красным камнем. вым парне 
Старая мышь взобралась на постель и принялась Сказан. 
рызть волшебника за палец. Если бы ей удалось от КРасавцем 
грызть палец, можно было бы снять кольцо! Но волшеб“ веселее но 
почувствовал боль и, не просыпаясь, пробормотай г Тут он 
Ух! Как жмет это кольцо!" Он снял его с пальца й Кома сер 
жил на столик у кровати. 1 ра 
седая мышь схватила кольцо в зубы и поспеш Ва ови 
као У, па Иди 
ЄЛО надел кольцо на палец и потер камен они наза 


610 пожелал, — чтобы его курочка снова по! 

‚И смогла с ним разговаривать. 

— сделано, С 
ыла свом 


проси у нес", 

Анжело обратился к той: ЗЭ 
"Скажи, может, ты тоже хочешь стать молодой?" 
Но старая мышь ответила: |: 

"Спасибо, сэр, но мудрость приходит с возраст 
бы предпочла остаться такой, какая я есть". Ти 
Тогла Анжело потер камень и пожелал, чтобы во 
шебники превратились в ослов, Тут же ворота 3 
отворились и оттуда вышли два осла, и они кричал 


ЛГО же по-ослиному, и поводили своими длинными ушами, 
кала ре выглядели, надо сказать, довольно глупо, | 
ка, "Ну, — сказал Анжело, — теперь я хочу, чтобы один) _ 
399 из вас был нагружен сыром и солонинои". 
сказала И тут же прямо из облаков на спину ослу свалились 
^шебники два мешка — один с сыром, другой с солониной. 
'скать там Тогда Анжело посадил старую мышь в карман, взял 


подмышку курочку, надел уздечку на нагруженного 
осла, сам вскочил на другого и поскакал в королевство 


< и проби“ мышей. 


добралась Но по дороге спросил: — я 

тн держал „Милая моя курочка, что бы мне еще пожелать ||| 

‚ перстень "Ну, наверное, ты должен снова стать самым краси“ 
ў вым парнем на свете" — сказала рябая курочка. 


(05 Сказано — сделано. Анжело тут же снова стал таким 
триняласо | красавцем, какого во всем свете не найдешь, и еще | 
Б 526 ’ веселее поскакал в королевство мышей. ый - 
Я Тут он вынул из кармана старую мышь и опустил і 
прямо перед мышиным королем. Потом подарил короз 
лю сыр и солонину. Мыши тут же уселись пировать, Јин 
когда они уже не могли съесть больше ни крошки; 
вспомнили про двух ослов, подняли их на 
принялись колотить, а потом прогнали в пустые 
они находятся по сей день, 
Анжело спросил свою рябую курочку: 
илая моя, что мне пожелать теперь?" 
ты не хочешь быть снова кра: 
в свой замок?" 


ка примостилась у него на коленях, 
раньше, кроме одной вещи. Что-то не хо 
ело, чтобы его жена вернулась на пре 
н все думал об этом и все грустнел, и грусти 
чка, конечно, это заметила! е 


то ты так погрустнел, хозяин?" ; 
"Ох, моя курочка, — сказал Анжело.— У меня зла 
~ жадная жена-обманцица. Без нее я был бы счастливеви или-был 
. "Ну, так пожелай, чтобы она вышла замуж за кого. 0256 тари 
нибудь другого", — посоветовала ему рябая курочка | Но вот 9 Ра 
__Анжело тут же потер камень и пожелал это. МИ 
"А теперь пошли пажа в королевский дворец за старшего. _ 
новостями", — сказала курочка. “Убирайс; 
Анжело послал пажа за новостями. Паж вернулся и тоа 
рассказал, что у короля свадебный бал. Он разорвал искать рабо 
первое замужество дочери, и она снова выходит за странствова; 
муж — за короля Тартарии. Как-то на 
"Ну, теперь-то ты счастлив, хозяин?" — спросим по дороге. © 
курочка. "Здорово, 
Анжело задумался. найти работ 
"Ла— сказал он наконец. — Наверное, я счастлив И крестья: 
Но знаешь, моя курочка, ведь я обязан этим счастьем "Видишњв 
тебе, и ты мне дороже всех на свете, Я хочу, чтобы тв) "Ты про те 
стала девушкой и я мог на тебе жениться!" К "Это и ест 
Он и сам не помнил, как потер камешек, но он 10) крестьянин 
сделал, я вам говорю! И вот — ух ты! — рябая курочка идут туда. Не 
исчезла, а на ее месте стояла прекрасная девушка? "Он злой?’ 
И эта девушка сделала реверанс и сказала: || “Кто гово 
"Хозяин, твоя рябая курочка благодарит за то что крестьянин. 
ты ее расколдовал" И Джек сі 
Анжело тут же обнял ее и воскликнул: “Ну что ж 
"Мы поженимся сегодня же!" Он повер; 


И они так и сделали. | 
А когда они поженились Анжело отдал краснай 
ек жене и сказал: 
ы мудрее меня — пусть он остается у тебя". 

ень остался у жены Анжело. А она сделал 
10 много добра и; конечно, всех 


Но все-таки никто не был так сча 
Анжело. ў 


Жили-были когда-то два брата. Денег у них не было. 
Но вот старший женился на богатой вдове и разбогател. ел. 

Младший — а звали его Джек — стал работать на 
старшего. Но когда он пришел за платой, тот сказал: 

"Убираисл вон отсюда!" 

"Что ж, я уберусь",— вздохнул Джек. И отправился 
искать работу где-нибудь в другом месте. Долго он 
странствовал. Но нет — никому он не был нужен. 

Как-то на закате Джек увидел крестьянина, идущего 


сила _ по дороге. Он остановил его и сказал: 
| "Здорово, дружище! Не скажешь, где здесь можно 
’ найти работу?" 

Стлив | И крестьянин ответил: 

СТБЕМ_ "Видишь вон тот замок?" 


бы ты. "Ты про тот черный, за который заходит солнце?" 

"Это и есть Черный Заколдованный Замок, — сказал 

он 910 крестьянин. — Те, кто не нашел работы в своих краях, 
а идут туда. Но живет там волшебник". 


ка. "Он злой?" — спросил Джек. 
"Кто говорит — злой, а кто — добрый", — ответил 
крестьянин. 
И Джек сказал: 


"Ну что ж — рискну". 
Он повернул в ту сторону и скоро подошел к за 
Волшебник как раз стоял у двери. 


юда приходит, я даю задание 


кто с за 
и ожет его выполнить, потому я и 


= Но никто нем 


" 
могу никому заплатить. е 85 

"Я справлюсь, сэр ,— сказал Дже : № 

Волшебник ввел Джека внутрь, угостил его пренос 1 
ходным ужином и предложил самому выбрать себ, А 
место для сна. Наверху замка были спальни. Одни а 
огромные, другие маленькие, в одних стояли большие © 
кровати, в других — крошечные Но Джек не выбрални чу 
самую большую комнату, ни самую мягкую кровать, 25 
Хотя и самую маленькую комнату и самую жесткую 
кровать тоже. Он выбрал самую обычную спальню є ш 
самой обычной постелью. Лег и уснул крепким сном. 

Утром волшебник накормил его превосходным за- 
втраком. А когда Джек все съел и выпил, взял маленькие 
золотые часики, что висель І ісе, и сказал: 

"Видишь эти часи і терял от них клю- 

Зик: Вот и будет тебе задан вый день — найти 29; 
его". Се 

Джек отправился на п‹ ‚ весь день. Обы- : 
скал весь замок све] и снаружи. Но 
ничего похох его на золотой клк нашел. На закате, 
о Збссснлевший к у Ни духом, он оказался Не 

мера НИ ЋЕ 20 ИС по Ман воды. ро 
ен рез у стоит тут быть челове» на 

И он плюхнулся р ве 
= свесил ТА спрямо на землю рядом со свиньями я 

о воде плав 7 и 
вдруг леве НА а с величиной джей = 
реть, как она всплывет снова, В а и поза а 

Оа опомнилслон — ву что ВНИЗ, | | 

Он схватил щепочку и о за дуош 55 

И — поверите лиг — т омид ее пополам, пр 
маленький золотой полни ри этой щепочки оказался по 

Джек вскочил на пало © из 
уставшим, ни упавшим_ н уже не чувствовал себя Н е 

це 


отдал ключ волшебнику Аухом. Он побежал в замок 
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< 


Хорошо, Джек, отлично, — сказал тот— Л. 
парняя здесь еще не видел". е 
Если перед тем он накормил Джека 
ином, то теперь еще лучшим, 
до отвала, ‘сказал: 

"Ну, мой мальчик, выбери се 
стель какую только найдешь" 

Но Джек не стал искать лучшую 
чуть-чуть получше, чем накануне, ле 
ВОВСЮ: 

На следующее утро, после прекрасно 
шебник сказал: 

"Сегодня, Джек, ты будешь помогать мне в саду" 

И дал ему связку хилых тоненьких с аженцев ь 


И прекрасным 
когда Джек наелся 


бе самую лучшую по- 


Он выбрал только 
г и скоро уже спал 


го завтрака, вол- 


"Лопату наидешь на черном ходу 

"И что мне делать с этими дохлаками, хозяин?" 

"Аохляками! — вск] іл волшебник.— Не говори так, 
Джек Это волшебны‹ нцы, сам скоро увидишь, 
Сажай ихосторожн‹ 


"А где мне их саж 
"Везде, где т‹ 


Джек взял с 


і черном ходу лопату 


Неподалеку был глини г пустырь, где ничего не 
росло. Он старательн опал его, наметил ряды и 
начал сажать Он посадил один ряд, крепко утаптывая 


уком. Потом принял- 
я через плечо — и 


землю возле каждого саженца ғ 
ся за второй. Но случайно от 
Что же увидел? Каждый саженец лежал листьями в 
земле, а корнями — в воздухе, как будто кто-то вырвал 
ИХ из земли и перевернул 
Ладно, посмотрим",— подумал Джек. И, закончив 
сажать второй ряд, перешел к третьему Но со вторым 
Произошло то же, что и с первым. Как только Джек 
повернулся к нему спиной, каждый саженец выпрыгнул 
66 и встал корнями вверх. ааай 
орет, здесь земля не подходит для Эти? 
44 подумал ек. 
ре и снова принялся сажа цы о 


19 


Джек снова попробовал поменять место, и снова, ую: 
снова. Он старался весь день, но так и не смог посадить, ут 
ни единого саженца. К заходу солнца он был в отчаянии, ЗЕ 
Усталый и упавший духом, он повалился на камень у “А 
подумал: | Сказ 

"Все, бросаю это дело!" | Во 

Он стал хватать пригоршню за пригоршней землю и снар 
швырять — просто так, очень уж был зол. И вдруг ВСТОД 
почувствовал под пальцами что-то твердое. Это. было и ра: 
грязное старое кольцо. "Б 

Джек не подумал, что это за кольцо — а вдруг золотое Как 
или серебряное? Он просто машинально сунул его в легче 
карман. Но как только он это сделал, в голове его там‘ 
сверкнула догадка. Он вскочил на ноги и принялся Но э: 
торопливо сажать саженцы в землю — наоборот, кор“ и см. 
нями вверх, а листьями вниз. Посадил один рад и взялся И . 
за следующий. А когда обернулся через плечо, они У; 
смирно стояли корнями в земле и листьями в воздухе. руку 

"Вон оно что! — подумал Ажек.— Да вы просто такие яйцо 
вредные!" “С 
И он продолжал сажать их, как начал, корнями вверх буде: 
листьями вниз. Работая, он не смотрел по сторонам ОН» Но 
просто отступал на шаг или два и, посвистывая, пере“ Вол 
ходил к следующему саженцу. А потом вдруг обернулся “Н 
и посмотрел. Да, все ровно стояли в ряд, листочки их Ниш. 
и 


ярко сияли в лучах заходящего солнца, а корни крепко 
держались за землю, р 
Тогда Джек отправился в замок и сказал волшебник 
что выполнил и второе его задание. 
"Надо пойти посмотреть", — удивился волшебник: 
(Он пошел и посмотрел. >= 
"Ну, парень, молодец: Джек, да ты и правда тот» 88 
‘нужен!" | 
вечер он поставил перед своим работни» 
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дит ; 
пи Утром, после завтрака, какого Джек не ел ник 
нь у, жизни, волшебник сказал: огда в 
4 "А сегодня тебе надо будет всего-навсего найти меня" 
Сказал — и исчез. ђ 3 
Вот зто да! Джек обежал 
МОЈИ Се весь замок внутри, обежал 


снаружи, посмотрел здесь, посмотрел там, посмотрел 

Аруг всюду. Он проискал до захода солнца, устал, измучился 

и разозлился 
"Бессмысленное 


о дело, — сказалон себе наконец.— 


отое Как можно отыскать того, кто исчез? Да в тысячу раз 
го в легче найти иголку в стоге сена — если, конечно, она 
его там есть и если у вас достаточно времени на поиски. 
ялся Но этот старик — да он, может, стоит у меня за спиной 
кор- и смеется аяин Хватит!" 
ялся И он уселся отдохн е был, — в уголке конюшни. 
они У стены лежал ворох Джек сунул в него 
ухе. руку — просто всякой причины, и нащупал 
акие яйцо. 
"Съем-ка я его, — подумал он.— Еще не известно; 
ерх будет ли чем вечером поужинать" 
‚ Он Но только он разбил яйцо — из него выпрыгнул 
ере“ волшебник. 
улся Ну, парень, молодец! Джек если есть на свете пар 
и их нишкасмышленнее, — хотелбыя с ним познакомиться! 
епко | И они вернулись в замок, где Джек получил ужин, 
| ^<‹тойный короля. А потом ему предложили лучшую 
гику' | постель во всем замке, на зтот раз он не отказалса и 


Спал со всем удовольствием, 
3 следующее утро волшебник сказал: 
| и И 
<. Б Джек, из всех кого я здесь видел, ты первый И 
Я справиться со всеми тремя заданиями. Реа 
ШАО, ты можешь идти домой. А теперь —- 80 
аработок, Что ты предпочтешь — ОАНО золотое зер 
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п 
к ответил: | 
е хочу, чтобы меня кто-то проклинал. А тем бо 


ой человек, как ты. Дай мне одно зернышко". 


"Молодец, парень, ну молодец!” — сказал волшебник а 
Он дал Джеку зернышко и тот отправился домой. | А 

| Золотого зерна хватило на неделю или две, и когда 
|| уже ничего не осталось, Джек снова начал подумывать А 
о работе. Тогда он вспомнил о старом кольце, которое раге, 
С выкопал у волшебника в саду, — вдруг его можно будет это 
продать? пок 
Джек вытащил кольцо из кармана. Оно потемнело и бы 
было покрыто грязью. Пришлось протереть его краем кра 
одежды, чтобы получше рас‹ ть, из чего оно сделано! 2 
золото, серебро или про‹ о дешевый металл. Но Так 
стоило Джеку потереть кольцо, и что вы думаете? Перед ЈЕ 
ним появилась прекраснейшая девушка как 
"О чем ты мена просиш — спросила она тол 
Но Джек так удивился, чте ничего ответить, на - 
только таращил на нее глаза и молчал ия 
"Я из Черного Заколдованного Замка, сказала кра- тин 
савица— Ты нашел мое кольцо, и те перь, чтобы ты ни пол 
попросил, я все для тебя сделаю лоп 
“Прекрасная леди, — сказал Джек.— Я человек бед? лям 
ный и мой дом пуст. Я бы хотел чего-нибудь поесть", так 
Девушка сделала знак рукои над столом Джека. И стол Аж. 
вдруг сам собой заполнился едой и питьем. Потом она | при 
сделала тот же знак над его буфетом | Нак 
"Теперь он набит едой", — сказал она, затем кивнула Н 
на прощанье и исчезла. у Пот; 
Еды хватило на несколько дней. Но снова пришел час. и 
когда буфет опустел. теп 


"А не принесет ли девушка из Черного. Заколдован“ 
‚ного Замка еще еды, если ее вызвать?" 
Джек вынул кольцо изкармана и осторожно! по 
ему..Но девушка не появилась. Тогда он по 
м одежды. И тут она появилась, 
о 
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улыбалась м была еще красивее, чем в перв 


раз. 
0 чем ты попросишь меня на этот раз?" спрос 
ила 


она. 
Пледи, сказал Джек, — все то же самое — немного 


< п 


еды. 
Девушка махнула рукой, и стол заполнился. 


3. "И все? — спросила она — Подумай еще, Джек!" 

Б Джек подумал. Он оглядел свою крошечную бедную 

= хижину с сырыми стенами и земляным полом. Может, 

г это гостья вложила в его голову эти мысли, но ему вдруг 
показалось, что в таком доме и свинья не согласилась 

1 бы жить. А тем более не годится принимать в нем такую 

т красивую девушку 

: "Я бы хотел жить в красивом доме, — сказал он.— 

9) Таком, чтобы вам захотелось посещать его" 

А Ну что вы скажете? Джек не успел еще договорить, 
как очутился в сам ес м домике, который 
только можно сеое 0: Ну просто жемчужи- 

>, на —ни большой, н й, с поварятами на кухне 
и ярко горящими к: І іждой комнате, и кар- 

= тинами на стенах, и ги 1 олках, и садиком, 

5 полным цветов. А конюшня с вычищенными до блеска 
лошадьми в прекрасной упряжи, а молочарня с кастрю- 

- лями сливок и кадками масла, а коровы на лугу, овцы и 

| так далее! Что там говорить — прошло много днеи, пока 

л Ажек устал всем этим любоваться, научился отдавать 

а приказы слугам и перестал удивляться, что они вешол“ 
няются, 

а Но однажды утром Джек тяжело вздохнул и снова 
потер кольцо. 

с, появилась девушка, еще красивее, чем раньше, и 
"Сперь она уже смеялась 

1 Я Очемты хочешь попросить меня, Джек?" — спросила 

на. 

л __Леди— сказал Джек— Я одинок, очень одинок, Как 


аете — не смогли бы вы поселиться здесь вместе 
ной?" 
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шка весело засмеялась. 2 
"Вот этого я и ждала от тебя, Джек",— сказал она. | 
И они поженились на следующий же день А кольц 

волшебника, он надел на 


_ которое Джек нашел в саду 
палец своей жене. Волшебник тоже пришел на свадьбу, 
"Ну, молодец, парень молодец, — сказал он= Ты 


получил теперь и мою дочь, и мое благословение. Жи- | 


витедружнои счастливо". 
И они так и сделали. 


ПРИКЛЮЧЕНИЯ БИЛЛИ 
МАК-ДАНИЭЛА 


Однажды ночью — а было это зимой — случило; 
Билли Мак-Даниэлу проходить в свете месяца ве ско 
вой пустошью. Ночь была холодная, а путь лома вот 
Билли и пробормотал про себя: | 

"Вот бы сейчас глотнуть чего-нибудь крепкого, а то 
душа стынет!" 

И только он это сказал — какой-то голосок ответил ему: 

"Не повторяй дважды, Билли!" 

Билли посмотрел туда, посл 
всюду и, наконец, у самых с 


отрел сюда, посмотрел 
Іх ног увидел крохотного 


человечка, разряженного в пух и прах: зеленое пальто 
с блестящими пуговица! и небесно-голубые штаны до 
колен Еще у него были треугольная шляпа на голове и 


огромные серебряные пряжки на башмаках, которые 
блестели в лун: учах, как бриллианты. 

Человечек держал бокал с вином, почти такой же вели- 
вины как он сам, и напиток был очень приятен на вид, да, 
Наверное, и на вкус тоже. Билли взял бокал и сказал: 

Здоровье вашей милости!" Д 

А потом осушил его одним духом, вытер рукавом губы 
И Сказал: 

"Премного благодарен: 8 
| "Ну, а теперь, Билли, — сказал человечек, доставай 
Кошелек и плати, как принято у джентльменов. Ты, я 
‘лышал, можешь провести многих, но не думай, что 
Проведешњ мена!" 

Разве я отказываюсь платить? — сказал, Билли.— Но 
Уменя ни пенни в кармане, честное слово. 
Есть или нет, Билли, а платить надо, и Ты запла“ 


— Сказал человечек и грозно нахмурился, Да я 
что, мне грозишь? — засмеялся Билли. 


и 
‘тебя подниму и суну в карман, как травинку . 
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чек топнул ногой — да так, что, зем 
ове 


я з гла у 
з Б Зоря, струхнул и сказал: 
= т с обидеть, ваша честь". 
‘Я не ат денег — отработай,— сказал чело 
= будеш моим слугой целый тод и один день 
ерь приготовься идти за мной . 
И вовсе не хотелось идти за ним, но он почему 
ао ясно понял, что должен это сделать. Оз 
о Пе ночь напролет. Человечек поднимался на хол 
си спускался с них, шел через изгороди и канавы 
болота и кустарники, а Билли тащился за ним, как 
привязанный: Когда же луна спряталась и взошло солн; 
це, человечек сказал 
"Теперь можешь идти своей дорогой, Билли. Но за. 


чек. 


втра когда взом; `уна попробуй только не прийти 
тебе же хуже будет” 
"Прошу прощения у вашей милости, — сказал Биллй 


совершенно укрощенный но куда я должен прийти 
"Туда, где мы встретились в первый раз, конечно 8 
сказал человечек. Он перекрутил і каблуке и исчез 
А Билли пошел домой 
Вечером, хотя Билли вовсе не хотелось встречаться @ 
человечком снова, он почему-то понял, что идти наде 
Когда он пришел на место, тот уже был там и ждал ею 
“Прошлой ночью у нас путь был долгий, Билли Мак 
Ланиэл, — сказал человечек — а сегодня — еще дольше 
Пожалуй, ты устанешь, так что оседлай одну из моих 
рошадеи лля себя, а вторую для мена". 
й Осмелюсь спросить, хозяин, — сказал Билли, = ТА 
ое ви одре никакой ОНО 
того старого ая пустошь, Она доходит вон А 
"Не задавай воп ле ручей теряется в болоте Даи 
Вопросов, Билли, — сказал человечек а 
А лучше полезай в болото и выломай две самые крепки 
камышины, какие только найдешь". 
Билли полез в болото и сорвал две крепкие камыший 


каждая с плотной коричневой Й 
ой в й, и при 
хозяину. рс | 


Человечек вола одну из них ис 
_ "Садись, Билли", — сказал он, 


унул между но 
с " 
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ја что не Милость?" — уди 
ја что, н о... На лошадь! Такую ке вился Билли. 
етил человечек. "Каку меня" — 
"Ттеперђ Билли уже ; 
о Тепер. У: разозлился — он не видел 

лошади: "А никакой 


ть, "Вы что, дурака из меня делаете?” 

| Но человечек пришел в ярость — он б 

ў аздражался. вообще легко 
44 "Делай, что говорят,— закричал он— и не - 
^- опросов хозяину!" НО аи 
Ы, Нечего делать — Билли осе 


) ‘длал другую ках Г 
АК "Боррам-боррам-боррам",— воскликну ла 
ликнул человечек, и 


Зе Билли тут же почувствовал, ка! мышина под ни 
00 Е 1 Ў м 
стала распухать. Она раст ‚а и шевелилась, и трясе 


а- лась. Из нее вывалили‹ гыре 
и ре ноги а потом она 
! выпустила с одной стороны большу! 
> ьшую красивую голову, 
ас другои — прекрасный инный хвост, И вот се 
а: Билли сидел, оказыва‹ ромной зеленой лошади 
а его хозяин — на ой же оф 
= "Но, поехали!" і 
= 
23: И лошади понесли расшвыривая 
по пути копытами › шары 
тс Однако, к с \о так, что он 
мој оседлал свою к ыни ер назад, так что 


го. Сидел теперь на своей лошади ом наперед, Де- 
Кт ржаться за гриву он не мот › и не держаться было 


те. НЕЛЬЗЯ = они мчались как ветер. Поэтому он зажму- 
их рился и вцепился в хвост 

Приехали!" — объявил человечек и лошади снова 
де СПустились на землю. Они оказались перед большим 
ЗИ! Красивым домом. В нем было множество окон, по огонь 


А ни в одном, Оба спешились 

оррам-боррам-боррам,— сказал человечек. Ска: 
иты, Билли", 

Сказал. И как только произнес 
боль тел. Он уменьшался до тех пор, поље са 

Јоле крошечной мушки. А что до его хозяина 

е теперь не больше булавочной головки, 

> Отставай и делай то же, что я", — сказал человечек 


В замочную скважину входной двери: Билли 
ном погребе. И 


эти слова, начал 
пока не стал 


"Дов! 
591 за ним, и они очутились в ви! 
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же инялись делать, как не пробовать вин 
о ом, из другой, пока не осталось ни одн« 
из которой они не отпили бы по хорошему глотку! а 
“Вот это да! — сказал Билли. — Это лучшая работа, 
какую я когда-нибудь делал, а ваша милость — лучший 


из хозяев". + | ется 
"Я рад, что ты так думаешь", — сказал человечек. Б 
Однако ночь кончалась, и им пришлось вернуться = 
тем же путем, каким шли, пролезли один за другим СЕ 
в замочную скважину, очутились перед большим домом буде 
и нашли свои камышины, так и лежавшие на дороге, КОГА 
Они тут же их оседлали пора 
"Боррам-боррам-боррам!" — сказал человечек: "Я 
"Боррам-боррам-боррам!" — повторил Билли. Никс 
И они снова оказались верхом на зеленых лошадях, и нить 
лошади снова понеслис+ расшвыривая копы- "Те 


ки. Билли на зтот раз здесь 
зл себя во время Слыш 
прискакали на О'Рег 
і стали камы Аевчо 


тами облака, как возду 
не забыл усесться правил 
путешествия несравненно удобнее 
то же место и спешилис: л 
шинами с коричнев Ам с шках. Руни 
Человечек отпустил и, ит пошел домой, Дон "Тр 
вольный, с все еще идущей кругом головой и приятным _ Скаже 


вкусом вина на губах. "Ме 

Ночь за ночью встречался Билли со своим хозяином Ва Вспых 
пустоши. И ночь за ночью они седлали свои камышины "Бо; 
и неслись по воздуху на запад и восток, север и юг, пока Бил, 


не побывали в каждом винном погребе страны и пока не ную с 


осталось вина, которое они не узнали бы по запаху. ПО Дер 

Билли даже подумывал: когда пройдет год и ОДИН СВА У 
день, не попроситься ли на службу еще на один срок ок, 
Еще бы: никогда ни одна служба не приходилась ём к нему 
так по сердцу. Толе 


Но однажды вечером, когда Билли встретился 
своим хозяином на пустоши и собирался, как всег 
достать из болота две камышины, человечек сказал 

"Сегодня нам понадобятся три лошади. Може 
дется возвращаться компанией побольше, чем обы 
илли удивился. Но он уже усвоил, что вопр 

ть не стоит, и просто сломал три кам 
к сказал: "Боррам!", и они превратилие! 

= у 
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чек на одной ло- 
одна. 


ред крестьянской 5 
утились внутри. Се 


— завтра мне исполня- 


‚ Билли на другой, а третья своб 
Этой ночью они опустились пе 
мой. Они пролезли в окно и оч 
Билли, —– сказал человечек, 
етсятысячалет". 


"Боже милостивый, сэр!" — удивился БИЛИ 


ї Человечек содрогнулся: 
і "Никогда не повторяй этих слов при мне, а то тебе 
А будет хуже, да и мне тоже... Так вот, Билли Мак-Данизл, 
у когда человеку исполняется тысяча лег — думаю, ему 

пора жениться 

"Я тоже так думаю, ваша честь,— сказал Билли — 

Никаких сомнений, что вам действительно пора же- 
и нитвса, и надо скорее этим заняться" 
:- "Так вот— сказал человечек — именно потому мы 
З здесь. Сегодня в этом доме помолвка. Прислушайся — 
Я слышишь как они ГС; Парня зовут Дарби 
га О'Рейли, а его невеста кая высокая хорошенькая 
Е девчонка по им гр Руни, Вот на этой Бриджет 

Руни я и подумывак 1 
0- "Прошу прощени Билли, — но что на это 
гм скажет Харби О'Рейл 

Молчи!” — нахмурился человечек, и в его глазах 

на вспыхнул голубой огонь в. 
ты "Боррам-боррам-боррам!"— сказал он, немного услоходса 
ка Билли сказал то же самое, и они пролезли через замоч> 


не ную скважину в фермерскую кухню. Там они поднялись 

ПОдымоходу под потолок, где снова стали обычных разме“ 
у И 

Ров, Человечек примостился на одной из потолочных 


ий пот ~ 
ок: балок, по-портновски скрестив ноги, А Билли уселся лицом 
му Кнему на другой и свесил ноги вниз. Сверху они смотр 

| | ТОЛОВБГ собравшихся за кухонным столом. 


В ЗМ была темная голова Дарби О'Рейли и отменили 
да укет Руни, и каштановые головы двух Вана 
Б би; и седые — его родителей, а также отцаи аа 
Пет и лысая голова священника, и рый Брид- 
ста, Были здесь и головы четырех сест 5 атьев 
2 Шляпках с ленточками, и головы чета рам ен 
кет и, конечно, головы дядей. и теток, и КУ 
И и прочих родственников. 
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|| 
| 


илли потерял им счет, Сни 


\ оБ 
(0) столько, чт ВКИ разговоров, так что ему 


был бры 
А шутки, 00р и Т" С 
т ая У смеяться и крикну пр А пол 0 
захо 5 ово и при у ДК щі 
ли посмотрел сур Бри 


Го а толчал ( 
у) а О 
ЗИ Билли У глиты свиную голову и ножки это + 


24 сняла б 1 
Миссис а она поставила перед священником, что покра 
арзу тер авильно, А как только тарелка оказа- чихну 


было, конечно, пр 


св перед ним он начал есть и уже ничего не слышал рукой 
ла Б к 


а тарелки и перед остальными услвш 


тезу, Они се они перестали что-либо слы- 025, 
членами компании, и все ей 
шать и начали есть у 

Тут Билли услышал рядом какое-то шуршание, Он лись В 
отвел глаза от сидящих внизу и посмотрел на своего Бим 
хозяина. Тот делал что-то понятное — вынул из она ОЕ 
кармана какой-то пакетик. Потом достал из него ще ее рад 
потку пудры и ловко бросил ее вниз, прямо на ноб оросил 
Бриджет Руни. И она чі ха щий у] 

А надо вам сказать, е‹ 1 ете, — в наших этот в‹ 
краях, если кто-нибудь чиха 1 надо тут же Дели: 
сказать: "Господи, помоги!, ина человеку ни на юн. 
в чем не будет удачи. И Билли г лушался, думая, чтобы ‹ 
что и теперь это услышит от кого-нибудь. Но все И по 
молчали. Даже священник а он-то обязательно пудры, 


должен был это сказать, но рот его был слишком еце хо 


набит, и остальная компания промолчала по той же "Пом 
причине. Зазвене 
Но вот этот момент прошел, все прожевали и снова "Ты у 
начали смеяться и разговаривать пинок Т 
и - > 
Удивителвно— подумал Билли— Что это хозяин И если 
опять делает?” компан 
н т А 
Б д узиде что человечек почему-то страшно доволен са Ото 
сверкали огоньки — не голубые, котарв но Ого 


появлялись, КОГА; 


а он был в гнева огоньки 
Удовольствия, еве, а зеленые | 


205 Я ° СЛУЧИТСЯ еще два раза, она вся бУА, 
мол, вили и с Е тальн 
могут убираться" на" | 
перь Билли понял, Для 


чет: 5 
о, Он хотел зас то все это хозяину 


тавить Бриджет чихнуть три 
—_ 
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= ы НИКТО не сказал: "Помоги, 
праска девушка будет его, 
И Пао гечек постах бумажный пакетик 
КО шепотку пудры и ловко бросил на нос Бриджет р р 
Бриджет очень не хотелось чихать: она счит уни 
ки ично. Девушка сжала губ ттала, что 
3 это неприлично. 2 у сжала губы, нахмурилани и 
ЧО покраснела. Но ничего не помогло — она все-таки 
т уихнула: Только так тихо (да еще и прикрыла нос 
гал рукой), а все разговаривали так громко, что ‘никто та 
ми ‚слышал. И не сказал: "Помоги, Господи!" 
`ы- Ну, Билли, — прошипел человечек - 
е мои!" И зеленые искорки у 
Он лись в яркие огни 


Господи!" Если это 


гри четверти 
него в глазах преврати- 


его Билли посмотрел сверху на девушку. Какая красивая 

из она была — с голубыми глазами, розовыми щеками, с 

це- ее радостью, здоров» лодостью! А потом он 

106 бросил взгляд на хозяит кой был он — настоя- 
щий урод, которому з одного дня, и он на 

тих этот возраст выгл ‹ лово 

же “Стыдно,— дума ут урод хочет жениться 

ни на юной девушке І льцем не пошевелит, 

гая, чтобыспасти ее! 

все И потому, когда хозя! јел раз достал щепотку 

ьно пудры бросил вниз и Бриджет чихнула, Билли, не успев 

ком Ще хорошенько подумать, оглушительно завопил 

же “Помоги, Господи!" Да так, что тарелки на столе 
Зазвенели, 

ова Та Уволен!" — закричал человечек, и дал Би ^ли такой 

ОК пониже спины, что тот свалился прямо на стол 
див Соли он был этим потрясен, то, будьте уверены и 


Компания была потрясена 

отом Билли рассказал собравшимся всю историю © 
Бе Гато начала. А когда он кончил, священник отложил 
т "Бр Вилку и сказал: ‚ ТЩ КЕ. 
(Ч Риджет Руни и Дарби О'Рейли! Обстоя то АНА 
же" ваются так, что вы должны пожениться 
М же их обвенчал. 4 
танце ОМ все веселились и плясали на свадь 
| ВӘЛ джигу, а все вокруг говорили, Ч 
сно получается — лучше всех. 


бе. И Билли 
то у него 


ЗОЛОТО ЗЕЛЕНОГО ОЗЕРА 


— Жил когда-то на свете один молодой фермер. Ферма за 
него была совсем маленькая, да еще и полуразвализ Ан 

ся: Жил он один, далеко от деревни. Зато близко от как 
орый в тех краях называли Зеле“  потР 


большого пруда, кот а 

ным Озером. р 20 
Как-то ненастным осенним вечером в дверь постучал Кт 
незнакомый старик в черном потрепанном плаще, © Ст 
пустым мешком в руках . ный 
"Хруг, сказал он.— Я замерз и промок. Умоляю = феру 
позволь мне переночевать в твоем доме" ла са 
"Конечно, — ответил фермер, заходи и садись по УЖив 
скорейкогню!" тако 
И старик в потрепанном черном плаще переступия Но 
порог дома. "Бл 
Фермер дал ему поужинать, чт ло в доме, а потом шие - 
проводил в каморку, где стояла кровать завер 
Утром старик поднялся рано Фе 
"Друг/— сказал он фермеру.— Ты видишь — я бедену олш 

Мне нечего предложить тебе за ночлег. Кроме бла 7 
о 


словения. Вот его-то ты и получишь", 
Он поднял свой пустой мешок и побрел по дороге з Мешо 

сторону Зеленого Озера. 
о скоро забыл о своем случайном госте. Но ст 
был эдоров сро ий год ему везло, как никогда! =. 
прежде, Коровы а животных лоснились, как ниб 
как сливки, Овцы али много молока, и оно было жири“ 
Фермер, полуки и 8 Ава раза больше шерсти, 
учил гораздо больше денег, чем об 


и смог даже привести 9 
‘ферму в порядок. пою сларуко лог ДОО 


Прошел год, и 
29 „И снова осень й хо 
_Аень, в дверь опять пос: ю, в ненастны 


‚просил ночлега, тучал старик, одеты 
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Р з фермер мог пре > 
а этот ра редложить ему и Я 
у" А ш 
ужин, И лучшую а Утром старик блато о 
Ў о снова, поднял пустой мешок и ушел в сто + 
Зеленого Озера. ‚> 


И снова весь год дела фермера шли в тору. Ст 
становидось все оольше, и овцы давали больше перон 
Он смог купить еще земли и нанять работников, кото- 
рые ему помогали, и даже экономку, которая следила 
за домом: 

"Откуда мне такое счастье привалилог“ — хуД 
как-то фермер. И вдруг вспомнил старика в черном 
потрепанном плаще к тот сказал ему: "Я дам тебе 
свое благословение 

Кто бы это мог 0: 

Старик пришел 


те И придет ли он снова? 
год, в такой же ненаст- 
ный осенний де: ше, попросил ночлега, 
Фермер ему очень обр ЈА а экономка приготови- 
ла самый лучший ужу \ 1 ко могла. А после 
ужина хозяин спр‹ гранного гостя, кто он 
такои. 
Но старик не стал 1 ор твал 
"Благословение + благословил, а прокля- 
тие — тому, кого я прокл х 


о сказал он и 
завернулся в свой чер грепанный плащ 

Фермер, честно гово] ‹спугался, “Наверное, это 

волшебник! — подумал он, и больше не задавал вопро 


сов; 
Но утром когда старик попрощался, взял свой пустой 
мешок и ушел к Зелено Озеру, фермер осторожно 
последовал за ним, хотя и боялся, что старик проклянет 
е0 за любопытство 

0316 озера из-под земли бил источник, И вода из него 
СТЕКала в желоб. Неподалеку рос гус той олБховник, 

ермер спрятался в нем и стал наблюдать. _ И 

тарик в черном плаше подошел к желобу, поднял 
акрывающую его каменную плиту, окунул руки Вору 
нал вытаскивать оттуда что-то, вроде лет 
р ска. Он наполнил эзим песком мешок, а потом ем 
ф ПЛИТУ на место, взвалил мешок на план Мат. 
Мермер, выглядывая украдкой из:за дереву ре 
ТОТ уходил все дальше: обошел луг! пере 


АН оне 4 
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я на холм, Потом он превра. 
а потом и вовсе исчез и, 
рмер выйти из своем 


подниматьс 
НБИШКО, 
шилса фе 
виду; та 
ежишца. 
„Наверное, этот с 
= че старик нет е 
а ЕЕ возвращался за ним снова и снова 
$ И он подошел к желобу, поднял каменную плиту у 
окунул руки в воду, чтобы достать то, что лежало на 
дне. Боже правый! Это был не просто песок, а настоя. 
щее золото! 
Фермер побежал дс 
мешок, какой только смог 


что-то стоит,— сказал он се. 
кал бы его на плечах в такую 


умом, взял лопату и ‹ амый большой 
найти, и поспешил обратно 


к желобу. Он набирал лопатой золотой песок и бросал 
в мешок, пока не набил его доверху Мешок оказался 
таким тяжелым, что он не смог его поднять Тогда он 
оставил его в ольховнике и отправился домой 

Весь этот день он не мог работать — все думал о Золотой ТК 
золоте. А когда наступила ночь и экономка пошла спать ница, каза/ 
он на цыпочках вышел в конюшню, оседлал свою хрусталя, у 
самую крепкую лошадь и поскакал к Зеленому Озеру "Ферме 
В ольховой чаще стояла непроглядная тьма, но 08 Ферм р 
отыскал мешок и, пыхтя под его весом, взвалил нај собу, лас 


Е. 

спину лошади. Потом отвел лошадь домой, спрятал "Войдут" 

| ты коне под сеном и улегся в кровать = Ч 
анец 0 хонь думая о своем сокровище. _ ул 

мешок зерна и едет в роке что асэкономид целы дей р ко 

олицу, чтобы его продать. ВОК Лаа И се 


дорогу он шел пе! Я 
пком, ве ЕЕ, > тру Г 
женную золотом, дя на поводу лошадь, нагр) чава! Оре 


Только н ти 
за третий день фермер достиг столицы 32 си ту 
дед то ро 


зто время т З 
он измотался, больше всего потому, 419 Но Ка Полу 
как бы ОН останавливался, не мог спать, 0080) Уна ча у 

УАЬ не обнаружил, что у него в мешке, Ара, Ми Б 


В городе 
де Фермер разыскал самого богатого КУШ АА ЈЕ 
олот Хорн 

к в его лавку и предложил Зеу ОСА 
не раньше, чем двери были закрыта 

4 цом Один на один. 7 
| столекоденег а сказал купец.— У меня не найдё 
они найдутся Ы купить все это золото. НОЯ В 
; У кого из моих друзей-купцові не 


= 
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зон тот большой дом в конце улицы? Он закрыт и 


Чу похоже, что там никто не живет. Но постучись — и 
у тебе откроет богатейший человек в стране, Может, он 
0 и купит твое золото, но поручиться я не могу. Он 


В СТА человек странный, с прихотями", 

у Словом, фермер снова завязал свой мешок, а купец 
послал с ним двух слуг, чтобы те помогли отнести 
Кало | золото в дом в конце улицы. Этот дом и взаправду 
выглядел так, будто в нем никто не живет: окна закры- 
ты, шторы опущены. Но когда фермер. подошел ближе, 
ЛЬ он услышал голос 


Образ "Эй, фермер! Неси сюда твое золото! Открой дверь 

брор и заходи | 
каза Фермер открыл дверь и вошел. Слуги опустили мешок 
Д по ту сторону двери и ушли.. Фермер смотрел вокруг с 


Отда изумлением. Какая роскошь, что за богатство! Он нахо- 
дился в просторном зале, стены которого были покрыты 
АУМА золотой тканью и блестели от драгоценн камней. Лест- 
ла спау ница, казалось, вырезанна; го огромного куска 
АЛ СВОГ хрусталя, извиваясь, в 


Я ИЗ. 0, 


ла в задние комнаты 

у Озер "Фермер, поднимайся сюда! вал голос 

‚ ноб Фермер поднялся по ‹ и увидел перед 
алил собой дверь 

спря "Войди!" — сказал голо‹ 

оватв < Фермер прошел в дверь. Теперь он находился в 


више Круглои комнате, мерцающей, как жемчужина. Пол в 
дев ней был серебряный, а с потолка свисала хрустальная 
Р) }0 ^ампа, горевшая ярким молочно-белым светом и исто- 
най Чавшая сладчайший аромат. Но фермер не смотрел на 
ВСЮ эту роскошь. Там, под лампой, в золотом кресле, 

| СИАел тот самый человек в потрепанном черном плаще 
лий 70 © сейчас на нем была богатая мантия, украшенная 
гу! я Лунами и звездами, а на голове шапка, сверкающая 
00 Арагоценными камнями. В руках, лежавших на коле- 


ея не благословил тебя, и твоя ферма не начала 
цветать? Но тебе обязательно хотелось узнать, кто 
. Золото, которое ты принес, — мое, и я возьму 
е. Но так как ты три раза кормил меня и давал 
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дному 


подойди | 
звон о ног 
ожащих 5 МАГ Рај ) 
ел на глобус. Его поверхность оыла покрыла 
и ) 


облаками, которые росли делили Е Л а гБ рес ЛИ ‚то 
"Смотри внимательно сказал волшеоники а евни! 
сейчас ЕТСЯ о го, облака хорошо 
Фермер всмотрел‹ ги, деј а езли 
Он увидел маленькую, но чи‹ К счаную дорогу, т 
вьющуюся через пшеничное поле о поднимающуюся 
на холмы, заросшие деревьям гускающуюся # 
зеленые долины 
И еще он уви ) › всадника, еду 
щего по дороге н как одиноки 
путешественник > ганавливает@ 
в гостинице, уж инае Б – и СПИ 
спокойно, ничего не б 
Он видел все эти о пути. А пото) 
увидел свою ферму о и на поле хлеб ё 
экономка возилась в к\ Зеленое Озера 
= лежащее в долине за фе] не е него уже неб 
ни источника, ни жело( й крышкой. А 8 
7 их месте сверкал ручей, к ши из А земли 
впадающий в озеро 
А потом все на глобусе потускнело, только ленић 
ползли облака, росли, делились и снова росли | 
"А теперь иди домой, фермер сказал волшебник › 
Ты никогда больше не увидишь мой источники жем. 


Я спасаю тебя от иск 
дела твои будут идти хорошо 
С благословением, а нес 
Молча вышел ферме 
ТИЛ, что полагалось, в 
_ОТиравился домой. Трем 
МУ волшебник, о 
Брой Когда он достиг 
гыў но на серд 


прок 


це — светло и 
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ушения, Иди, много работай 78 
Ая буду 
тием? 
р из дома волшебник 
а. взял свою Лоо 
ля слитками золота, КОТОРУ 
н трижды платил за н 
фермы, его карма! 


$ 
еб 
вспоминать т 


№ 
н За 
а. О о 


очлег по 
ны 


спокойно. 


там не было ничего, напоминающего ис 
| с золотым песком. Только ручей сверк 
вытекая из-под земли и впадая в озеро. 
Фермер никогда никому не рассказывал- о св 
приключении. Но он много работал, и ферма его пон 
| должала процветать, как и предсказывал волео И 
потом он женился на хорошенькой толстушке из де 
ревнии дом его наполнился детьми. И все у него было 
хорошо до конца жизни 


Я нем ОТР 
$ Й он а 
дер 
А х0 УСТ? 
к, троим 
я У. кот 
9 ат07 ЕЦ 
6 Ш 
когда-то на свете пара влюбленных гномов бы СОВ Р 
и Ульва. И как многие до них и после них, они его 228. 
г любили друг друга и были счастливы Они доля кича Ва 
ыли пожениться и поженились бы, если б неб своей кра 
‘свете еще одного гнома по имени Кнурре-Му рр захочется. 
самый Кнурре-Мурре присмотрел Ульву для се зсе-таки не 
которые то) Так он ЖІ 


се бы ничего, но из всех гномов, 
ут под землей, он считался с“ 

из всех гномов, которые живу 
самым богатым и самым злым и + 
рактер: В общем, ужасный это 0 


И вот однаж 
м не был 
ходил В ВОС 
И во втор! 


сильным, А еще 
млей, был он 
ый скверный 


< склонить голову и постарать 
что могла поделать бедняжка Ульва? То есть, она ка 
не склонила толову и не скрывала свои чувства, 8 
аоборот, уцепилась за Катто, закинула голову и гром: 
а аи ем Но зто не принесло ей ничего 
Я урре схватил ее за волос Е. 
тномы пригл. и оттащил от Катто. И объявил а 
Петь р, Ре ются на свадьбу Е И 
АЕ моя: — кричал он бедной Ульве.— 
4 о уй 06 этом забыть!" а 
ПРИ не | прощались навеки. И ТОГУ ај 
Ете Ожет больше оставаться ПОА Зее й 
с Омыйи лучше будет для них обоих! аси 
ха да подальше, И он превратился в хр э 
%репахового цвета, Может быть н 
его собственное имя. адио! 
ствителњно, очень красивый, С Нађи“ 
Той шерсткой. Таким котом 


верный 
· ГНОМЕ 


бы в любом доме думал Катто— так что ему будет 
не так УЖ трудно отыскать подходящий и поселиться 
в нем. 5 

И он отыскал такой дом. Пришел и потерся о дверь. 
А хозяева были очень рады видеть такого красивого 
кота, пустили его к себе и накормили досыта. А потом 
он устроился в теплом кресле у печки и задремал. 

Этот кот попал, деиствительно, в хороший дом и был 
бы совершенно счастлив, если 6 мог забыть Ульву. У 
него было все, что надо,— молоко и хлеб, и мясо и ему 
ничего не приходилось делать — только любоваться 
своей красотой да иногда ловить мышей, если уж очень 
захочется. Но он не мог забыть Ульву. Так что он 
все-таки не был счастлив у 

Так он жил, тихо и спокої 
И вот однажды утром его хс 
этом не было ничего удивите 
уходил в восемь утра и возврап 

И во вторник, о котором иде 
же самое. Было обычное в 
кухонным столом показ 
минут седьмого, когда он верн 
ла стол к ужину и не заб 
блюдечко молока. 

Хозяин сел за стол, а черепаховый кот выпрыгнул из 


теплого кресла и потянулся приготовившись лакать 
молоко. 


о, довольно долгое время 
ушел по своим делам, В 
ого, потому что он всегда 
я в шесть вечера 

речь, хозяин сделал то 
— старые часы над 
жет быть, несколько 
я домой. Жена накры- 
поставить под стол 


Хозяин сделал глоток, но вдруг положил нож и вилку 
И засмеялся 

"Что за история со мной приключилась сегодня ве- 
“Ером!” — сказалон 

Расскажи", — попросила жена 

па ерепаховый кот принялся лакать молоко 

Когда-нибудь видела гномов?" — спросил хозяин: 

Ст, но мне бы хотелось посмотреть”,— ответила 

мерепаховый кот на минутку перестал лакать молоко 
Зтавился на хозяина своими зелеными глазищами. 
же никогда не видел", — сказал хозяин. 


р МЕ ась 
Жена “~ Почему ты о них заговорил? удивил. 
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з подхожу к ЭТОМУ ла: ВЕ СВОМ Хозяин 

8 значит, по вересков > 
Ра старуха! Иду я, ом ~ 
Слушай, холму, и вдруг что-то как ударит меня у, 
подхожу К по 


кол 


ты ‘наверно, ты камень поддел ногой", 
у 


— Сказал 
ена. у 
а никакой камень 
== Его в меня бросили 
"Кто мог его в тебя бросить? 


я не поддевал,— возмутиј 
"са 


поверила жена 


А черепаховый кот опять начал лакать молоко 

"Кто бросил его?" — не успокаивалась жена 

"Я как раз к этому и подхож хозяин 

"Ну, так подойди уже наконе! кажется, у жены 
лопнуло терпение 

"Так вот, я остановился, чтобы гереть колено— ну 
как же он тянул, этот хозяин И вдруг услышал 
какой-то странныи звук 

"Наверное, это > летучая мышь"— 


сказала хозяйка, 
уставился на хоз 
"Да не было это х 
идущий из-под зем 
Черепаховый кот е еше ільно смотрел на 
хозяина, а хозяин оглянул 


іТЬ МОЛОКО 


танье Е Ј уто был голос 


отрел на кота И 
сказал 
"Кажется, наш котик слуша‹ 
"Да что ты такое говориш: зозмутилась жена“ 


Но скажи, а что сказа 
все-таки не могу ПО: рить 
Т “Голос действительно был. И вот что он сказал ми 
Эй, скажи своему коту, что Кнурре-Мурре умер" "Ва 


во что я, впрочем 


Что-нибудь в этом роде?" 
Но это какая-то бесс мыслица",— удивилась жене я 
жет, абыла бессмыслица для них, НО. нади 
что опрокину 59 он вскочил с такой поспешно 
роки 5А людечко. А потом встал на задни 
Коп педними в воздухе 
С прок рр Умер! Кнурре-Мурре уме! 
|- 08 танцевал по пера я могу вернуться 
мнате и пел. Потом К 
и 
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лап 


А 
оте крио 
домой" 
рикну^ 


ер ‚ ком 
яи думаю — а что, если и правда сказать нашему кош | 


а. | 


У 
Ч 
к 


"Спасибо, хозяева! Спасибо Зая ОВ И за еду, а Ка 
ва повенчаются этой ночью! 
а выпрыгнул в окно и 
В только и смог, что пристально посмот 
А она только и смогла, что по 
ела ты что-нибудь подобное?" 
"Нет, никогда не видела" 


помчался прямої к горе 


реть на 
смотреть на него, 


— спросил хозяин. 
‚ сказала ему жена, 


ПРИНЦЕССА-ГОРДЯЧКА нож 


Жила когда-то на свете очень гордая принцесс: 
Звали ее Каннетелла Когда еи исполнилось восемнае 
цать, король, ее отец, позвал девушку к себе и сказал него 30 

"Ну, доченька, пора подумать о муже для тебя!" б 

Но Каннетелла гордо вскинула свою хорошеньку ровант 


головку и сказала сияла, ' 
"Не выйду замуж, пока ты не найдешь мне муж | говора 
умнее и красивее всех на ‹ вете! бесенят 
"Я постараюсь", сказал король. И устроил банкет Затех 
пригласив на него всех краси х и умных молодых дворец: 
людей, о которых только слыша Кор 
И когда все эти прекрасные молодые люди собра "Вот ч 
лись — ах, какая это была компания! король сказал ВИЛ слу 
Ну, доченька, кто-нибудь из них тебе уж, наверное Когда 
понравится" "Се 
НБ 
и напрасно — она нашла нелостаток в каждом И все ре 
_ ~ а А король устроил новый банкет, разослал ещо Замуж — 
|8 е приглашений, и яв новая компания Гала Он по 
Е иных и красивых молодых людей. Но Каннетед Она 
"Ни 55 вздохнула и повернулась к ним спиной Мате 1 
сказала о из них не достоин быть моим лакеем ТАЙ ВС 
“= а не то, что мужем" У 
ог, х Ц УЕМ из Я П 
ее РА роль сделал то же самое в третий раз и аца дА 
"Я ом На этот раз он рассердился и к. ком 
у Е Ў 
Выходить м дело, доченька. Ты просто не 4 се А М 
7 тоб к 4 
лать, потому. ео. Но тебе все равно придется Е А Нац 
" за и 
"НУ, лади ты моя наследница метей бк“ 
АНО, папочка Канн (45 
ааа Найли мне. очка,— сказала упрямая ^^ тык КУ ' 
Зубами и лаю об. овека с золотой голавой И уже Му иу ; 
ес. = ~ 2 го за» Й 
обор РОЛЬ разослал пе я выйду за НО ОО та М паа 
би Человек, у повсюду указ, где говор волоті е, 
' Может я Оторого золотая голова дочери! Ще Е 


Вил 
ТСЛ и жениться на его 


== 4 
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Зах готовить подарки — он вообще готов был 
] ПРИ" просить и уйти в монастырь, так его допекла 


елла. 
Каннет раях жил волшебник по имени Скорованте. 


слова. И вот на зов явились семеро бесенят, Они 
оос нас хозлине 
(ја ты хочешь от нас, > $ 
оны анте приказал им немедленно сделать для 
Каза него золотую голову. Бесенята удалились и засели за 
работу. Скоро они вернулись с золотой ГОЛОВОЙ Ско- 
НБку рованте примерил ее и посмотрел в зеркало. Голова вса 
сияла, а золотые зубы сверкали. Выглядело это, честно 
· Мужа говоря, страшновато, но Скорованте обрадовался и дал 
бесенятам недельныи отпуск 
анкет Затем он вскочил на вороного коня 
олоды дворец. 
Король выглянул в окно и ска 
собре "Вот человек, которого мы 


и 07 авился во 


щем!" — И тут же отпра- 
казах вил слугу привести к нему ( корованте 
верни Когда тот пришел, король ск лему 
Сёньор! Не знаю, кто вы, от а пришли — да мне 


и все равно, честное слово. Но 


моя дочь хочет выйти 
Ж С муж — и пусть выходит!" 
а йй Он позвал Каннетел лу 
! еп На как раз У себя в комнате примеряла новое 
НН тве Услышав, что ее зовет король, сликнула: 
4 += вот еще!" И не пошла, 
ке ПИ Шлось звать три раза, и только тогда она 

Џ Б одетая в новое платье и с гордо вздернутым 
ЈЕ носиком, и. БА еБрну 

3 0 

ср "Я раль был раздражен, 
Ч шел ге Зн Е 
х0 & Надеюс мужа, о котором ты просила, — заявил он.— 


Ы ВЫ с ним будете жить долго и счастливо!" 

Стелла чуть не упала в обморок. Скорованте был 

минный крупный, Золотой нос у него крючковатый и 
а сидели глубоко и светились, 


анн 


' Золотые глаз 


т 

"Солнце, о скошены, а золотые зубы сверкали, как 

1қазат О Каннетелла была слишком горда, чтобы 
| Как сильно она испугалась, 


Е 
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Њ < 


ЛЬ № 


емедленно,- сказал коро, 
е пойти на попятную |" 
на попятную", — 


зволю 7 
позвол! ] | 
е собираюсь идти 

- Каннетелла 
кой Кант а 
рсе приказал готовит! 
его 
те остановил © Сань. 

“Если уж я женюсь на 
сделать это у себя дома 

“О, конечно, коне" 
но! Забиранте ее : 

в придачу мое коро 


гр; 
“Хян н І Яхуу 


ся к свадьбе 


но Скорова, 


тредпо' 


ТИтај 


тн 


вороного жере 

Вороной жереое 
его копыт. И все же они ‹ \ 

К вечеру они доск ли д 
остановился т 
и свалилась 
ей подняться 
другой поддер? 
Там стояло шес 
было пустое. В нег‹ 
жеребца и Каннет 

"А теперь слушай, — ск гей 


не у шел 


ивел вороног 


Я отправляюб 
ДИ меня 


домой делать приг А т 
здесь, в конюшне нии ТСК а то пожалей 
бе 
у Послушаешься меня — прекрасно — горе аи 


Вся гордость Каннетелл) летучий 


я „ мгновенно 
Сенно сказала о Ја 
т 
ск; ваша служанка и должна делать все тесы 
а ет З 
ажете, Но чем мне заниматься а вы верне т кор 


"Можешь убират — ответил 
ванте, рать за лошадьми; 01 


Он Удалился 


‚ 
солому? 
Аиных ног и а а 


„а Каннетелла уселась н 
чонка 7 


она. 
ама и 


глупая дев 
а виновата с 
сь легче. 

ни 
ь даже лошади, О Скоро 
х погладить 3 
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сделал их бессердечивими. Каждое утро и каждый 


имые руки, а Каннетелле че 74 
мили невидим л : пру зе 

а. Р ОлЯТЬ жажду. водой, что оставалась Рихор бо 
Е обах, а голод овсом, которыи они не съедали, 28 
они прожили много месяцев. Лошади росли и здо о јер 
ли а Каннетелла худела, бледнела и становилась 25 и Г 
более жалкой. ће. чо 000 Й, 
Как-то утром, когда она вышагивала взад и вперед пу г. (80 5 
конюшне, обхватив голову руками, она заметила в и 00000 С 
стене трещинку. Девушка заглянула туда и Увидела | ИЕ ке 10 


прекрасный сад с виноградными лозами, тяжелыми оў 2 ео ЫР 
гроздьев, и деревьями, ветви которых гнулись от яблох 15 , 
апельсинов и груш. Каннетелла никогда еще не видем 
такого зрелища ебдетСер 5 
"Надо попробовать этих фруктов, — сказала она се (у лак. Канн 
бе.— Проберусь туда и сорву несколько штук. Скорован- б Кели 306) 
те далеко — и кто ему расскажет, что я делаю? Да если ЖИВ, ЧТО С 
даже он и узнает — какое он имеет право заставлять 1 Каннетелл: 
меня жить такой жалкой жизнью, как я живу сейчас || шта оком и 
Дверь конюшни была не заперта. Каннетелла отодвн | жи тот 


нула засов, открыла дверь и вышла в сад. Она рвал 10: на 

фрукты и ела, сколько могла — еще бы, ведь она Жеў "толо б Сақ 
чуть не умерла с голоду. А потом вернулась в конюшню! н р МА и 
прихватив с собой несколько груш и апельсинов, чтоба а Кра 
хватило и на следующий день 3 тн Стао 

Назавтра, съев апельсины и груши, Каннетеме А А у 

вернула шкурки и семечки в платок, чтобы вынести | ца 
сад Она попробовала открыть засов на двери кон ог е 


в двер» 
онд 


но ничего не получилось. Дергала и стучала Д 

пока не заболели руки, — все напрасно: Торе 

положила сверток в кормушку вороного жер 

прикрыла сеном. ней 

КА вечером, к ее тревоге, вернулся Скорова вор’ 

В на Каннетеллу, он сразу отправилсА 
Оку и заглянул ему в глаза: 

0 К Ут дела, лошадка?" 


"П ОТВ 
`0смотри в моеў тта 
55 оей кормушке под сеном ' $ 
се ро Ф семечкі! 
ова е 
те заглянул под сено и увидел = отед 


вые корки. Он обернулся к Кан 


„Разве я не говорил тебе — ни шага из конюшни? — 
бон Разве не сказал — горе тебе, если не 

Заар лаешься? Теперь я тебя убью!" 

И вытащил огромный нож из-за пояса. 

Но Каннетелла встала на цыпочки и обняла его за 
| шею. Она сказала, что была голодна — ох, как голодна! 
{ Что просто умерла бы, если бы не съела эти фрукты. 
и Она плакала и рыдала, пока Скорованте не убрал, 

о 

СУ "Ну, хорошо, на этот раз я тебя прощаю Но если ты 
К еще раз не послушаешься и я, вернувшись, снова 
слышу, что ты выходила из конюшни, — тогда уж я 
{ тебя обязательно убью! А теперь я опять ухожу и меня 
\ небудет семь лет" 

Ох, как Каннетелла ненавидела вороного жеребца! 
Хотя, если разобраться, разве виновато было бедное 
животное, что Скорованте сделал из него шпиона? 
Теперь Каннетелла боялась одить в сад и целый год 
питалась овсом и сеном Но ка го раз она ус. лышала 
снаружи топот копыт и скри колес. А еще ус. лышала, 
как кто-то насвистывает знакомую песенку. Значит, 
этот кто-то был из ее родной страны! Она подбежала 
к двери, приоткрыла ее и позва; 

"Спасите! Спасите меня! Откройте дверь, она не 
заперта, но мне нельзя выходить!" 

ў Дверь открылась и внутрь заглянуло круглое удивлен- 
23 ное лицо Это был бондарь, который всегда делал коро- 
#9 МЮ бочки для вина 

07 “Ты кто такая? — спросил он.— И что ты здесь 
116 делаешь?" 


а 


т "Ты не узнаешь меня? Неужели я так изменилась? — 
й Е о чала бедная девушка. — Я — принцесса Каннетел- 

| озь твоего короля!" 
И пи разрыдалась и рассказала бондарю свою историю; 
меня в телеге есть пустая бочка,— сказал бон- 


и дарь. — в С В 
У ыходи 2 тебя в нее и от вез 
омой". ди скореи, я посажу у 
по аНнетелла влезла в бочку, бондарь уселся впереди и 
был ел мула вперед так быстро, как только можно. Мул 
Асе РУПНыЙ и сильный, но все равно не скоро они 

Ао королевского дворца. Наконец, добрались 
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н й г постучал в в 

— Бондарь изо Ве ЕРА ео но, виде Лут ском он 

р лись и поспешили ОНдаря ТУТ 
я очень разозлились. ка Я С замен 5) 
"Нашел время везти бочки! Убирайся и возвращай,, было ея 
ом!" у ТИВ Р Од 
Они попробовали закрыть дверь, но бондарь успе ИЯ ач 

в щель ногу | он 

лае короля и приведите его сюда! крий надо Бо 
он — Мне надо сообщить ему -то очень важное“ За с % 
Слуги отправились за королем, и он явился, нај свою 955 
сказать, без особого удоволы зевая и протира | сумму 
тлаза. Каннетел 
"Ну, что там еще?" – росил оғ длинные Е 
"Ваше величество, умоляю набраться терпения, пока Нои Ка 
я не разгружу повозку, — сказал бондарь.— И если ваше нее из-по 
терпение не будет оправдано, можете отрубить мне № было золо 
голову". Она отскс 
"Ну, ладно, ладно. Бог с тоќ - сказал король. "Папочк 
И приказал слуге помочь бондарю снять бочку в меня в ке 


телеги. 
А когда бочка очути 
крышку и оттуда с тр 


Король громко охнул 2, Тему, Но | 
"Мол доченька, моя принцесса, да неужели это тыша М обо 
“Да, папочка, — запла Каннетелла,— это 20 още ш. ст 

бедная несчастная дочка". у Е на ро 
Король не мог' прийти в себя от радости Он целове 


ов 
к е 
ее снова и снова, он поил и кормил ее, он приказа, Полу 1 
фрейлинам пр 
была в лохмот 


в это, Скорованте вывел коня из конюшни, 
му на спину и помчался в столицу к королев- 
дворцу. 
он вызвал своих бесенят и пот 
и Е али Золотую голову его собств 
было сделано! постучался к старушк 
тив дворца: б 

"Я подарю тебе сто дукатов, если 

олго твою одежду,— сказал он ст 

| ередатв известие королевской доч 
р сто дукатов старуха позволила ему переодеться в 
свою одежду — она бы это разрещила и за меньшую 
сумму. Тут Скорованте глянул на Аворец и увидел 
Каннетеллу, которая сидела у окна и расчесывала свои 
минные волосы 

Но и Каннетелла увидела С корованте, глядевшего на 
нее из-под старушечьего капюшона. У него уже не 
было золотой головы, — но она все равно его узнала! 
Она отскочила от окна и помчалась к королю 

“Папочка! Он при: | „те пришел! Спрячь 
меня в комнату ‹ тыми дверями, хотя, 
боюсь, он ме: 


ребовал, чтобы они 
енной. А когда это 
е, что жила напро- 


ты дашь мне 


арушке.—. Мне 
ери". 


Мет Я 

Король тут же поз ров, они быстро сделали 
железные двери и н о спрятали за ними Канне- 
Тему Но Скорованте вал бесов, и они ему расска- 
ЗЛИ 0б0 всем, что ‹ король. Тогда волшебник 
пошел к старухе и по: іл ей прекрасную чашу, похо 


Жую на розу. Е 
"Это ЕЕ драгоценная и редкал— ЕЕ од Е ЗА 
Получил ее от одного китайца. Передай ее в п дар г 
Принцессе — и получишь пятьсот дукатов. Бе ак ора 
передай прямо в руки, а пока она будет ею 9 Ее 27 
| 5 под подушку вот это письмо. Ничего особ 
Аъшое любовное послание от поклони ЛАКИ 99 
(ког ЗАованная старуха только и лума н кас зе 
ео получить пятьсот дукатог о 'бнло написано на 
ЗИ 'И что там на самом деле (978) 
е не поняла. А там было вот что: „да 
5 все в замке сейчас же уснут и 
спит!” 


РУха ушла с чашей и листко 
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1 


ко Канне- 


м бумаги. Чаша и 


мА прницессы 
| а ! 


д: оша, и когда король к. 
_ была очень хор р ее А 
Е Сделать приятное своей доченька ЕМ 


разу 


=: старуху В комнату за семью железными две "Ок 
ел "аннетелла любовалась чашей и ломала Бун. | 
то мог ей сделать таком чудесный подарок т 
" та 


ти тут же все, кто был во дворце — и сама та 


тоже — впали в тяжелый сон, Одна Каннете 

ствовала. 7 ] 
Схорованте поспешил во дворец, и Каннетема Е. 

шала, как он трясет же лезную дверь. Ее 

никто не мог еи помочь все в 

мертвые. Ке 


Ала: бодр. 


охватил ужас 
ворце спали, 
закричала, но ни 
зные двери трас 


кто не ус 22: 
лись и гре Скорованте прибли“ 
жался. 


Каннетелла кинулась 
Она вскоч 
рованте с 
споткнулся 06 од: 
с петель, Попы 
подушки, за 
ВЫСКОЛЬЗ 


нии угол комнаты 
в подушку Ско“ 
омнаты, как вдруг 

| сорванных им 
весие, и тут из-поА 
ялась Каннетелла 


сток бумаги т тал на пол | 
И сейчас же все во дворце проснулись, Они УСлЫШа 
| ли крики принцессы и поспец на помощь. Корола 
№ и придворные, дамы и кавале ры, повара и поварата 
КОБЛОХИ и мальчику 5 пках, даже коты И 0009 
Ки — все они со упаками, с ножами 5 
ножницами, с зубами и когтями бросились на СКОРУ 


ванте, 


талі 
Мо ебник превратился в льва и зарычал — 619 са 
= пајами. Он превратился в змею и заш Цу 
Убить ножами, Превратилея В Ми: 
СТО полились ведра воды, През р 
се - НИМ кинулись собаки Преврат пиле“ 
Мара Еа ето налетели коты. Тогда он Прези кина 
ть было не ускользнул через АМУ опну 
го был т король поймал его и прих“ 
= и Скоровант 
О Каннетел анте. : ОДНИМ 
овег познакомилась С Оди не 
Б енным, ничуть не красивее И |“ 
я р 
а 27 
к; 50 


ППРИНЕЕВ. Но когда Король спроси 
‚ хотела бы она Выйти за его зам 74 
а глубокий реверанс и Сказала; 
ои ты не против, па почка”. 
5 ‘ОРолЬ был счах Тлив, ин 
Вобщем, кор : 1 
Каннетелла была Счастлива Тоже, И ве 
| Я село и дружно, 
ве Г хотите 
| А может, вы › ‹ 
| бцом? Пожалунст вободен А свою 
4 м с 
Е ю он разбил оелых лошадей 
ис на ст у гоже стали жить счастливо 
вырвались не 1454 у 
| на родных пасті ја 


знат Б, что стало С 
геперь С 


и шес ГЬ 


вороным 
а зон 


1 отла 


МАЛЬЧИК-С-ОРЕШЕК 


Олнажды волшебница, переодетая нищенкой, 03 
мала поздно вечером в дверь одного бедного Е 
и попросила приюта на ночь. Волшебницы, как мы Конеч 

знаем, любят это делать, Хозяин с женой пригласил ровами. 
ее зайти накормили ужином и уложили спать, А утром и осен 
собираясь уходить и закутываясь в свой потрепанный шек вста/ 


челове гра 


плащ, гостья спросила тнездо аи‘ 
"А скажите, добрые люди, чего бы вы хотели больше орешек за 
всего?" тался у не 
ФОХ Е ответила ей хозяйка — если б у нас бы ион. 
сыночек! Пусть совсем маленький ростом с орешек." Утром а 
"Ваше желание исполнится уто принесет вам 03: | Малвчик-с 
стве'— сказала гостья и, прихрамывая, ушла. Они лет 


Ни этот человек, ни его жена не вс 
Аля них это была просто нише 


оминали про нее Ш Летели по, 
тка, которую они при || лоли черн: 
ютили на ночь, А что наговорила какой-то бесомыс рма возл 


ЦЕ С кем не бывает.. Но однажды вечером, верну! Перед Дв 
шись с работы домой, 


Г муж увидел, что жена Сто пись 
дверей улыбается и прижимает ладони одна к Ару; Е о Маль 
Когда он подошел ближе, она разжала ладони и скаса о мую м 

_^ та женщина сказала правду, Смотри, что она > 
прислала!" 


лад м ве 
б и Ладони сидел крошечный мальчик, роС10 
ольше лесного 


Й 
У Что ж, значит маленеку 
ит, т ет 
| сказалон ^^ Теперь у нас буд 
какой 
И — сказала жена. 4 
И орешек!— сказал муж и 
А ао Мальчик совсем не роб 
‘пятнадцать, он все еще был СОр' 


прекрасный характер и хит 


на очень любили его, Но 

хак же он будет зарабатывать АНО не 

"Ведь мы не сможем быть „206 
жена— А что будет с ним, ког всегда 

О Малвчик-с-орешек н станет 
леньком стульчике, который са Сидел на ето 
8 вой косточки: м вырезал сле на ма- 
е пос ЕЕВЕОЛНУЙСя за меня, мат 
Веј. собираюсь стать путешестве 
Как ®  правлюсь в путь". 


Му мат те 
аси, | Конечно, мать и отец только пос 
д5 М словами, Они приняли их за хоро, ЯЛИСЬ над эти 
пан ной осенней ночью, когда все тошу шутку. Но тема 

в Ј гену Уа = 

Ш ек встал и осторожно ПОДНЯЛСЯ Уо Мальчик-с-оре- 

р т ао) ялся накр 
бо гнездо аисты, Скоро заснули и он; рышу, где свили 

Шеј орешек залез на спину самой 6 1. Тогда Мальчик С 

І Е на крыле 2 и а оола шок птицы и спря- 
гас бы ион. 4 рьями. Ну, а потом заснул 
у 4 
`шек.. Утром аисты расп тли кры 

| Мр ЫЛЬЯ т 
ам сча: Мальчик-с-ореш - я и полетели на юг. И 
Они летели вы‹ : а 
тро нее Ш Летели пока не ле - то Уза зерез море. 
ти При || люди черны, как ут и нет 2А солнце горячее, а 
а ле корол, 5 пустились на землю 
| ДВ Це 

верну“ еред дворцом ли а 

Е < стражники Они ГО. і 
тои) Вот и снова прил. и аисты!" В 

уто © Мальчик-с- та 
др 2 на са ьчик-с-орешек этого не понял. Он влез аисту 
казал мую макушку и начал размахивать руками, чтобы 
нам его заметили у у и начал размахивать | уками, 
на И я 
т] 

И ники не могли поверить своим глазам Они 
гом 00до И аиста с Малвчиком-с-орешек, что все еще 
зат 1) рдел на птичьей голове, и отнесли к королю, 

Џ ий И “Оа такой?" — спросил его корольна своем языке, 

| 2 и к- 

НР Пре ни путешественник, — Ответил Ма 
ок А вы, Ваше величество, Я вижу 


0% корак вы себя чувствуете? 
83 ‚ конечно, ничего неп 
гла Мальчика-с-орешек на ладонь вытараци ВВ 
(6 Я и заулыбался, показывая свой Е ње 
‚ры. В носу у него висело маленьк е аар 
вльчик-с-орешек нисколько Не А 
Пе аана 


53 7 ж 


онил из ЭТИХ речей. 


Т ему, џ А 
роль наклонился к нему, прыгнул прямо 1 ром 


‚я и стал раскачиваться 5 у 
|улепилсл 8 Разни, Ше тыМи. 
) Ма псе стражники затопали ногами, захлопау Бе тех х 
ТТ зарезели от восторга. | 278 
ВАкороль был очень горд. Он Оыл уверен, что ни} кого | о. Гор 
в мире нет такого крошечного белого человечка, а | без О 
В о есть, Он носил его с собом всюду — инома, вот М 
Полона, иногда на плече, но при каждом удобном слуз | товорил, 
сажал его под нос, на кольцо, однаждвг он даже по который Е 
рил Малвчику-с-орешек бриллиант, что был в шесту је кровищем 
больше его Но Мальчик-с-орешек попросил короо 
лучше привязать этот бриллиант на шею самого боль й 
1010 аиста — к тому времени он уже научился гово» 
рить на языке короля 
И король привя: бриллиа! 1елковым шнурочком 
на шею аисту. 
Висту это совсем не понр и он попробова 
освободит НО ТОЛЬКО ‹ 'тивал узел. (Он 
мог достать до него свои г клюво 
пришлось оставить орилли ком положении № 
весны, | 
Весной, когда аисты собрались лететь на север, Мал 
никес-орешек попрощался с королем. Король очен & 
хотел отпускать его, он даже рыдал и стонал, но Ма 
чик-с-орешек объяснил, что должен лететь, Чтобы Еу 


Нутвси домом и увидеть родителей 
м король был вынужден согласиться Е 
решек забрался на спину самого большого Е. 
Та, вцепился в его перья и Пола 
и не остановились, пока не прилетели в деревію Е 
Со ролители Мальчика-с-орешек 
он Ко резал шнурок, что висел на и 
јивилса о и бриллиант упал на земли ти 
Боле = ~ У это, вдруг исчезла эта НЕ 
у ~ 610 шеи, что даже опустился Н 
еты что случилось. Он так и стоял, уста 
“НТ одним глазом, Но Мальчик“ СОВ 


А Маж 
С 


‚аисты поднялись 


166 сама 


а 
‚Го спины и засыпал бриллиант 


Поднять его он не мог. А 


и были очень рады 
| еще больше обрадов 


ени № 
орешек летал вместе с аистами к черном 
т был очень рад его видеть и никогда не 0: 
подарка. ПЕЙ 7. 
1 (вош видите, я все-таки стал 
и" рил Малъчик-с-орешек родит: 
6 о в путь отправи, 
У КО. П 
›раз | кровищем! 


е 
лея налег 


И 0 
СЕРЕБРЯНЫЙ КОЛОКОЛЬЧИК А 1 


коло местя 
6 ем Ма 
Как то один пастушок гнал свое стадо прекрасной все Ах с 

зеленой долиной. Он очень устал и остановился отдох ДИЕ 
нуть у поросшего густой травой пригорка, И вот тут-то, на Анаждь 
прямо под ногами, увидел маленькии серебряный КОЛО“ | ТИЛ, ка 
КОЛБЧИК. | заме е7 
Пастушок поднял его и легонько потряс. Колокольчик А то Г 

5 Е З я 

зазвенел. Пастушок никогда Не слышал ничего приме акивал 


нее -- будто серебряный до» 
Но самое удивительное во г было то, что хотя 
у пастушка болели натертые ноги, хотя он сильно 
устал — теперь вдруг почувствовал себя так, будто на 


‚ даже еще приятнее 


своей потег 


свете и вовсе нет усталости 
"Ла этот колокольчик — прост <ровище! — сказал 

пастушок: И, назвонившись вволю, спрятал его в кар 

ман. Пастушок 
А теперь я расскажу вам, что это был за колокольчик | Эй, птичЧ) 


м Он принадлежал одному из гномов, что жили В этой Уже Заходит 


| долине под пригорком. Они как раз танцевали #8 № Ечки так 

лужайке, когда пастух проходил мимо со стадом, Н “ть, но 5 И 
Увидев его, тут же убежали и спрятались. А у кажаој Вакив ни 
гнома был на шляпе вот такой серебряный колоком || Пит и ать. 
мик. Последний гном, убегая, зацепился шляпой за куст " Ох сои 
р оКолБЧик оторвался. Это была ужасная потеря з Усть к ра, 

ДАБ гномы, как вы, наверное, знаете, засыпают толь Ў, рум < 

А серебряный звон, Вот и наш гном без колокольчИ Па Ку в 


как 26 
5 Не мог заснуть и скоро совершенно узму вр 


‚ Конечно чтобы 
‚ он все бы отдал, Ч еВ 
ЛОКОЛБЧИК, который пастушок сунул себ 


о Кал его долго, принимая самые раз 

становился муравьем и осматривал ора 
20 собакой, пытаясь найти свој т по 
То маленькой девочкой, что ИА 


ак, буті 


е! 0 
л.ег088 


ли кто колокольчик. Но 


пас 
навстречу — он перегнал 9 так и не п 
лучших пастбищ, Бедный е ерез холмы 


асно страдал от бессонницы Н 


совсем маленькую — и 
поисках своего колоколь 
найти. 

Однажды ‘вечером, летая то тут, то т. 
заметил, как пере летел через холмы, И тука 
ся на пастушка. Тот лениво лежал на праве Вай 
лежал его пес. А овцы бродили вокруг, и коло А 
позвякивали у них У 


на шелх. Тут птичка 
я ШУ а подумала о 
своей потере и печально запела песенку: 2 


ам, он и сам не 


"Овечки, овечки, 


пропал мой колокольчик! 


Пастушок эт‹ ша 
"Эй, птичка! 
уже заходит. Пор 
овечки такие 
есть, но они же 
Позвякивать. А вот } 
Стоит послушать!" 
ОХ, как радостно запела птичка! Она тут же улетела 
В Кусты, там сняла свой наряд из перьев и превратилась 
В старушку в голубом пальто и красной шали: 
Пастушок все звонил в колокольчик, удивляясь СЛоз 
Бем птички, И тут к нему подошла незнакомая старун“ 
са еле шла и хромала. 
всем ноги стали старые — 
Св она пастушку— А ВЕ ты здесь делаешь? 29 
по сила его старушка — Ох, что У тесла ми - 
Окодвчик! В жизни не видела такой прелести у 
й миленький, в кармане у меня шесе 
® внучек, которому надо что-то подарит 
а 


видишь — солнце 
Да, а почему это мои 

Правда, колокольчики у них 
из простого металла и могул только 
ня и правда есть такой, который 


и больные пожаловаз 


57. 


рождения. Не продашь ли мне этот Е 
а дрчик — тогда мне не надо оудет больще хуни 
околь ые ноги, искать ему подарок?" уме 
т сна сказал пастушок/— колокольчик ве 
б у, Такого, наверное, и на свете больще с м 
А авоню — и овечки сбегаются на звон, где БИ 
походио» А какой у него звук приятный! Послущй 
матуш 


ка! — ион снова зазвонил в колокольчик = 
5 т “тү 1 А ~ т 
звон помогает от усталости И даже може 


думаю, 
унять боль у тебя в ногах и вылечить твою больнуи 


спину". Р 
"Неужели можете — воскликнула старушка = Пос 
луйста милый, продай его м ТЯ не отдам его в 


я оставлю его у себя. Мне он больше 

Я дам за него пять серебряных [ 
"Нет, сказал пастушок им не расстанусы 
"Десять серебряных ши казала старушка 


"Нет", — уперся паступ 

"Тогда золотой, золотой! шка уже кричала | 
Она запустила руку в кај щила оттуда при 
торшню золота. 

“Что мне золото? — сказал 1 ок.— Оно не буде 
так звенеть" 

“Ох, что за упрамец! — вздох а ‹ ушка, = Нот 


еще незнаешь кто я такая! Так вот 
волшебница и могу сделать 
7 мне понравится. Хочешь, 
овечек будет самая белая, мягк 
округе, а сами они будут самые к 


"Вот 
от этог! Е 5 Д 
а о Яя бы, пожалуй, хотел", 


милый, я — 40008 
210 орошего тому КТО 
сделаю так, что У 1206 

я и густая шерств У 
ныеи здорове | 
я пасу 


— задумале 


шим” 
ем руте, даже во всей стране! Вот У чей 
На колокольни МИЛЫЙ, — хочешь, дам его тебе 
П АИ Ну-ка, взгляни!" асно 
вой аи руки посох. Он был из прекр 15 
и, на ОДНОЙ На нем были вырезаны карт, 
а другой ‘стороне Адам и Ева в рам ш 
правда п Давид и Голиаф, тушо 
Рекрасный посох", — сказал па > 


А гном ве 
живут все г: 
взеленой ш; 
Колокольчик 

"А теперь 
ну — сказг 

Но паступ 
НОМ Сд = 


оц 


старушка, — ан одна и: 
не заболеет". 

Пастушок больше не мог п 
ведьмой или нет, — но о 
власти, Он почувствовал, 


х овечек — 
отеряется И ни 


хватил = 

чик. И вот чудеса — только что она была и 
уже нет. Только удаляющийся звук колокольчика еще 
доносился неведомо отк Уда 

Кажется, я свалял дурака", = 
ГЛЯДЯ на свой новый посох 

В гном вернулся ғ 
живут все гномы. 1 
взеленой шляпе, рот 
Колокольчик. 


{теперь спать. Наконец-то я посплю по-настояще- 
КЛ = сказал он и отправился в постель под пригорок, 
0 пастушок, оказывается, вовсе не свалил дурака 
М сдержал слово. ( `тадо пастушка все росло, и овцы 
УВНЯЛИСЬ на глазах. И скоро ни у кого во всей стране 
Ке было таких красивых, больших и здоровых оз 

тушок стал богачом, А так как он в и 
А00рым И никогда не смотрел на своих менее ЕН г 
Б 5 жали. согда 

Госеден свысока, его все вокруг ува с 
Король однажды произвел его в рыцари, и“ 
| то он это вполне заслужил. 


подумал пастушок, 


ую долину, под пригорок, где 
снова превратился в человечка 
уг радости, он прицепил к ней 


1:00) 


САПОЖНИК И ГНОМЫ 


“был когда-то один очень бедный сапожни даем А 

ту. чтоб ав Ку вечер 
ил последнюю монету, чтобы купить кусок Кожу у 
ого хватило бы лишь на одну пару башмако 0 
о ночью он закончил кроить, отложил НОЖНИЦЫ полу 
ил кожу на столе, чтобы утром начать ШИТЬ ба рыл 
‚ и пошел спать. ра 


р Р > Е Они был 
(о) утром, когда он подошел к столу, чтобы начать СТИТЬСЯ 
‚вместо кусков кожи обнаружил пару новехонь больше, ' 
гмаков. В изумлении под Скрест 
к глазам: таких он ни не видел Сапожник кан при: 
ще таращил на них т ја в мастерскую запас, 
зки, пришел в так. 
г, что тут же ку выСоКухОПОН Ё маков. А 
РБ У сапожника хватило денег, чтобы купа сложили 
на целвгх четыре пары башмаков 80кно. | 
Это удача", — сказал он жене Е Сапож 
ом он скроил все четыре пары и оставил #8 Зна Е 
| чтобы утром начать шить. Но утром снова вё Дела г 
пары лежали готовенькие. И снова работа ои рат в 
(сна превосходно, так что сапожник не У | та 
УТЬСЯ, как все были куплены за хорошие деныаи щи и 
Ли старались выхватить его башмаки 2086 ещо Ко 
енад оце Жн 
© Сапожник смог купить кожи уже на АВ Фох Ну 
> Вечером он все раскроил и отправ рии 8; 
меня т 7 женеб Каи, 
трудный день, — сказал О всё КОМ толь 
ть Авадцать четыре башмака, ь ТАК Кт “амс 
| по 


Что ему может еще когда НИОЈА 
с 

„Ба все двадцать четыре башмака уе 

пеКие, И снова их вырывала АРУГ у 

Упателей, 

А — 
во 


Ре Так и пошел у сапожника день за 
оил кожу, а утром башмаки бы 
купал все больше кожи и кроилв 


0 се больше ба 
| получал за них все больше Па 
| в и 5 Ђ денег. И дело его 
процвет' 


ом, сапожник сказал 


т" чьи это руки нам так 
помогают? Давай нох У 2 
Ђ О здорово Давай ночью спрячемся и понаблю- 
Юр даем · 
ў? м они зажгли свечу, оста 
ру 4 Вечером б а КМ везу оставили ее на столе и 
ил № спрятались ғ аф, завесившись старой одеждой. До 


О полуночи они ждали напрасно. Но как только часы на 
| б А > ЈА => = = ДАР 
И церкви прооили двенадцать, окно вдруг само собой 
раскрылось и в него влезли два крошечных человечка 
Чтобы № Они были такие маленькие, что кс 
руны ститься у тебя на л; 
Умлени» больше, чем на новоро 
крестив ноги, че ки 

ел. Сато Скрес ‹ 
ка и принялись р 1 


«дый смог бы уме- 
на каждом было не 
аденце 

сь на столе сапожни- 
и, да так, что она сама 


ни, а одежек 


сро ложилась к их кр. м ручк и вы бы стол не 
ИШЕ В успели накрыть, ка това прекрасная пара баш- 
дену ков. А когда ве кончено, они аккуратно 
000 Е Е сложили все инстр дули свечу и выпрыгнули 
в окно. 
И Сапожник с жено ли из шкафа 
ост "Знаешь, м енек сказала жена.— Эти малыши 


им, беднягам, нечем ук- 
Лавай я сошью им куртки, 
слелаешь по хорошей паре 


Сделали нас богатым 
ОМ Й И рыться в такой хо 
пре ей Шаны и шляпы, а 
башмачков!" 
апожник согласился. Он сшил башмачки, а жена ва 
Крошечную одежку. А ночью, когда все было готово, они 
окили все это на столе возле зажженой свечи и снова 
рятались в шкафу 
но У ТОЛЬКО 89 Ји церкви пробили двензрдзао а 
Ова само собой отворилось и в него влезлі Ол 
С По человечка. Они посмотрели на стол и уз ~ 
1 ето раскроенной кожи та 
они ома и две малюсенькие п 
И засмеялись, как запрыгали 
И прыгая, они оделись, а пото 
АРНЕ 
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сь плясать на столе, Они п лсе 
ху про то, что наконец-то они тепло 5 
0 немножко отдохнуть от работы, А потом та 
чу и выпрыгнули В ОДО ум 
‚ После этой ночи они больше не приходили. Но сатра 
Их честно товоря, не очень горевал — ведв он ков. а 
узялося наблюдая за человечками, и мог уже д 
теперь шить башмаки лучше, чем любой мастер ве 


Жи 
| Мик 1 
все ем 
Мика) 


УЖ 


камент 


7 


Т^ 


 БУТЫЛОЧНЫЙ Х 


В 
Л когда-то в Ирландии один ЧОТА ЈЕ 
мик Парселл. У него была жена и куча к по 
еему казалось, что они ГОЛОД 
ик арендовал крошечный уч 
іменистая и скудная, хозяин рендную 
в срок, а денег заплатить всегда не хватало. 
О Тотла Мик продал свинью, но все равнб смог 
ить только четверть долг 


а. Это был плохой год; сна. 
‘нагрянула обра потом зарядили Его’ ку 
подохли, маленькое овсяное поле сначала пересохло, 
злаки перест расти, том вымокло так, что зер | 
почернели. А тем временем надо было вносить следую 
| щую четверть арендной платы 
Моли милая — ска зал № 
делать?" 
"Чтож, придется т и корову продавать на рынок 
ответила Молли 
"Ладно, я пойду 
делатБ" 


На Следующее же утро он устился в путь, погона 
08у. Путь был неблизкий — сначала шеста миль по’ 
НИНЕ, а после еще шесть вверх по холму. Недалекс 
Шины Мик совсем выбился из сил и корова а 
Они остановились передохнуть — вдрут как из | 
перед ними появился крошечный челов 
„Ривет тебе, Мик Парселл",— сказал человечек 
тебе привет", — вежливо ответил и 
чало трясти мелкой дрожью. Че м5 
Иле этот человечек, совсем не понр 
ОБА в плотно застегнутом Т. | 
“Ток, лицо унего—как’увядший ! ; 
занобчивым острым носикс 


(ој 


Лик жене. Что будем. 


зал Мик.— Но жалко мне это 


- чем-нибудь одном 
тановиться на ом и 
и с головы Мика на ноги и обратно; е чен 
С ное, он нездешний — подумал Мик | | 
л ебу избавиться". зоо, 
от нег бовал погнать корову дальше Но ч 


хоор — хотя совсем не видно было, ое й | 
а, то есть, переставлял ноги. И все же он двин ори’ 
БЕ пороге, и довольно быстро, будто это ветер перен уста? 
Сил его все дальше и дальше + | е сб! 
"Кудаты идешь, Мик Парс мх — спросил человече, чело 
"На рынок! ответил Мик, ускоряя шаг вши, И. 
“А как, черт возьми, он узнал, как меня зову 2 А тА 
подумал он. ен 4 
о ты будешь делать на рынке, Мик Шарсем ў ной внутри! 
"Корову продавать, — ‹ Мик. — Что же еще?" нке и когда 
"Продай ее мне", — ск ловечек пахать от голо 
Мик вовсе не хотел отве 3", но и сказать "Нер ИМик сдалс; 
он побоялся. Честно го было страшно вообще | ално, бери 
открыть рот. Но он нец, это сделал ® и пусть на 
спросил: Теперь челове 
"А что я получу за это?" "Яе 
Крошечный человечек до -под шляпы бутыл „Дан о 
“Я дам тебе эту бутылку" ,— тил он Кора пр Уд 
Как Мик ни был напуган, но тут он не мо Птается в 
рассмеяться. та | ату ~ је 
Шустую бутылку за корову? — спросил он: тавь б посте 
думаешь, что я такой дурак?" ву ел |" у 
“Ты лучше получай бутылку и давай мне коров» Ио. 

сказал человечек. — А то, откуда ты знаешь; Уто кор У Потом: 

Ме сдохнет прежде, чем ты дойдешь до рынка? ал а 
Ишьты! Он, кажется, любит бифштексы: па у Аень К 

Мик Ему хотелось побыстрее уйти, но он никак и цие села 
оторваться от красных глазок человечка, устремлећ Это 

ямо на него, м. 
если ты про 
5 Ааже и доведешь ее до рынкаі 00009 


от Вдруг на нее не будет спроса И ты арй 
ђ Аенег? А почем ты знаешь — мола т 
АеШЬ доволен и тем, что я тебе Ато 
и Отдавай мне корову г’ 
х, ся Мик Парсел и б РГ 
2220809 
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все так, как я скажу, ин 
как станешь богачом " е успеешь 
Заставить Мика сменити о1о, Человечек все 
: > корову на бутылк 
Е АСоглашался. Наконец, окончательно па 
сы человечек топнул ногой и заор разоя 
едний раз тебя спрашиваю, Мик 
ты отдать мне корову взамен 
внутри? Или ты продашь 
и когда деньги кончатся, 
тьотголода?" 
ик сдался. Он взял бутылку и сказал: 
о, бери корову Хх если в твоей бутылке нет 
пусть на тебя ляжет проклятие бедняка!" 
тбался 
вду, Мик,— сказал он— И 
идешь удачу, если все сделаешь, как я скажу. 
придешь домой, не останавливай жену, пусть 
Я сколько влезет. Но попроси ее чисто убрать 
туи постелить на стол чистую скатерть. А потом 
бутылку на стол ажи: "Бутылочка, делай 


ал. 

Парселл, со- 
на бутылку с 
корову задешево на 
твои дети снова будут 


0 потом?" — спросил Мик 
ШЫ, ответил человечек.— Сегодня у тебя 
ии день, Мик, ты стал богатым человеком 


се это совсем не нравилось. Но что. было 

Т человечек теперь имел корову, а он — бутыл- 

(К повернул к дому. Но, сделав несколько шагов, 
ся через плечо — и не увидел ни коровы, ни 

а Его охватил страх, он со всех ног пустилс 

очутилса дома быстрее, чем вы думаете ое 

быстро же ты обернулса — сказала Ре | 

Яшел в свою хижину. Ну, давай 

ПОЙду куплю хлеба". 

ет денег”, — сказал Мик. 


г? Так ты не продал корову“ 
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‘сказал Мик очень тихо — Ип 2Р0 И, 
олун С ИТ 
Лолли пустую бутылку. | б, Л 


{Молли ругалась и ругалась, пока неу. нэ 
р ассказал ей всю историю, чт. У 14 о б 
р ‚ ЧТО с 


ср Но и тогда Молли не перестала руга и А йен, 


ала его всеми плохими именами, Котору И гаї ас 
ала Но постепенно, все же угомонилась, Б. Руи сога 
ту и постелила на стол чистую скатерть 7 Ки ит 
ыі говоришь, — сказала она, — эта старая буты в И МИ 
етнам счастье?" у и себ 0" 
оставил бутылку на стол и сказал, как ему Веле) Я новые 
: т чеовеКОМ: 
очка, делай свое дело! овы, кон 
из бутылки выпрыгнули два человечка с сереб. (е2т010; чтоОр 


тарелками и золотыми чашами, в которых был | „здось. 370 3 
сяких вкусных вещей. Они поставили их на стол, згід всей зел 
все было сделано, снова спрятались в бутылку почему бы и Е 
г даже засмеялась от радости, и Мик тоже | упаон все ре 
ся. 


земя бутылку 
"Конечно, — 


5 | жней, не разі 
Молли, и Мик, и дети сели за стол и ели, и пили ою! 


могли. И когда никто из них уже не мог съесть 
5 <. и 
ни крошки, Молли посмотрела на тарелки И 


Ы 
перы наверное, эти маленькие джентльме? 


а ними?" 2.110 
іка тихо стояла на полу, и внутри ее не 6 
каких признаков жизни. 
Али перемыла тарелки и расставил: 
Бр человечкам было удобнее их забр 
же очень поздно, все пошли спать. 
рное, придут ночью", — сказала Молли у 
азалось, что все золотые чаши И ставі 
тоя на месте так, как она их ПО лоб» 
ик снова проголодался — ПРИ за и 
утылке: “Делай свое дело!" И сы 30001 
ечки и принесли еду на новь ‘сем 


а их нё 
ат. & 


Так продолжалось каждый завтрак об 
в 
Ја и. Ој ‚ни а 
Слушай, Мик Парселл— ске Е соир 
А что, если эти тарелки — подаро 
конечно, не богачи, а вот, если про, 
разбогатеем . 

Мик согласился, а потом отправился 
тарелки. На эти деньги они, первым 
лошадь и телегу, потом — землю, много земли, постро- 
\ или себе домик попросторнее, а на продажу появлялись 

все новые и новые тарелки. Так Мик стал богатым 

Овен человеком. 274 . 7 
аг Но вы, конечно, понимаете, что нельзя стать богачом 
В оор без того, чтобы люди не попытались узнать, как вам это 
т далось. Это захотел выяснить и богатый лорд — вла- 
СБ вук | делец всей земли в округе. А Мик не видел причины, 
и Мита почему бы и не рассказать, если тебя спрашивают. А 
когда он все рассказал лорду, тот попросил ему дать на 

время бутылку. 

"Конечно, — ответил Мик Но будьте с ней осто- 
рожнеи, не разбейте. И, пожалуйста, верните мне через 
И ЕЛИ, 8 неделю”. 
не мос Лорд согласился и унес б} 


в город и продал 
делом, купили 


гда говориш 


утылку в замок Всю неделю 


на таре! Он закатывал прекрасны пиры на серебряных и золо- 
тых тарелках. А когда неделя прошла, он, конечно, не 


М7 захотел асстаться с таким удовольствием. Он нашел 
джен? { ) 


Аругую бутылку, очень похожую на эту, но, конечно, 
без всякого волшебства, и отдал ее Мику со словами: 
Кажется, бутылка перестала работать". 

ку очень не хотелось ему верить. Но и правда — 


Поставил бутылку на стол и сказал: "Бутылочка, 
ПСИ Свое дело", а ничего не случилось. 
У что ж— сказал Мик— Небольшая беда Я ведь 


Уже у 
богат, а быть еще богаче мне и не надо". 


ику только казалось, что так и будет. На самом 
Ньги довольно скоро кончились. Ему пришлось 
И своих лошадей, и дом, и то, и ЭТО, и однажды 
ван проснулся владельцем единственной коровы, 
г: ЪИ была единственная тарелка овсянки на 


Но 
‚Але де 
0, 
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- сказал Мик жене— Что а 


| Којо я 
ен отвести корову к тому бу? 164 
" Ч ' ие” 30 
о ска ауј иу И 
я это сделаю, — сказал Мик, — нок | й для у 
И Ар | но ове ИА 
иди и попроси",— сказала Молли 0 Я бон ты 
отправился с коровой в путь — шест, и ато 610 спори 
дороге да еще шесть в гору. И ког СА сам го ую 
оставалось совсем немного, перед ним 638 № ул но ту 
зленький человечек. вну Я 3С аи пос 
рое утро, Мик Парселл,— сказал он— Н рај 00 зали, что 
[сказал тебе неправду, ты ведь теперь богат" || ит! 9 
усто правду, ответил Мик,— но бут А хотел по 
свою силу. И теперь я снова бедняк. Этони | 10. — о бутв! 
дняя корова и, если ты согласен, обменяй мне ё паАМИК во “бут 
југуто бутылку. Поверь, мне больно все это год. | №888 САО 


крпам Он думал, 41 
этаже 
"о 


>, НО это правда". 
еловечек улыбнулся. 2 
е тебе надо?" — . 


Мик Парселл, — ответил 


зу и дам тебе другую | "чего особенного, 
Ты знаешь, как с ней обращаться?" теще одна б ЫЛК 
ак же!" — сказал Мик апу, к 


взял бутылку и двинулся по дороге домой. Но 
ел сделать и нескольких шагов, как человечек 
л его: 


"О 
зар, ая Же, как и 


^^ бутылка не потеряла силу. Моя 6728 м а у 5 тве 
не теряет!" о | пау, Сена Корей 
(дивился и не додумал эту мысль д0 ковра нн ас мые 
тем, как придет домой и накормит АЯ инк хао морун Т; 
И Милая = сказал он, вернувшись + Аав з 
утылку". мик П обр МОК 
сно! Ну и везучий ты человек, / оон Пода ЯН 
уч а Уа Да Ма . 
Бона. 8 
озвалас ла на 09, ден ИМ 
метлу и подмела пол, постели”. стой “вок П 
‘атерть. А Мик поставил бутылку. Ане б 
Чи 0 


а делай свое дело!" а 
Из бутылки выскочили па 
огромными дубинами, а, 


пока все не свалились 2 
По о и плакать. Полине 
ЛИ ко тогда два дюжих черных великана 2. М 
етно (Оулу; мо 
орос ены, конечно, чуть не выбили дух из М 
57 зодно, кажется, вбили ему в голову нескольк 
у. т шенно новых Для ато мыслей, Он лежал 
К стонал от боли и думал: Почему все-таки человечек 
сказал, что его бутылки никогда не теряют свою силу? 

Неужели сам господин лорд попросту надул меня?" 
" Он засунул новую бутылку в карман, отправился к 
Тер б У, замку лорда и постучал в ворота. Слуги открыли ему 
Таў дверь и сказали, что к хозяину нельзя, он занят — у 

аня О него гости. 

= ў у "Но я бы хотел поговорить с ним все о том же — 


ика, но 
о совер- 
на полу, 


оменяй № сказал Мик, — о бутылке" 
Все Это ту Услышав слово "бутылка", лорд быстренько явился к 
воротам. Он думал, что Мик собирается обвинить его 
в краже. 
елд пк "Что тебе надо?" — с опаской спросил он. 
г тебе дру "Ничего особенного, — ответил Мик.— Просто у меня 
я" | =стьеще одна бутылка, я л, вы захотите ее попро- 
Я ” бовать". 
ной "Она такая же, как и первая?" — с жадностью вскри- 
оге А0 58 Зал лорд, 
как хи "Еще лучше", — ответил Мик 
16" по ходи же скорей, Мик Парселл! — заторопился 
лу, Мо Таи Сейчас мы с тобой покажем моим гостям, кто 
16 КОЙ и что могу!" 
_ до Ко о Вошел в замок и увидел на столе те самые 
Я МИТА 10тые и серебряные тарелки. А вокруг стола сидели 
р „4 А Ня господа, и им прислуживала целая толпа слуг. 
г Бе он увидел свою бутылку — она стояла высоко на 
ик аде: ЧТОбы трудней было дотянуться. 
25 аин теперь, дамы и господа, — объявил лорА проши 
Маня. Я приготовил для вас приятный сторир и ИВА 
иё Поставмл новую бутылку на стол и Сказа 
му Овалось; 
; У. бут. 


ылочка. Й Ји 

с ‚ делай свое дело! 5 
е же оттуда выскочили два АЮЖИХ молеа 39 
И принялись дубасить и лорда; И 6 у 


во Р ей 


| все они бегали по зал 
Через минуту уп 
МЕ. 16 ету кричали и плакали од боли ОМ 
е г стол и стянули скатерть, и все серебрян 
и золотые тарелки и еда, что была на них, все упало 
а 


пол, в общую кучу: Е 
"Мик Шарселл,— взмолился, наконец, лорд— Оп, 


нови этих черных дьяволов, пока они меня не прику, 
чили!" 
"Они не остановятся, — ответил Мик, — до тех по 
пока я не получу назад мою настоящую бутылку, чп 
стоит у вас на полке 
"Бери ее скорее! — завизжал лорд — Пока нас все 
ещенеубили!" 


Мик дотянулся до бутылки и снял ее с Полки. Дюжие 


молодцы спрятались во вторую бутылку. Мик сунул обе торошег“ 
под пальто и отправился той. Скоро он снова стал | праторок 
богатым и оставался таких конца жизни. Но когда пер 

Мо освоваНИ. 


Молли умерли, их слуш 


в конце концов, и он, и 
ганутся бутылки, выры: 


Та тЕ0мЫ 06: 


подрались из-за того, кому д‘ 
вали их друг у друга, пока 1 јазбили обе 58175 Море. 
Вот такой был конец этих бутылок, а больше таких Нар било 
как вы знаете, на свете нет ть НО 
А холм, где Мик Парселл встречался с человечком ЦИЕ она. 

ї Не] 


тех пор получил новое наз: е, Его до сегодняшние 
дня называют Бутылочным холмом. 


ра 


НЕОБЫКНОВЕННОЕ 
ПУТЕШЕСТВИЕ 


Жил когда-то в Ютландии один мельник, Он собрался 
хорошенько вспахать свое поле. Посреди этого поля был 
пригорок, под которым жили гномы. Люди говорили 
мельнику, чтобы он не трогал пригорок, но мельник не 


№ послушал. 

Чао "Что хорошего мне сделали эти гномы, чтобы я не 
Ш. Бр трогал пригорок?" — рассудил он и распахал пригорок 
Пт до основания. 

ХЛ а Так гномы остались без дома. И тогда они решили 

” переплыть море и отправиться на тот берег — в Норве- 

ша ИЮ. Надо было найти шкипера, который мог бы их 

переправить, но никто не соглашался брать гномов на 

оа корабль. Наконец, один І омов нашел самого бедного 
|__шкипера, который соглосилс 

0 "Я взял бы вас с радостью, — сказал. он, — но у меня 

нет лодки". 
"Я найду лодку, — ответил ему гном. — Пойдем со мной!" 
они отправились на берег, к пристани, где гном 


показал шкиперу остов старой разбитой яхты, лежащей 
В сторонке на песке. Она была совершенно разбита, без 
ров, а трещины в корпусе были такие, что сквозь 
„ можно было увидеть дневной свет. 
„(а ней же нельзя плыть!" — воскликнул шкипер. 
вн едоставњ это мне,— ответил ему гном— А сам иди 
ай матросов. Встретимся здесь же через три дна. 
расно ер отправился нанимать матросов, но все наз 
"Ты хо А ним только смеялись. | 4 
осо ешь чтобы мы вышли в море на этой старой 
ега, Ду говорили ему. — Да она же утонет у самого. 
8 БУ, нет, спасибо!" | д 
Ақ Суал нищий голодный малвчишка, Он подо 
перу и сказал: 
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‚ я пойду с вами. Вы ведь дадите г. 


нанял мальчишку. Хота, честно г З 
дставлял себе, как расплатится с ни о 
гадеялся, что гномы дадут ему за ус угу 
дня они вдвоем пришли на берег мо 
уже качалась на мелководье, но тепе 
азбитый остов. На нем стояла мачта, Сделанн 
метлы, трещины в корпусе заткнуты бечевкор 
ко трапок, видимо, должны были изображать 
(Сам гном сидел на корме и важно курил трубку 
ригласил шкипера с мальчишкой подняться на борт, 
е пассажиры?" — спросил шкинер. 
ом нахмурился и попросил не задавать лишних 
осов, так что шкиперу и единственному матросу 
не оставалось, как молча вскарабкаться на борт 
однали якорь и двинулись с мелководья. Свежий 
з, и кораблик быстро 


Но 
От 


РБ это 
Это 5 


1 из них зилла дыра. 
шкипер пытался 
аконец он пригля- 
ишели стаи мышей 
а в углу возвышалась груда дохлых тараканов: 
г видимо, ничего не заметил, потому 410 
к шкиперу и довольно дружелюбно сказал: 
адень-ка мою шляпу". 
р взял его шляпу и надвинул на голову: Ма 
ы думали? Оказалось, то, что он принимал 38 
крыс, была толпа гномов — маленьких МУЖ 
женщин в дорожных костюмах. А куча до 


Я ке 
(ов Оказалась грудой золота, серебра и драгоце 
ней. 


= ни“ 
Отдай мне шлапу— сказал гном, И 38 


делом". по 
собенно нечего, Яхта легко бежал р 
„было спокойным, солнце сияло, И Е. 
аз туда, куда было надо. Очень © 


рвегии и вошли в тихую голубую бу 
скал. 


Т 


сказал гном если вы и 

погуллете часок, я разгружу ка 

мальчиком сошли на берег, А ког ва 
, гном сидел на корме и курил тр 


киперу: А 
теи погуляйте вместе с мальчиком часок, пока Т 410 " ребра! 
ружукорабль". я 
да они подошли к кораблю, гном не сидел у 
месте как всегда, и не курил трубку, а стоял на 
и разодетый в дорожную куртку из теплой бе 
шкурки. 
та работа закончена, — сказал он. — Куда я пойду 
‚ вас не касается. Забирайте свою плату и отправ 
мальчишке его долю? 
набитых мешка 
пер взял мешки и поблагодарил гнома, Он нака 


сказал он, — будем возвращаться У. и #00 
ј ) у 
и в море. Ветер дул в спину, и очень бы и ке СВ 
лись в Ютландию. ЕСА 0010 СИЕ 
ни совершили вторую, а после еще и ту. ВЯ ми | 
> 4“ 40. 
! ма бер а 
огда они в третий раз достигли Норвегии, гном Снов МЕ јр 07200 
ва кий 5 он у 


Р 880367. другое. Я ‹ 
Соло атанку АОМОИ . 
Кесхоро НО все-таки“! 
вазрагоценные мешку 
на ЛОДКУ; ее | 
Ом плавали р 


чтобы перетащить их на корабль, а когда ог Хау трудом 
ома уже не было. „тать Д 
ў же может быть в таких больших мешках” — а КОЛЕ 
ал он. Но открыв их, обнаружил, что один набит т 5 етуу 
а другой — стружками, Е Ат Полови 
сказал он, — немного же мне заплатили 38! о З ну 
ки ии Ст; 
пер с мальчиком все же перетащили мешк Хе 00 ©те 
и вышли в обратный путь. тихе 54 0у А Ады 
м пришлось не так легко. Корабль шел пов т Пус М 
венно, и должна идти такая стара т Ор и: 
© затянуло облаками, и ветер 19 0 ку 


а ера д8 
ое-как они плыли и плыли. У шкипеј т 
орле, и он попросил мальчишку 


7 
с Не 
— ответил тот. — Но у на 


7а 


Мальчик открыл мешок и закричал: 
"Хозяин, они светятся! 
„то светится?" — спросил шкипер. 
"Эти стружки, хозяин, они тяжелые и светятся", | 
"Тогда возьми немного угля в другом мешке", — сказал. Ј 
шкипер. = | 
Мальчик открыл второй мешок и снова закричал: | 
"Хозяин, и он тоже светится!" | 
"Кто светится?" — спросил шкипер, 
"Этот уголь, хозяин!" 
Тогда шкипер отправился сам посмотреть, что там 
\ такое И что же он увидел? Мешок со стружками 
не Са оказался полон серебра, а тот, что с углем, — золота. 


‘У а сто "Ну, это слишком щедрая плата за мою работу! — 
(3 теплой радостно воскликнул шкипер.— Эй, мальчик, бери вес> 
ло, а я возьму другое, Нам надо быстрей привести эту 


4 ста лоханку домой" 
Куда ап рую У 
уд к Не скоро, но все-таки ‹ 


т попали домой и выгрузили 
свои драгоценные мешки на песок. А когда обернулись 
посмотреть на лодку, ее уже там не было. Только куски 
Старого дерева плавали на телководье, 

Шкипер с трудом притащил два мешка домой и 
принялся считать, сколько там кусочков золота и сереб- 
ра Это оказалось нелегко — их было слишком много. А 


Потом он отдал половину мальчику, а другую взял себе, 


оба разбогатели. 
ага что же стало с тем мельником, который разру- 
са гномов? Он пытался засеять свое поле сна Ала 
а ко потом капустой и, наконец, просто травой. Но 
| ~ м так и не росло ничего, кроме чертополоха. 


ГАНС И ТРИ ВЕЛИКАНА 


еА 

И о |: 

Жил когда-то далеко на севере крестьянин с Жени им ушла 

и сыном Гансом. И решили они все вместе отправите бе пока 
в Рим, поклониться святым местам. 00СИ Кий Ч 
К вечеру они пришли в густой лес. Пришлось ут же Май? Оил 
и расположиться на ночлег — больше-то было нете НО отзај 
Договорились, что двое будут спать, а один — дежурить нес адно' 
а то как бы не напал на них кто-нибудь злой, Ота ИИА И 
должен был сторожить первым, а Ганс — вторым. Тогда Ве. 
Когда пришло Гансу время дежурить, он взял ружье лись К 
и стал прохаживаться туда-ск Потом увидел высокое Замок окр 
дерево и влез на него. Оно было действительно высо: | Ил Ганс 
кое — такое, что в свете месяца Гансу был виден весв "Застрелиц 
лес и даже луга, что за лесом. А еще в лунных лучахон | ма" Ске 
увидел трех великанов, кото сидели ‘у костра й "Ладно" — < 
ужинали. Ложки у них, как 2 лопаты, а вилки = Ок прошел 
как большие вилы, и они опус в горшок эти ложки Сенька у 
и вилки и уплетали за раз по бочке похлебки И 10 еньк 
полтуши мяса. опал И 
за ег 
це 

0 

м 

СИА | 

Ба но тут как раз Ганс выстрелил и в его вили ке, то 

за оза ругаться еще яростнее, так что ТР Т ћ у 


Аналсл и уселся между ними, чтобы 


редрались. МЎ, 
ов Это время Ганс выстрелом расщепил его В 
5 Й сав 
третий великан был поумнее, чем остальные у 
(Си и стал осматриватњса, ища, откуда 


А 
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У был виден 
лунных Лу 


ал выстрел Он увидел на дереве Ган 
Снял его, хакјптицуј с гнезда. 
„Отпусти меня — попросил его Ган 
"Ву. нет, = Сказал великан.— не 
ешь что вреда я тебе не рит так хорошо 
конечно! сделаешь то, что я тебе скаж тиню, если ты 
нА что я должен сделать?” — тое ђ 
“Т недалеко есть замок короля, к анс. 
нам много всяких гадостей, — ЕЕ ТОРЫ наделал 
чтобы отплатить ему, хотим украсть м А мы, 
емся, пока все в замке заснут Но О Дожида- 
маленький черный песик. Уж он-то не сЕ там такой 
тельно своим лаем всех разбудит Заста 8 и обяза- 
не успеет залаять, — и я отпущу тебя" его, пока он 
"Ну, ладно", — сказал Ганс. | | 
Тогда великан посадил е да 
двинулись к королевскому за бе на спину, и все 
Замок окружал высок Е - 
посадил П прямо на его вео ИН вал. Великан 
"Застрелишь пса — ЕЕ, во У а 
ворота" —сказалон ь во двор и открой нам 
РЕА 002 ответи ^Ган‹ 
н прошел вдоль по валу, спуст 
ступенькам, и ИА на не е аа по камена 
ЗИЛ маленький черні ат си» Е. уголкавыекай 
И пОХЛОал его по а песик анс тихонько свистнул 
с пн и пе сик не залаял, аподпрыг= 
Ганс вышел 9), Ли побежал за ним. 
сторону кото пворбамка и подошел к воротам, по ту 
Крыть о ждали великаны. Но прежде чем ола 
нувидел отк ЕО мотретесз 2 
Зал. нем, кт рытую дверь, вошел и попал в большой 
КО стражи о на полу, кто на скамейке, спали несколь- 
На стене ков, а их алебарды лежали рядом. 
пе орого гл огромный меч, а пониже — рог, из 
болко Во с серебряной пробкой и серебряным 
у кто ободке была надпись: Е. 
1099 выпьет из меня, получит мем И добуде 
авы савицы". 
Оа УЛ из рога пробку и выпил немного вина, 319] 
ри. Потом он поднял руку И попробовал снять 


п 
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са, Аотянулся 


е 


со стены меч, но тот оказался таким тяжелым, |. | 
даже не смог его сдвинуть. оо 

"Нет,— подумал он, — это не для мена". 

И он отправился смотреть, что еще есть в замке 

Открывая дверь за дверью, он видел и спящего Ч 
ля, и спящую королеву, и придворных, пажей, фрей 
Видел и сапожников, и поваров, и посудомоек — № 
крепко спали. Потом он зашел в самую после 
комнату, а там на кровати спала принцесса, так 
прекрасная, что Гансу до сих пор и в голову не прихо 
дило, что девушка может быть так прекрасна. 

На столике у ее кровати лежал платок, вышитый 
золотом, а под кроватью стояли маленькие золотые 


туфельки. 
Ганс совсем забыл про великанов. Он стоял, как 
пораженный громом, и не мог отвести глаз от принцес 
сы. Но пришлось вспомнить — пора было идти. Он взял 
вышитый золотом платок, разорвал надвое и одну поло: Матак— ответи) 


винку оставил на столике, а другую положил в карман ще на земле". 
Потом он взял одну золотую туфельку и положил себе Нет авинулись ћ 
в карман. 0да Ганс с 
Сделав все это, он вышел ў 
Проходя снова по большому залу, Ганс почувствовал 
У жажду. Он снял со стены рог, вынул пробку и выпил все 
|| ло капли. И вдруг почувствовал, как в нем прибывает сила: 
’ Он протянул руку к мечу и с легкостью снял его со сто 
"Вот это да! — восхитился он.— Так ты все-таки А 
меня, оказывается!" 
С мечом в руке он вышел во двор. Ве 
сторону ворот уже чуть не дымились от злости. 


ликаны по 7) 


"Да скорей же ты!" — закричал один. второй 
Ты нашел пса и застрелил его?" — спросил 
“Открывай ворота!" — заорал третий. ся, 


Ганс нащупал огромный засов и притвори^ 
возится с ним и никак не может справиться: 

“Он не открывается", — сказал он. стало! 
— "Ты должен открыть его во что бы то ни 


2 


„а ВЫЛОМА 
ет, не могу, сказал Ганс— Попробуйте Е 
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"Ну, ладно— сказал Ганс.— Тут 
маленькая дверца, Я откр 


Он приоткрыл маленькую дверцу, а велика 3 
| спешили войти, что попробовали протиснуться все вме- 
сте, и все низко наклонили головы. Ганс поднял свой 


ат на огромный меч, опустил на головы всем троим и отсек 
лен К | их одним ударом. 
КИ Он оставил головы там, где они упали, сам вышел в 


| большие ворота и закрыл их за собой, а потом вернулся 
· Он Ш, влеск родителям. р 
Глаз отор \ Утром, увидев большой меч, родители Ганса очень 
О иду Е удивились и спросили: 

Ы" "Гдеты это взял? 
Вои оду "Ла так— ответил Ганс, — ходил ночью туда-сюда и 
ЛОЖИХВ а нашел на земле". 
И положите Иони двинулись дальше своей дорогой в Рим. 

Но когда Ганс закрывал большие ворота, маленький 
черный песик залаял и зыскочил из зала. И все во 
Аворце проснулись. 

Они увидели головы великанов, увидели, что со стены 
исчезли меч и рог. 

"Здесь был герой, — сказал король — Он ушел, чтобы 
Избежать благодарности". 

Из своей комнаты выбежала принцесса. Она была в 
ОАНОЙ туфельке, а в руке держала половину носового 
платка. 

С = 
| рой герой плохо воспитан! — сказала она отцу. 55 
АИ Бане души была рада, — Он взял это на память © 

"иона улыбнулась про себя, 

У разослал по всей стране посыльных, чтобы 
тероя, который убил великанов. Но никто даже не 
5 о таком. Тогда у принцессы появился свой плану 
троим за дворцом на перекрестке чета 
’ постоялый двор,— сказала она.— И пусть 

ественник может жить там бесплатно три 
тласится рассказать мне историю свое* 


й будет проез 
ожет, наш герой будет проезжать 


об 
ибудь о нем слышал? | ра 
остоялый дом был построен и никогда не тус о у ис 
у ественники наезжали с севера и юга, В | и кон 
Ти все были рады остаться здесь бесплатей а | га пр 7 
что О ель} 


У 
у Аня и рассказать свою историю. Но неизвес о 
й не проезжал, и никто про него ничего не слања 


ЈА в это время Ганс и его родители все шли и и не неч 
тешком в Рим. Они шли все лето и всю осень и хо и все ж 
7 я темные холодные дни ранней зимы, Забрели ал при! 
_ соким торам. И мать Ганса горько сказала: скар ‚ адн 
— "Это я вас втянула в эту глупую бессмыслен ть, я па 
— гонку. Мы никогда не дойдем до Рима. Мы погибнем у ходу огать 
этих горах. Давайте вернемся, пока не поздно!" и — ПРЕ 

0у% ч 


И они повернулись лицом к северу и отправились р | 


тный путь. \ 
Е К хлеб. А КОГДс 


‹ Наконец, после многих дней пути, совершенно изму: Е 
› ченные, они пришли на перекресток четырех дорогу с Еи ыы 
королевского дворца. дома еще не 

“Ого! — воскликнул Ганс— Это с тех пор, как мы номе то: 

’ бели здесь, построен этот дом!" меч" оба: 

Все трое остановились и прочли то, что было написа“ „Меч; — в 

но на двери постоялого двора. 4 4 О, это огт 
"Это как раз для нас— сказал Ганс.— Я устал Ао то ник 

смерти и охотно поживу здесь три дня бесплатно". А где он, · 

Е ооа ЕКОЕ РЬ и тут же получили удобные поса фи 

ЕЯ ду, и родители Г, анса немного повес ай, 0 Ринце 

он был грустен, а свой меч, на всякий СЛУЧ Винеси | 


‘спрятал ‘п с 
р: од матрас, ба, на Ган, 


рон Зришла принцесса послушать истории жизн при. ЧЛ нав 
_Новоприбывших. цесс 
"Моя история рассказывается быстро, — сКа38^ а А 07да а 
а= — У меня была ферма далеко на севере И МЕ "Ганс кез 
СЕН и я — очень тяжело работа т ла ие ты Е 
всем мало денег. Тогда моей жен атак ЧӘ) 


па = "И 5 — 


и моя история, — вздохнула м т 0 
42 4 ать — бас. 
"лобавитђ, кроме того, что и Мне нет 


А ТВОЯ история?" — спросила п 

Ганс, конечно, узнал принцесс 

о она прикажет его казнить з 

нее туфельку и половину плат 

отвел глаза и сказал: 

| «Мне нечего добавить" 

"И все же ты тоже должен рассказать о себе— 

сказала принцесса. — Такое уж правило в этом доме", 
"Ну. ладно, == сказал 1с.— Как только я научился 

ходить, я пас коров у своей х > 


матушки, Как только нау- 
учился бегать, — пас лошадей для отца Нау г 


ружье — стал охотой добывать себе обед. Смог держать 
кобу — стал косить сено, смог жать 
хлеб. А когда мои родители отправились в Рим, я пошел 
Сними Мы проходили здесь гол назал, но тогла 
домаеще не б: 3 ‹ моя история" - 
"Кроме того, ч \ роходил 
"”—добавила м 


ринцесса Ганса, 

У и очень испугался, 
а то, что он стащил у 
ка. Поэтому он просто 


чился лержате 


начал убирать 


этого 


\или здесь, ты нашел 


Меч? — воскли а КАОР ани 
"О; это огромн 
ЛЫЙ ЧТО никто ом гожет его поднять“ 
"Аде он, этот меч ила принцесса 
"Далежит где-т‹ тул Ганс 

Но принцессу это 1 
Шринеси и покажи мне его — сказала она и посмот- 
Реа на Ганса так стран: что он опустил глаза, Он 
побежал наверх, вытащил меч из-под матраса и подал 
принцессе. а 

огда она увидела меч, ее глаза радостно заблестели. 
0 Ганс этого не увидел — он смотрел в пол 

"Где ты нашел этот меч?" — спросила принцесса. 

"Да так, лежал где-то", — ответил Ганс. 

0 это не удовлетворило принцессу. ом 

знаю этот меч и знаю, где ты его нашел ‚— сказала 


мать такої 


гворило 


а т. 
Ну, ладно, — ответил он.— Знаете, 
Ганс повернулся и выбежал из комнаты. 


так знаете", 
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АЈ Принцессе 


карманах”, — приказалаона, | 
И вот двое держали Ганса, а третий обшарић 

карманы. И достал из одного половинку ВЫШитог 

том носового платка, а из другого — золотую 
"Наверное, это тоже где-то лежало?" — 


0, зол, 
туфель 


спросила пр 


цесса, стараясь не улыбаться. был к 

Бедный Ганс не ответил, а так как он не Смотрел на Жи ом К 
принцессу, то и не видел, какое у нее лицо, как ласков) Ни ИОК, теб 
она на него смотрит. Но когда пришел король и прин" е я бъ 
цесса сказалаему: "Я нашла его!" — тогда Ганс решился Оте ти Е 
наконец, поднять взгляд. И посмотрел королю прямо? х а корол 
глаза, 29 

“Ну, ладно, — сказал он. — Да, это я взял меч в зале Ра 


"Иди и по; 
ни— сказал 
войди. Може 
по душе?" 

Принц взял 


зашего замка, и это я взял половинку платка и туфельку 
в спальне принцессы. Но кет, вы не арестуете ме- 
ня = ведь я сделал вам и х це 

"Арестоватљ те \ ‹ принцесса, и смех 
ее зазвучал, как серебряный колокольчик. — Кто гово- 


ит 06 ге?" башню. Он не 
рит 06 аресте: тому 
Только тогда Ганс решился посмотреть на нее и то, Г 
ј | 0 олно паутин 
чтоїон увидел на ее лице, заставило его засмеяться ОН 


№ самого 
смеялся долго и весело, потому что чувствовал, что если вер 


48 нем — за 

не будет смеяться, то, скорее всего, заплачет 3%0л0тым к 
Потом король соединил их руки, и они поженились Теперь =) 
на следующий же день, а черный песик плясал #8 ТОЛОК ее РВ. 
Свадвбе на задних лапах. Родители Ганса повторим ИН, не был 
свою попытку добраться до Рима Только теперь | о меј 
ехали уже в королевской карете, со слугами и КОНЮ КРАЙ ВИ 
ми и пажами, и фрейлинами, и спокойно д0бралиб8 200 КОХ 


Рим ск 
Рима, и вовремя вернулись обратно в Коро 
Замок, как раз чтобы успеть на крещение своего п 

о внука, 


ДЛИННЫЙ, 
ТОЛСТЫЙ И ГЛАЗАСТЫЙ 


Жил-был когда-то один король, вдовец с единствен- 
ным сыном Когда принц вырос, король сказал ему: 
"Сынок, тебе надо жениться" 
"Отец, я бы с радостью, ответил принц.— Но где 
мне найти невесту?’ 
Тогда король достал из кармана золотой ключ и отдал 


вы принцу. 

Уфа "Или и полнимис! вершину восточной баш- 

Туете у ни“ сказал он Открой запертую дверь и 
войди Может бы найдешь то, что придется тебе 

но Еауше? 5 | Е. 

Е ринц взял Л отправил я в восточную 


башню, Он не 
знал, потому что ни їо Хе 


1 и никто не 
было 


Внутр: 


геев полно паутины по винтовои лестнице 
тъй дојсамого верха ним был низкий чердак, 
что ав нем — заперт к Т верь. Он открыл замок 


золотым ключом, толь и вошел 

Теперь он оказалс пой круглой комнате, По- 
ТОЛОК ее был синий как небо ясным летним вечером, 
И на нем мерцали серебряные звезды На полу лежал 
Шелковистый, зеленый, как трава, ковер. А в стене 
Круглой комнаты было двенадцать высоких окон в 
Золотых рамах. Одиннадцать из них были из цветного 
Стекла, горящего яркими красками, и на каждом ра 
Портрет девушки с короной на голове 
Последнее, двенадцатое окно, было закрыто белым 
покрывалом. 
_ ринц переходил от одного портрета к другому, 
Вушки поразили его своей красотой. Он пристально 
Трел на каждую и не мог решить, которая прекрас- 
х И пока он смотрел на какую-нибудь из них, 


в болі 
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а лвигаться и улыбаться А ол 
5 к нему руки и сказала: 


"Позволь мне стать твоей невестой — выбери А | т Т. 
ДО другне тоже стали протягивать рука те ига мог 
рить Пк 
"Нет, меня!" | теб? 
Снова и снова он рассматривал их и не мог рец ОВИ? и 
какую хотел бы назвать своем невестой, — все о От 
прекрасны, как заря. п РИНЦ ен 
Так, переходя от одной красавицы к другой, пр; слагосло Е 
дошел до окна, затянутого белым покрывалом, Он ОТОдВИ. куда Л 
нул его в сторону, чтобы посмотреть, что там под нии. пец, поп 5 
"О-0-ох!". Там была девушка в белом платье с серед. уждал С 
ряным поясом и с жемчужнои короной на голове — 1и болотам 
бледная и печальная. Она не протягивала к нему руки, ни назад, н) 
не улыбалась, а только смотрела большими глазами, Вдруг он 
полными грусти. Этот взгляд дошел до самого сердца "Стой, пр 
принца: Он бросился на колени перед картиной, про Он ОгляЕ 
тянул руки к девушке и воскл гул высокий че 
"Я хочу, чтоб моей невестой была ты и больше ‚ "Меня зо 
никто!" себе на слу 
И вдруг все картины исче принц стоял в пустой не могут. В 
круглой комнате без окон этой сосны 
Он выбежал из башни и бросился к королю: { "Как же - 
"Отец, — сказал он— Я нашел себе невесту! 3101 "Неторој 
девушка, портрет которой был закрыт покрывалом Алины: 
“Эх, сынок, сынок, — воскликнул король Ут Да тех пор, це 


ес. 
наделал? Ты не знаешь, сколько бед ты себе прин | 1нездо, сно 


Разве нельзя было выбрать любую из ОдИННаАЙ ЗАО при 
красавиц? Зачем ты поднял завесу над тем, ЧТО Ма Ко; У це 
бы осталось закрытым? Эта девушка — во Мною Вы Ся А 
волшебника, и он держит ее в железном замке: Я ти из э 
храбрых рыцарей хотели освободить ее, НО НИ пе снова оо оче 

| них не вернулся, Оставь мысли о ней, сынок м ТА 7 

Ы выбери себе другую невесту ооа те бе 
И т: ся Ут р 
Аа наверняка найдется такая, „9 още 


СУ __ИхК 
НИ все прекрасны, — ответил принц: ра 


е заметить она поражает. НО КЕ 


ой девушки тронула мое сердце, и 
весты". 


Все это принц сказал т 
вичего не оставалось, ка 
| деньгами и отпустить искать себе не 
"Я не могу указать тебе путь, ООН 

н— Я ~; - и горем на Р = 

об а ЊЕ а и сам его не знаю. Могу полако СЛ 
словить молиться о твоем благополуч О 
шений». олучном возвра- 


Принц опустился на колени и приня 

2 х 1нял отцовское 

благословение А потом вскочил на коня и ое: 
5 скакал 


лаза глядят. О у = 
куда гла? ІД; н странствовал много дней, нако 
в глухой лес и ' 


У коня, кошелек с 


потерял рогу. Долго он 


о своим конем в густой чаще между глубоки- 


Ми болотами и огромными скалами. Пути не было = 
ни назад, ни впер 
| Вдруг он услыш ‚к кто-то позади воскликнул 
Стой, принц, | 
| Он оглянулся уропливо подходил очень 


высокий человек 
р "Меня зовут , 
себе на службу - ть. Я 
| не могут. Взгляни! чье 
| этой сосны? Я до. › тебе, не 
"Как же ты это ‹ 
"Не торопись УЕ 
| И Длинный начал вытягиваться 
тех пор, пока не стал ростом ' Сов 


Он вытягивался до 


Гул он достал 


Г тнездо, снова сжался до нормальны» размеров и подал 
гнездо принцу БРЕГ. 
| "Но мне гнездо не нужно, а птица-мать будет ий 
у ЊЕН брат а мне укажи, ка 
Н коиться Лучше положи его обратно, а мне уке 
| ВЫЙТИ из зтого ле“ сказал принц. _ 
7 
Эл легко" — ответил Ллинный 
то очень легко", — ответил гу и положил на 


Он с Е Т м с сосну 
нова вытянулся росто? 5 „ативаться 
Ветку гнездо. Но не сжался, а продолжал весла АН 
Сце и еще, пока не стал выше самого Би сок шее 
00у. А тогда начал вертеть головой на дл! а 
о 
иде стороны. 
по вижу путь, которым н 
ца Не сжался до нормальных 
ОД Уздцы и повел вперед: 
оро они вышли из леса. 
ЕРА 


— крикнул он. А 


идти!" 
зло взял коня прин» 


размеров 
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Е необъятная ре Оли у 
простиралас“ н Равнина пр века 
Перед ними ерне скалы. Они стао 84 ов 
г. їсв огромные серо- Стояли, Дела ом. 
ней виднел! к другой, что были похожи на плат 03Р! 
Е города. А за ними высились горы, Порта к пр 
+ 4: 67, 
ороми на которых лежали облака б Я 24 мо» 
7 
РА тнный оглядел равнину 4 3 == ск 
"Принц, я вижу вон там моего друга, сли возьмет чено нять. 
и его вуслужениет не пожалееше ђ аше спой! 
Принц ответил: | слишкох 
"Позови его ко мне ) ва 
Тут Длинный вы тянулся так, ч его голова оказалась акр. А то 
выше облаков, Потом наклон! і Я меня. ; 


ул руки через 
перенес его у 


всю равнину, дотянулс 


поставил рядом с коне | на мел 16 
Приятель оказался толстым к им человечком Видишь Э 

с круглым улы кой ПЕТИ "Конечн 
ширину, как и в высоту | вель она / 
Принц посмотрел на нет "уже не 
“Кто ты такой спро о умеешь с глаз пла 
пе стену. И 

"Меня зовут Толстыї У ~ ириться ла рассыпала 
любых размеров = | кроме пес 
"Покажи!" "НУ чт 
“Но сначала вернемся в ле гул Толета службу – 

) Быстрее, ради ваше изни у Не видиц 

Принц не понял, је ен вернуться заст, 

лес. Но Длинный уже ‹ : Е 7 пы, сделал посмотре; 

= и конь во еволе 10‹ какал пр повернул 
4 р вовремя ~ „го. конем а 

просто расплющилобы ринца Соки Ў жу 
909 10 ОГ в желе, Толстяк начал разбух п 

В0/8се стороны и делал Это до ‘тех по Ер. Е = тело не в Вижу 
ложбину, будто по ней прокатилась това “шне”. 

тит!"— закричал Длинный, наблю а Тогда г 

_ рез верхушки деревьев ~ они с 

и С 

у Как в сильн = деревья в лесу 586 песца Ват 

Е: ую бурю Коңец не 

ты Ашли из леса ао а) ог 

тик МА мне другом, чем вр. жб. Со, но 

Началу 1. ВЗЯЛ его к себе на © УЯ уже Бре 

пересекать равнину. | ког Р окр 
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_риближалисђ к гряде высоких се 
человека, У которого глаза были 

тком. 

"Не возьмешь ли меня к себен 
человек принца 

"Ты можешь путешествовать 


рых скал, встретили 
завязаны носовым 


а службу?" — спросил 


с нами, если захо- 


чешь— сказал принц. — А на службу... Как же може 
выполнятьее слепой?" : + Е 

"Слепой? — воскликнул тот. — Я не слепой! Просто 
я слишком хорошо вижу, вижу все насквозь Если 
закрываю тлаза платком вижу вас так же, как и вы 
меня. А то, на что я смотрю пристально. воспламеняет- 
ся и сгорает или, если не может гореть, то разлетается 
на мелкие кусочки Вот поче меня зовут Глазастый 
Видишь эту стену из 

"Конечно — ответил прин - Еще бы не видеть = 


вель она лежит 
"Уже не лежи 


т зстый. Он сдернул 
сглаз платок и у‹ ницаемую каменную 


стену. И она ст зескаться, наконец, 
рассыпалась на + ничего не осталось, 


кроме песка 
"Ну что 
службу — сказал 
Не видишь ли 
Глазастый посмотрел на запад 
посмотрел на юг — замка нигде не ОБЕЛО 
повернулса на север и закричал 
"Я вижу его! И вижу то что в нем! 
‘А принцессу видишь?” 
"Вижу, она плачет за железной реше 
башне", 
Тогда поспешим ей на помощь! 
И они отправились на север А 
Уть был далеки. Не раз приходилось Длинному 
ВЫтягиваться и переправлять своих товарищей через 
Песчаные ‘пустыни, бурные реки и высокие горы На- 
Конец они вышли к железному замку, стоящему на 
Одной вересковой пустоши, 
| Солнце садилось, и замок горел.в его лучах 
| “10 окружал глубокий ров, черед который был пере» 


тебя на 


1сь вокруг! 


мотрел на восток, 
Наконец, он 


"ком в высоком 


— воскликнул принц. 
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влезный мост. Они прошли по мост ~ 
Пиза железные ворота во двор. Но как только О 
аР солнце опустилось за горизонт. ж ћи 

Е ПОАнялся, а железные Ро Е захлопнулись и М 
| четверо оказались пленниками в замке Веб 
"Ничего, мне нетрудно перенести вас через ст 


кинут ж 


И вены" 
сказал Длинный. 
"Ну нет! — воскликнул принц Раз принцесса р 
нам лучше идти не наружу, а внутрь. Я вижу вон с 

м 


конюшню. Возьми моего коня, Длинный, 
есть овес, накорми его хорошенько' 
Алинный повел коня в стоило и скоро вернулся, 
"Там много корма,— сказал он | много лошадей 
Но они нашему не компания все превратились в 
камень 


и если тан 


“А мой конь?" ВЗ нова воскликнул принц 

“Жив и здоров К ный И ест так, что осво‹ 
за ушами трещит" Ее бо 

“Тогда пойдем в за принц. — Я вижу, бледа 


двери открыты 
Они вошли внутр 
коридорах, в.каждой » 
не товорил — все были к 
“Ах, принцесса, при 
ужели то же самое буде 
Принц и три его Товариша шагали из комнаты а 
К комнату. Они увидели каменных принцев с обнажен“ 
ными мечами, будто они с кем-то сражались. Увидели 
каменных рыцарей, оу у 
каменного очага кан 
черцаком в руке 


юдеи — в залах, 
го не двигался и 


‹ одумал принц = Не 


АТО замерших в движений 
менный повар стоял над котлом 6 
В углу у камина слуга в одной руке 
ЧУМ в у кам: З А, 
ал тарелку’ мясом, а другой отправлял кусочек в 
804 И он тоже был каменный н 
злу а они вошли в прекрасный, ярко освещенны 
О <. С 
раене было каменных фигур Посреди стоял са 
хлеб, и фрукт рых. Там были и вино, и масса 
Ко уселиск а. ~ тақ как они устали и проголодад 
; Ее ЕЈ стол и стали есть, и 
рузья закончили ~ Е 
Буз л. закоычил ужинать, дверь 018 е 
й бородой торбленный лысый старик с ама. ; 
34: ' черном плаще, опоясанном Раа 
вы >. 
за 


обручами, держал за рук = 

белом платье с саребран не ан 1 Е Е је 
короной на голове. рї 
Ц склонился к ее ногам: 

ноя принцесса!" — воскликнул он, 
вбник злобно усмехнулся. 
принцесса? = насмешливо сказал он — Не так 
олодой человек. Ты хочешь освободить ее? Ну 
сделай это, если сумеешь. Но сначала не упусти 
ночи подряд. А если не ‹ можешь, если она у тебя 
ет ты превратишься в камень, как и все 
Вдесь! Му, а сейчас она сядет за стол рядом с 
Е и желаю вам приятного вечера!" 

азразился хохотом и 
Она выглядела очень 1 


злился. Принцесса села 
устной. Принц пытался 


Корите с ней о своей лк 7. о том, что пришел ее 
Боодить. Но принцесса н вечала и не улыбалась 
увшие глаза были по ) и, а лицо смертельно 
ве соиду с этого [о] \икнул принц — и 


је сомкну глаз. И 6 гобой всю ночь, и ты 
кроешься от 1 
уж постараюсь, чтоо ‚на не вышла из комна- 
Исказал про себя Дл ный. Он вытянулся, как 
И улегся по стенам вокруг всей комнаты Тол- 
стал в двери и заполнил двернои проем так, что 
ось и щелочки. Теперь даже крохотная мушка 
Кола бы вылететь через эту дверь. А Глазастый 
Ася у колонны посреди зала, внимательно 
сторонам. 

Полночь в зал влетел легкий теплый ветерок Он 
о принца, Длинного, Толстого и Глазастого, и 
и тут же заснули. 
6 терок подхватил принцессу и унес прочь, 
первой полоской рассвета, 
цессы не было. 
своих товари- 


Г проснулся рано, с 
Гл потянулся, оглянулся — при! 
сь проснитесь! — будил он 
щессаисчезла!" 

\ись, Глазастый с 
— воскликнул о 
астет дуб. А на дубе — желудь 
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нял с глаз повязку, 
н.— В ста милях отсюда 
Этот 


МАн и есть принцесса. Ну-ка, друг Длинный, та Глан 
~ |: ~ с 
й свое плечо: | ес с 
ный подставил плечо Глазастому, А сам еа Д Глаза, 
ваться пока каждый его шаг не стал в дв ка „Я ВУ 
тяг 0 Ру РЕ 
ала длиной. Глазастыи показывал путь. Они дости тюе > 
с ба желудь вернулись и и 
сорвали с дуба ) от, ен 
ль НЕ. | Ростов 
Е о на зе о!" Ін 
"А теперь, принц, брось его на зе млю! Алини 
Принц бросил желудь на землю, и он превратился у шел Ко 
принцессу МИЛЬ: ЗА 
Тут над горами показалось солнце, дверь с громких мотрег. 
стуком отворилась и в зал вошел волшебник, Он злобно лась, ске 
усмехался, но, увидев принцессу, покраснел от ярости, ценный Е 
и один из железных обручеи на его плаще с громким Глазас 
звуком лопнул. Волшебник схватил пр плечо и | 
и потащил за собой по двадг 
Завтрак был на столе, 1 железно! 
есть. Они были невесел Глазас: 


это они ухитрили‹ за. земмо, и 

Потом принц пош среди камен || Утрен: 
ных лошадей, он т здорово- № Дверь 32 
го. Ворота были шир Принц | Узидев п 
вывел своего коня на 


есы устынно второй ‹ 
и мертво. Дере без листь ез травы, река схватил 
которая не тє ‚и нигде 1 ги И >тов. Принц Вечерс 
вернулся в каменный замок р това прошел мимо ма 
каменных фигур. РА: годня | 

Днем четверо друзей уселис: `лать. Еда сама собой вы 
появилась на столе, и вина сами собой наливалисе 8 "Ң 
бокалы. На закате солнца железный мост через ров саў принц 5 
Собой поднялся, а ворота закрылись. На столе появил | о зал » 
ужин, и друзья снова с аппетитом поели. Они как и И ЭМ 
кончали ужинать, когда дверь зала широко отворилаё | Чоц а 
Волшебник, 


тащ | 9; > 
разъяренный пуще прежнего, втащил НИ за ] 


ук ј сн 
5 а аше. Ш ска Н Зете 

5 не та ЕЕ 
принц, ам надо смотреть лучше а Рас 


2 0 Среди ночи снова прилетел легкий теплы 
0 усыпил Мх а потом подхватил принцессу 


ссвете принц п 


"Глазасгый! Глазастый! 
цесса?" Е 

Глазастый огляделся. 
"Я вижу ее! — закричал он— 
отсюда стоит гора. На горе скала, 
пенный камень. Это и есть принцес 
подставляй плечо! Быстрее!" 


= закричал он— Где прие 


В двухстах милях 
а в скале — драго- 
са. Ну-ка, Длинный, 


а] Длинный ЕЛА аа ото на плечо, вытянулся и по- 
С шел, куда тот указал, делая за каждый шаг по двадцать 
У миль. Они дос ра м а, Г ла заста пристально по- 
005 | смотрел на Все 4 С 29 І га а вспыхнули. Гора раскроши- 
Шс. скала рассыпалась на тыс г кусочков и драго- 
ти | ценный камешек выкатился на землю 
НЫ Глазастый подня змешек, Длинный взял его на 
рулу плечо и двинулся обр. \елая за к: ый шаг ногой 
по двадцать мил: ерез де‹ секунд они были в 
железном замке Ў 
Глазастый отд инцу, тот бросил его на 
землю, и камень пр вп нцессу. 
Ме Утреннее соль о з-за верхушек гор 
ЮЕ Дверь зала широ и вошел волшебник 
о Увидев принцессу у от ярости, и — бах! — 
второй обруч лопн ча землю ВОАШЕ ОНИ 
схватил принцессу за руку и удалился, таща ее за собой 
Веч М с за ЈИ в зал 
оон все? зал он оринд у и 
Сегодня посмотрим, кто победит — ты или я 
| И веш Д _ 
и, “Ну, па сегодня мы спать не будем, — сказал 
| 


ан 
Са принц. — Мы даже не будем садиться, а только ходи 

О ПО залу" 

Я у, ане ти всю 

и И они действительно ходили туда-сюда а И 

ео о ЗОНЫ А потом в зал влетел легкий теплый ветеј 

я Они Заснули прамо на ходу и свалились на Я 

и ветерок подхватил принцессу и унес с с б 

9 рассвете принц проснулся. 

А — Снова 

ри лазастьй! Глазастый! ^— закричал он= С 
Нцессы С 

ў нет! 

Тлазастый долго. смотрел то в одну то в Арухую 


о она 
принц! — сказал он наконец.— А ве вижу, Н 
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на дне — маленькая раковины 


тавил сва, ому. иста. 

торопиться, мы должны достави ГЬ ее Сюда вов Г ЕА и И 

Мя. И сегодна надо взять с собой толстяка", . й ЗГ Д 

Д Длинный взял Глазастого на одно плечо, а Толета оно Уп С 


на другое. Он вытянулся и стал делать по тридцать 
за каждый шаг. Когда они добрались до моря, Глаза 


е 
Милу ге волШ 


стый || замо Вол 


сказал: Е Калеа А зе кр: 
"Длинный, вытяни руку до середины моря. А потом правил 
опусти ве и попробуй нащупать раковину". ытое ок 
Длинный протянул руку до середины моря. А потом Бледные 
опустил ее в воду и принялся шарить по дну, Но грустные Т 
раковина была так мала, что ему никак не удавалось к принцу і 
нащупать ее поцеловал 
"Теперь моя очередь!" — восі кнул Толстый. Принцы и 
Он стал раздувать свой жи! необъятных разме в зал и сто) 
ров, Потом лег на берег пить воду. (0; и благодар. 
каждым глотком море станот ельче. Скоро | В конюш 
дно обнажилось, и все увид. ую белую рако: из плоти. 


вину, Длинный протянул ру» ее. Он открыл | зазеленели 


раковину, достал золотое кольцо, а потом посадил Тол земле выр‹ 
стого на одно плечо, Глазастого на другое и пустился 8 ском меж г 
обратный путь. р Малиновк 
Но Толстый, до ушей налитый морской водой. ОБИ Серебран а 
ЗУАОвищноўтяжел. Длинный старался идти быстрее Но “Ура! = 
Толстый качалса и колебался у него на плече, Кеб Лоша аре 
отромный пузырь. Длинный начал пошатываться, се“ И сл о А 
лал слишком большой шаг. Толстый потерял равновесия Поска а Кб 
И свалился с плеча Алинного, как мешок с башни Коли 


через минуту долина, по кој р этот момент сово 0ль у 


заполнена водой, как отр 
ого стр 
не успел уцепиться за Длинн кости с 


(0 ходи“ кост 


спе 
басс 
с 
е по 


"С ними что-то случилось? 
Разгораться: за торами восходящее 


5.1600 свои первые лучи. Вот они УЖ 


сушки тор, хнулисе 
бник, Ур, двери зала распахну. 


о 


взглянул вокруг — принцессы нет 
_ смеялся и двинулся прямо к принцу. 4 
(оно все это издали увидел Глазастый и с 
‚ Тот сделал один огромный шаг, Глазастый напра- 
пристальный взгляд на окно зала, стекло разлетел. 

ебезги и Длинный закинул в зал кольцо; р 
Оно упало на пол и превратилось в принцессу, Увидев 
се волшебник завопил от ярости так, что зашатался 
замок, и — бах! — последний обруч лопнул и упал на 
землю, Волшебник превратился в черного ворона, рас- 
правил крылья ис громким карканљем вылетел в от- 
крытое окно. 

Бледные щеки принцессы сразу же порозовели, а 
грустные глаза наполнились радостью. Она подбежала 
к принцу и поцеловала ему р ‚ но принц обнял ее и 
поцеловал прямо в розовые В замке все ожили 
Принцы и рыцари, слу: ОН: — все они вбежали 
В зал и СТОЛПИЛИСЕ ша и принцессы, радуясь 


Он злобно 


казал Длин- 


к благодаря. 

) Вконюшне камент атились в живых, 
из плоти. и крови та пустынной равнине 

|| зазеленели, выпустил + гсточки, на бесплодной 

| земле выросла трава. | тотекла с радостным пле“ 

ском меж покрытых цв‹ 1и берегов, а к небу взлетели 
малиновки и дрозды, и < тсоты посыпались вниз 

серебряным дождиком 3 их песенок 


жали в конюшню, оседлали 


| "Ура! Ура!" — конюхи пс 
рыцари 


лошадей, и все общество — принц и принцесса, | 
И слуги, конюхи, Длинный, Толстый и Глазастый — все 
Поскакали к замку принца. 

Король уже и не надеялся вновь увидеть сына, Он 
Совсем согнулся от горя. Но, увидев его, помолодел от 
Редости—совсем как деревья возле железного зага 
Которые покрылись листьями. А в городе зажглись 


исђ 
К0стры вспыхнули фейерверки, на улицах ПОЯВИЛ 


Ь 
па остине толпы народа, а все фонтаны наполнилис 


ом 
| ом 
6 Принцесса смеялась и хлопала в дано А опена 
а Очень веселая свадьба, уж будете В это уе 
после свадьбы Длинный, оде их остать- 
попрощаться с принцем. Он про ~ 


4 Е 
ад 


_ пойдут иска 


льничать и сказал 

бот ; И 
работу: И они У Что 
стально посмотрел Ли, а 
емлей. "А на Же. 
и Глазастый и сей 
гену 


са, но они не захотели безде 
ть себе новую 
Глазастый первым делом при 
лезный замок и сравнял его с з 
В общем, Длинный, Толстый 
бродят где-то по свету, м если вам повезет ас 
встретитесь с ними когда-нибудь. Что а может, 
волшебника, то где он сейчас, — никто не : касается 
пор его больше не видели знает. С тех 


ХОЗЯИН ТУЧ 


У одного человека и его жены был единственный 
по имени Джек. Однажды мать Джека ска УН Ка 
"Ну, старик, пора нам Джека отдавать в учебу Отоа 
ляйтесь вдвоем и найдите подходящего человека, КИ 
должен быть такой человек, который смог бы сделать 
нашего сына мастером лучше всех мастеров". 

Она положила в сумку еды и кисет с табаком, и Джек 
с отцом отправились в дорогу 


Лолго они шли — легко ли найти человека, который 
может научить, как стать мастером лучше всех мастеров 
Многие говорили, что могут научить Джека работать так» 


\ больше этого не обещал никто, 
нулись домом ни с чем. 


как они сами работ 
И Ажек с отцом ве 


Увидев их, мать Джека не очень-то, обрадовалась. 
"Мне все равно, чему жек будет учиться == 
сказала она, — но он дол стать — это я вам гово» 
0 = мастером лучше всех мастеров". 


И она дала им другую сумку с едой и другой киселе 
табаком и снова ол правила в дорогу 

И снова они шли очень долго. Было холодно, и скоро 
они вышли на широкую ледяную равнину. Там увидели 
Человека, который сидел в санях, запряженных воро- 
НЕМ конем. 


„кућа путь держите?" — спросил человек в >. 
| Т > — 
ем, кому бы отдать сына в Учения |. 
ео Моя старуха вбила себе в голову, |. о 
о мастером лучше всех мастеров 
т к. Имне кави 
Ожалуй, я смогу, — ответил челове ИТ, 
вуж у той, джек 


Аж ен ученик. Поедем со ме Человеки И: № 
БК Уселся в сани, и ВАРУГ И исчезли 
98 И конь — поднялись в ВОЗАУХ 


ой! — закричал отец Джека— ту 

бл зовут и где ты живешь!" 6 
е дома! — послышался ответный крик — 7 
на юге, и на западе, и на востоке д о на 
я Хозяин Туч. Приходи сюда снова через год и зу 
и узнаешь, подошел мне Джек или неті Дин 
ец вернулса домой расстроенный, 

‚ старик, — сказала мать вижу, на этот раз 1 
нашел для сына учителя. Кто же он и где живет?" к 
"Бог его знает, — сказал отец, — а я так и не узнал» 

И он рассказал, что случилось, 

"Поднялись в небо? Хорошенькая история! — сказала 
мать Джека — Отправляйся снова и не возвращайся 
пока не узнаешь, где наш Джек". $ 

И она дала ему новую сумку с едой и кисет с табаком, 

Шел он, шел и пришел в дремучий лес. Целый день 
шел по этому: лесу — казалось у не будет конца. 
Наконец, к вечеру вышел к маленькой хижине под 
скалой У хижины старая сгорбленная ведьма с ДЛИН 


ным носом доставала воду т та рости, = 
"Здравствуй, матушка", — поздоровался он Ты мне. 
"Здравствуй, — ответила она.— Уже лет сто никто не реночевать` 
называл меня матушкой" И она вп) 
"Можно у тебя переночевать?" — спросил он, спать, 
"Нельзя", — ответила она. ка ром он 
Тогда отец Джека вытащил кисет с табаком, набил А0зяине Т 
трубку и закурил | ЫС Что-ни 
"Может, затянешься? " — спросил он. ‘Зывая ры 
"Пожалуи' — сказала ведьма Но НИ оду 
Она затянулась раз и другой, и это ей так понрави тда ста 
ось, что она тут же пустилась в пляс. Тод 


ШЫ мне нравишься — сказала она отцу джекај 
у ожешљњ переночевать у меня". 

И она накормила его ужином и уложила спать, 

м он спросил: 
слыхала ли ты чего про Хозяина Туче" 
2а Сказала ведьма. — Но, может, МО! 

а рог и три раза громко дунула В не 

цов света к ней начали собира: ола 
или весь лес. 


т звери 


не знал ничего про Хозяина Туч 

Е Сказала ведьма.— У меня есть е 

Может, они знают, где он живет. Я 

ани Ты съездишь к моей средней се 
зехстах милях отсюда". 

ето был за конь и что за сани! Оте 

пустился вскачь. Он не мог о 

сли бы летел, и к вечеру они добрались до дома 

и старой ведьмы, стоящего на берегу моря. У этой 

БГ тоже был длинный нос и она рылась им в 

их водорослах. 

обрый вечер, матушка”, — сказал отец Джека 

обрый вечер, — сказала вторая ведьма — Уже лет 

ти никто не называл меня матушкой“ 

ожно у тебя переночевать?" — спросил он 

ет нельзя" — ответила она 

о он снова достал труб 

вме это так понр‹ 


ще две“ 
дам тебе 
стре, она 


и дал ей затянуться. И 
что она запрыгала от 


Мы мне нравишься! — сказала она.— Можешь пег 


очеватьуменя" 
она впустила его в хижину, накормила и уложила 


Утром он спросил, не слышала ли она чего-нибудь © 
яине Тун Нет, не слышала, но, может, одна из ее 
р )на три раза дунула в рођ 
Созывая рыб, и скоро в море стало тесно от них 
Вони одна не слышала ничего о Хозяине Туч. 
Шогда старая ведьма дала отцу Джека свою’ лодку и 
ЕТО лучшего дельфина, чтобы тот доставил его К дому 
ви сестры. Живет она в шестистах милях, Но дель- 
плавает так быстро, что они будут там засветло. 
И случилось. Дверь хижины была открыта, и ТВ 
вошел внутрь. Третья старая ведьма Стоял 
У нее тоже был длинный нос, такой длинный, ЧТО 
орошила им дрова в очаге. 
ыйвечер, матушка!" 
Юрый вечер! Уже триста лет 


никто не называл 


И 
Матушкой" 
Утебя переночевать? 
ельзя" 
| 


Я 97 


жека достал трубку и дал ей нескольк, 


Е: И ей это так понравилось, что она о 
риплясывать. ла 
при — сказала она 


мне по сердцу, , 
; ся переночевать, 

Иона накормила его ужином и уложила в постель 
тром он снова спросил про Хозяина Туч Нет, о 
него не слышала, но, может, ‚ее птицы что-нибудь 
нают. Она три раза подула в рог, и отовсюду полетели 
птицы. Скоро небо от них потемнело Но нет, никто нь 
‘слыхал ничего о Хозяине Туч Е 

"Но я не вижу здесь моего большого орла", — сказала 
‘старая ведьма. 

"Она опять дунула в рог и стала ждать. Потом дунула 
еще и еще. Наконец в небе показался большой орел 
(он был такой тяжелый, что с трудом махал крыльями 
Но он-то как раз и знал о Хозяине Туч и где тот живет 
он только что оттуда прилетел 


Можещь 


"Тотда отнеси туда вот этого человека", — сказала 
старая ведьма. 

"Я не могу, пока не поем и не отдохну ночь", — сказал 
орел. 


И он получил свой ужин и ночь отдыха. А утром 
старая ведьма выдернула у него перо и посадила туда 
тде оно было, отца Джека > 

"А теперь лети!" — сказала она 

И орел полетел. Он летел быстро, но они добр 
Ао дома Хозяина Туч только около полуночи Г 
„Иди в кухню, — сказал орел. — Открой буфет. 

тань оттуда три сухаря. Хозяин Туч в кровати: т 
о вырвать у него с головы три пера — ок 
оснетса", 

[Отец Джека пошел в кухню, открыл буфе 
Сухаря, Потом подошел к кровати Хозяин 
ал на спине с открытым ртом и храпел так, ЧО 
сся. На голове у него вместо волос росли и» 
ка вырвал одно, 2 

| взревел Хозяин Туч. Но не проси 
ека выдернул второе перо: 

| Взревел Хозяин Туч, Но все еще З 


алисе 


ти доста 


Тот 
Ч. 
а Ту де 


улся: 


е про! 
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ила туда 
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== ~ в а 
5 Тек и 

рвал третье о. Ди Ао я 

яин Туч взревел так, что часть кры 0 00? ту 

лся. А Ш 
тут он не проснулся. А отец Дши ии вер 
ека Г 02 ср ов! 
ему, что делать дальше. И вот что ри т ИР о ел 
во двор и у дверей конюшни ~ И" се 

ая Он поднял кам Увидел ел 5 на @ 
ный камень, с Нат ОР ся 6410 


щепки, Взял эти щепки и постучал т ер Чт 
ошни, и та открылась сама собой Он Е пате «вере 


на пол три сухаря. Прибежал заяц и а Я не У 

ец Ажека поймал зайца и вернулся к орлу леко авно лу 
ШО, — сказал орел. — А теперь вырви у меня еще Все ли Л 
о перьев и туда, где они были, спрячься сам 0н лете! ВИ, 
ес зайцем, цепками, черным камнем и перьями А те т 

Хозяина Туч". вижу ХОЗ 
пи Лжека сделал все это. Тогда орел расправил Брось ода 
(и полетел к дому. Они летели долго. Наконец двери конюшн 


тал и опустился на скалу отдохнуть. Отдохнув Отец Джека 
Догспросил: вый дым, котор! 
ичего не видишь?” стал пробирать 
— Сказал отец Дже» Сюда летит стая шоткнулся, упа 


1 извращаться ди 
(надо улететь от них'— сказал орел Ал, орел до 
полетели. Летели долго. Потом орел спросил ў Доле 


су 7 атепа 
еичас ты ничего не видишь От ОБ отп 


тец Д; 
оны Летят. за нами". ля 5 Ажека 
тетри перышка, которые вырвал из головы Потом 10 сын 

== у Мо 
сказал орел, Конеч рел у. 


= ЛИ 
ека достал перышки и бросил Они попал ‘на, но, Мат; 
рон, и те повернули назад А Но 
летел дальше Он летел долго, снова усте а Чем 


Ут 
Отдохнуть на скалу ла Стад Ы 
о у с: Зерно им 

перь ты ничего не видишь?" — спросил оное 

о вижу, но очень далеко" ел И У сущ = 
ы нам улететь от этого",— сказал ор м 

а, ма Эт 

отце м. 
ичего не видишь?" — спросил 08 Му тв 


С 
__ онна 
‹Озяина Туч,— ответил тот. о ме 


пе А 
100 , 7 А Эго, 


и 
се щепки, те ле: 
Йо небес. Ди 
ин Туч не мог перелететь через огонь 
ось вернуться домои за ведром с водой, у 
Б ОГОНЬ. 
мт все летел и летел дальше. Он уст 
стился на скалу отдохнуть 
ПА теперь что ты видишь?" — спросил он отца Джека 
„Я не уверен. Кажется, там что-то есть, но ин: 
алеко”. ? 
"Все равно лучше улететь от этого" — сказал орел, 
Он летел и летел и наконец снова спросил: 
"А теперь видишь что-нибудь?" 
"Вижу Хозяина Туч, он снова нас догоняет", 
"Брось тот черный камень, который ты поднял у 
двери конюшни“. 
Отец Джека бросил ень. Он превратился в чер- 
ный дым, который поднялся до самого неба. Хозяин Туч 
— стал пробираться сквозь дым, но потерял дорогу. Он 
ТИС споткнулся, упал на зех и сломал ногу. Пришлось 


Ему, 
чтобы. 


ал и снова 


возвращаться домой и пер ывать ее, А пока он это 
р | делал, орел долетел до ма Джека. 
спроси | кА теперь отпусти зайца", — сказал орел. 
| Отец Джека отпустил зайца на землю и тот превра- 
тился в его сына. 
137018 Потом орел улетел, а Джек и его отец вошли в дом, 
Конечно, мать Джека была очень счастлива увидеть 


сына. 
"Но чему ты научился за это время? — Спросила 
в Стал ли мастером лучше всех мастеров или нет? 
"Наверное, стал _— ответил Джек, — ведь ХОЗЯИН 
0 20шественный волшебник, и то, чему я оз него 
ся, — это немало" 
а все же была недовольна ВИ НУ 
льства того, что Джек действитель 
изм лучше всех мастеров. — и. 
На сл я докажу тебе" — ответил ет кек 
я 2едующее утро Джек рано просну; 
т Тнедого коня. Е. рыно 


льна; Ей нужны были 
о стал маз 


и превра“ 


апроси сто долларов. Но смотри, не к. 

Бе ты должен снять и оставить себе, ЕЯ тлар 

не сделаешь, Хозяин Туч снова заполучит ма 

Е ведь он обязательно придет на рынок и ео 

ется меня купить. Т; 

Отец Джека повел гнедого коня на рынок. А Х 

туч превратился в купца и подошел к нему, 

"Я дам вам сто долларов за этого коня" 

"Идет!" 

И Хозяин Туч отдал деньги, а отец Джека снял с кон 

уздечку. Я 
| "Оставьте мне уздечку", — сказал Хозяин Туч. 

|І Метак не'договаривалисђ, — ответил отец Джека = 
Она мне нужна, завтра я приведу сюда других лошадей 
на продажу“. 

И он вернулся домой с уздечкой 
Ы Вернувшись домой, он обнаружил, что Джек ужетам, 
— сидит у очага. 
" На следующий день Джек превратился в буланого 2011301 уздечку к 


Озяин 


коня. Аконь стал ржат 
> “Ну, отец— сказал он— снова веди меня на рынок №. Он ПОДНЯЛ Т; 
Запроси двести долларов. Но смотри, не отдавай уздечку" -чка-сужанка п 
Отец Джека повел коня на рынок. К нему подошел ! бедная 10 
Хозяин Туч, превратившийся в купца КИЙ хоз 
"Сколько вы хотите за этого буланого жеребца?" Иона отв ЛИН, 
“Двести долларов.” ада Ја УзА 
"Идет!" М Е" орон 
Но мне нужна уздечка", — сказал Хозяин ТУЧ: „ Пау ой Кон 
Пак мы не договаривались. Она мне тоже нужна “у Ом В 
И отец Джека с уздечкой в руках пошел в о 5 ща И 
сторону, а Хозяин Туч с конем — в другую. Но не ус 5 
(он сделать несколько шагов, как конь лягнул его ус р 
ал и превратился в Джека, И когда отец верн) | 
омой сын уже был там и сидел у очага. оного Ася > 
а следующее утро Джек превратился в’ ВОР у У 
снова отец отвел его на рынок. ома З т 
ТОДНА можешь запросить за меня триста Е про ћ То 
казал ему Джек, но смотри, не забућ лу 


АУ", — сказал отец Джека! 


реврат“ 
К нему подошел Хозяин Туч, пр 
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пен в купца. Он согласился заплатить за 
но захотел взять с собой 


"Нет!" — сказал отец Джека. 


и ми 
х сто долларов. "Нет!" — сказал отец Джека. Тогда Хозяин 
Туч предложил двести долларов, триста, четыреста. 
Отец Джека все говорил "Нет!" Но когда Хозяин Туч 
предложил. пятьсот долларов, отец не выдержал и со- 
Й гласился: Ну ладно, забирай!" — сказал, рассуждая про 
“себя, что если Джек действительно такой умный, то уж 
как-нибудь сумеет снять уздечку. И вот он вернулся 
№ домом с Досон Ей долларов в кармане. >. 
а А Хозлин уч, держа в руке уздечку, увел с собой 
54 Вороного коня. 
Так с конем на поводу он проходил мимо постоялого 
двора. Он проголодался и решил зайти перекусить. 
Е Поставил под самый нос коню бочонок с раскаленными 
гвоздями, а позади хвос — корзину, полную овса, 
№ привязал уздечку к дверному крючку и вошел в дом, 
А конь стал ржать, бил опытами и становиться на 
‘ви Абы Он поднял такой т что из двери выглянула 
2 Аевочка-служанка пост ь, что происходит: 
0 Ох, бедная лошадка зала она.— Что у тебя за 
жестокий хозяин, ес/ тобой обращается!" 
Иона отвизала уздечку, чтобы конь смог повернуться 
и есть овес. 
вороной конь тут же опустил голову, зацепил 
Уздечку копытом и стал ее дергать, пока не порвал. Он 
не успел еще освободиться от уздечки, как появился 
озлин Туч и бросился на него. 
Я тебе убегу!" — завопил он. 
6458 конь кинулся в пруд и превратился в маленькую 
ТА Но хозяин прыгнул за ним и презр сда 
през» УЮ щуку. Тогда рыбка выпрыгнула 1 пале 
ратилась в голубя и улетела Но щука выпры 5 
едом, превратилась в ястреба и погналась за голубем» 
О зто была за погоня! Голубь летел быстро, т 
' Конечно, быстрее. Тогда голубь помете а 
кому дворцу, и как раз в это время пр 
Аъ Ла в окно, у 
"бедный голубок!" — вскричала она. 
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но, голубь влетел в Комнату 
И 


сл на землю, превратился в Хозяина 
орец. е 

е. превращайся в золотое кольцо 

палец", сказала принцесса ДЕЯ 

РА сказал Джек.— Это не поможет. Хозяи; 

что король заболеет и никто не сможет 

Погда он придет сам и скажет, что только 
чить короля. И скажет, что за Это хочет | 

тринцессы". 

что это кольцо моей матушки и я не 

м!" — сказала принцесса 


он— Но сначала 
го кольцо, которое у 


вылечить вас— ска 
е. Плата высокая 


в лежал в постели. Поэтому он не пошел к 
сам, а послал посыльного 

ть другие кольца, гораздо дороже, — отве- 
Пусть доктор выберет любое. А с зтим а не 
(его мне оставила моя матушка" 

получить только это кольцо с пальца прин” 


ь к принцессе 
а король 
Т КОЛЬЦО! 


оролю снова отправлят 
(Но она все не соглашалась. Тога 
и сказал: пусть немедленно отдас" 
его ни оставил. 5 он 
вилась к королю собственнои персо 


сердить, папочка, но КОЛЬЦО, с 
оно тебе так нужно, може" 
пальцем". е0 


г 
я могу попытаться снять 


ТЕ 
П и! 
прикасатвса! — векричел 
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счастливо. , 
и вообще, 
только поп 
наконец, бЕ 
ром лучше 


— Но сна | 
цо, которое) 


‘выздоровел. Он вскочил с кров 


соскользнуло у нее С палец 
‘ога Хозяин Туч превратился в. петух 
ся в камине. Он рылся, а не. А 
самых глаз, Но когда его клюв уже косну, 
о вдруг превратилось в лису, а лиса кала 


он 
и откусила петуху голову! 


Теперь Хозяина Туч не было, и король сраз 


| ати, такой обрадова 
ный, что даже позволил принцессе выйти за Дже 
замуж. и 

И Джек с принцессой тут же поженились и зажили 
счастливо. Джек построил для родителей хороший дом, 
и вообще, если им что-нибудь было нужно, стоило, 
только попросить и они это получали. Так что мать. 
наконец, была довольна: ее сын, и правда, стал масте, 
ром лучше всех мастеров. 


к по имени Том. Он работал 
асным летним днем, когда 
переделана, хозяин отпуст я 
шел себе, поглядывая МА 
пике, вдоль зеленой Жи 


тл один парене 
Как-то раз прекр 
келая работа была уже 
го отдохнуть. Вот Том и 

-торонам и щурясь на солнь 


Солнце слепило ему глаза, и он ничего не видел п 
бой, кроме зеленого кустарника. Зато кое-что с еред 
лыщад 


Том. 
Ч 
10 = 

_ Тук, тук, тук тук, тук. Звуки продолжались м 8 
Я Ми две Затем прекратились и воцарилось мол Ко 584 
ра двинул листья и увидел за изгородью Е | 
е "ОСИ деревянной табуретке. Гном был в коле = 
и таком же фа ртуке 2 Вв 

я $ ртуке. Перед ним Н - 
Ре Ета дырявый ботинок. Рядом стоял К. сом 
(бо Бин кувшинчик, а в руке гном держал пе 
у ла НИ бокал в кувшин чик, подносил К в 
лик Кожо и выпивал. Потом перевернул И м 
а, Е а солью капель себе на бороду, „ге 

= туч молотк Т Й 

доми принялся стун иом который лежала Пе. Е 
толотком по подошве ботин“ Тда г 
е 


· Тук, тук 
- ' ‚ тук-т 
ньше. тук-тук, тук — этот звук Том и слыша 


идев все э 
\ т! | 
Люди от 5 чуть испугался, но тут же поду“ | 
хких секретов, Бели 64 ребята-гномы знают МИФ» 
бы, пока г. 6 я смог его поймать, 20 не 
У н 
ее сокровища" е сказал бы мне, где 191 
е, | 
о за изгородь: 
том" и == поздоровался он ето 
>“ ответил гном. 


В 


ы не ответить, Это пиво, Хочешь попробо 
глотнул",— ответил Том. В. 


дрожь пронизала до пяток. 4 

"Вот это да! — сказал Том.— Вот это пиво! Где ты 
го берешь?" 

"Я его делаю", — ответил гном. 

"А из чего ты его делаешь?" 

"Из вереска”,— ответил гном, 

"И ты хочешь, чтобы я в это поверил# — сказал 
Том — Ноя бы хотел еще глотнуть если ты не против". 

"Я против, — сказал гном, тут же приходи в ярость. — 
Если ты мне не веришь, убирайся и не отнимай у меня 
время". 

И он опять принялся — тук, тук. тук-туки пл == 
стучать молоточком. 

Выпитое пиво придало Тому храбрости. Он схватил. 
гнома и крепко сдавил его обеими руками. Гном изви- 
вался и шипел и фыркал, и колотил Тома молотком, Но 
Том вырвал у него молоток из рук и бросил на землю. 
Молоток упал на глиняный кувшин, кувшин разбился 
и все пиво вытекло на землю. # 

"А теперь вот что, подземный житель — сказал Том 
Я держу тебя крепко и не отпущу, п ты не аси 
— где лежат подземные сокровища, Знаю я тебя вс 
к ее обите закапывать всякое добро в землю’. | 

кровищ,— извивался гном. — А бедн 


ну меня нет со 


ашке 3 
бедного гнома, что т‘ 


пошли. Том держал гнома за руку 
ерез долину, вниз по реке, потом вверх, дальше вок 
„снова наверх, через вересковую пустошь, че 
канаву и наконец привел к полю акров в сорок ве 
чиной, заросшему крепкой желтоватой полынью. 

Гном показал на один из кустов полыни и сказал: 

Копай под ним — и найдешь кувшин с золотыми 
монетами". 

“Ноя должен сбегать домой за лопатой", — сказал Том 

И чтобы быть уверенным, что узнает потом это место, 
Е с ноги красную подвязку и обвязал вокруг куста. 

Поклянись, что не тронешь эту подвязку", — сказал 
он гному. 

Гном поклялся, что подвязку не тронет, и только тогда 
Том его отпустил — он знал, что гномы никогда не 
нарушают свое слово. 

“А теперь я пойду, сэр",— сказал гном. 

"Иди. У меня больше нет к тебе претензий". 

"Как и у меня к тебе",— и гном удрал. 

Тому понадобилось много времени, чтобы дойти до 
дома и еще столько же, чтобы вернуться обратно с 
лопатой, хотя он и бежал изо всех сил. Но что же он 
увидел, прибежав на поле? На нем краснела не одна, а 
сотни, тысячи красных подвязок! Хотите верьте, хотн- 
те нет — каждый куст полыни на этом поле в сорок 
акров был обвязан красной подвязкой, и каждая — 
точная копия подвязки Тома. Он никак не мог отличить 

от ой, 
а ось что вспомнил место, где завязал свою 
подвязку, и он начал копать под одним из кустов, 
Е не нашел. 
по ео и южнее?" — подумал он и перешел к 


другому кусту. 
Но ничего не нашел. 
"Или чуть севернее?" 
оетьим кустом, И снова ничег 
Эн копал и восточнее, и западнее, 


— подумал он и стал копать под 
о не нашел. 
копал леве 
копал и перед собой, и позади себя, 

не нашел. Тогда он пришел в ярость: 


ом закинул лопату на плечо и верну 
прескверном настроении. 
ше никогда не искал горшки с золотом. 


того человека было семеро детей. Одн. 
болел, и семье стало совсем плохо, 
> было больших запасов еды и дров для оч. 
пока он болел, все это кончилось совсем. 
гда его жена сказала: 

Я пойлу в лес и наберу еловых шишек, Мы буд 
топить ими очаг, а те, что останутся, продам и куплю 

Она взяла большую корзину и отправилась в лес. 
только начала собирать шишки, как ей припомнились 
все ее печали, она села на поваленное дерево и запла- 
кала. 

“Кто это тут крадет мои шишки?” — послышался за 
ее спиной свирепый голос. 

Женщина обернулась и увидела гнома с длинной 
седой бородой, который смотрел на нее так хмуро, что 
она испугалась: Она вскочила на ноги и стала оправ- 
дываться: 

"Дорогой маленький сэр! Не сердитесь, пожалуйста. 
Мы очень бедны, луж лежит больной, а у нас семь 
голодных детских ртов и нечем затопить очаг", 

“Клянусь моей бородой и башмаками, добрая женщи- 
на, — сказал гном.— Не печалься — у всех бывают 
неприятности, Эти несколько шишек оставь здесь, где 
‘нашла, Но перейди в соседний лес — и там можешь 
рвать сколькозахочешь". 

нщина высыпала собранные шишки на землю и 
в соседний лес, Идти было неблизко, и ОБ 
Но стоило ей только поставить корзину на 
ак шишки сами градом посыпались с веток. Ё 

зина была полная, 


4 


« 


ак что у нее забол 
не дотащу ее домой!" — 
Но она дотащила, еле живая, ввалилась 
пай и высыпала шишки на землю, 
Гот разлившегося повсюду блеска удивленно 
ила глаза: каждая шишка, казалось, была сд 
— сияющего серебра. 
| Женщина побежала к мужу и все ему рассказ 
| "Шишки превратились в серебро, 
| она— Но мы не можем оставить их у 
крошка-пном, наверно, был сам Сатана. Серебро пр 
клято и погубит нас!" Е 
"Ла нет— ответил ей муж.— Похоже, это был Губих, 


король гномов Говорят, он добрый и помогает бедным. 
Не бойся, женушка! Возьми несколько зерен из шише! 
отнеси в город и продай, Купи хлеба, мяса и всего, 4 
нужно, Но завтра пойди обязательно снова в лес, на: 
гнома и поблагодари его". 

Женщина взяла три зерна и отправилась в город И. 


дети отправились с неи, чтобы помочь нести покупки. в | 
Они продали три серебряных зернышка, купили хлеб, | 
мясо и все, что было нужно, А вечером семья отправи- | 
лась в постель с легким сердцем и полным желудком. | 
Только муж еще лежал в постели и смог лишь выпить, | к 
немножко молока. и _` 


2 == следующее 
"Ну, а теперь, женушка,— Сказал он на п 
утро, — иди вл и гнома, как полагается”. 


Женшина сно сь на тот 


„Ну,— сказал он 
Женщина вскочила на но 


ее. 
еялся и остановил ее | 
ве моей бородой и башмаками,— сказал. 


я благодарить, сделай милость. Это 


сорвал ветку и подал женщине: 
‘домой, оборви листья, 
да в 


ем ему нужно 
і потом отравить 
нушка. Свари 
эти лист 
воду. крана 
Рина о ПН желае з 
р: зяла маленький горшо Зсув 
и а огонь, А а КЕ. Е 
отлила во а т еа 0 
А ду в кувшин и подала муж оо 
1 это будешь пить? — сказ У б 
лучше не надо?" ча она 
“Я буду пить б 
= сказал он.— Г. 
~ — Где твоя вера Ј 
2 шить зеленую воду, пока а не от 
шина стояла рядом с бьющимся от н 
А от волне 


потом в потухшие глаза вернулся свет, а в сла 


тело — сила. И он вскочил с постели, сильный 
крепкий. | Я пер 
Тут и кончается эта история. Добавлю только, что А: 
семья больше не бедствовала: Ведь муж был еперь олу 
сильный и крепкий и мог работать. К тому же, же 
еще оставалось много серебряных зерен для прода 8 
Они больше никогда не встречали короля гномов. ша 67 
й день благодарить его, & одно из Р 


не уставали: кажды 

серебряных зерен с 

хранили дети, 
Память © до 


память. После них его 


ћи па м ~ 


ДВЕ ХОЗЯЙКИ 


хогда то на свете один очень могуществен 
бник. Можете быть уверены — все относили 
ему с тлубоким почтением. Но вот что однажды при- џ 
_ шло ему в голову: "Все это прекрасно, люди мне льстят, | 


| потому что я что-то им даю. Но кто знает, каковы они 
| насамом деле?" 

И он надел старые грязные лохмотья, взял в руку 

| ‘большую палку и даже начал прихрамывать, чтобы еще 
больше походить на нищего. 

Весь день он ходил от деревни к деревне, Видел 
разных людей — и злых, и добрых. А к вечеру оказался 
перед дверью большого дома, 

_Из трубы струмлся дымок и п 
ным. 

Волшебник принюхался, 
же здесь пекут оладьи. Наверное, 
ужяпроголодался и 

Он постучал в дверь, 

Никто не ответил. Гогда 


ахло чем-то оченБ вкус- 


"Как прилтно пахнет! Похо- 
и мне дадут — очень 


он постучал снова, Никакого _ 
ответа. Он постучал в третий раз. Дверь резко отвори“ 


лась и появилась хозяйка дома. | 
Богато одетал, она выглядела очень важной и само“ 


‘уверенной. 


"Что тебе надо?" 
"Я целый день в пути“ сказал волшебник, — И 


Может, ваша милость уделит мне ку 
ши оладьи". 

— ответила хозяйка == 
ба?" 


‘дам. Убирайся, 1 
ом дв 


равился дальше, Было уже совсем! 
тановился перед убогой маленькой 
Тон подошел к двери и постучал: пао тут 
асв, и выглянула женщина с усталым бледным 


Прошу прощения, — сказал волшебник.— Не найдет- 
ли у вас для меня хоть кусочек хлеба? Я прошел 
нный путь и очень проголодался . 
"Конечно! — ответила женщина.— Входите и получи- 
те все, что есть в доме". 

Она ввела его в маленькую кухню, где шестеро ребя- 


тишек играли у очага, в котором весело горели дрова. зоб 

Волшебник улыбнулся женщине: „В 

"Каким сокровищем вы владеете!" 

Нуда = сказала женщина, — конечно... Вот в котелке | Мог 
вареная картошка, а вот ломоть хлеба и немного сыра добу 
из козвего молока. Нсбогато, но это все, что я могу вам 
предложить". — ЛОТЕ 

"Вы вдова?" ИЛИ 

Глаза женщины наполнились слезами | поб; 

"Мой муж умер на прошлой неделе, — сказала она | 5 
(Он был ткач — и такой хороший человек! Но все, что не | 
он нам оставил— это кусок полотна, который соткал "] 
перед смертью. Завтра я его померяю, Узнаю, сколько 
он стоит, отнесу в город и продам... Но что это я? рес 
Шридвигайте скорее свой стул к столу и ешьте. А я не У 
голодна". сто 


Женщина нарочно сказала это, зн 
хватит. Но поставив ее на Стол, си 
Жила, что здесь достаточно 
Аля нее самой, 


ая, что всем еды не Ка: 
зумлением обнару- | 

и ей 
Аля детей, и для гостя, и Яр 


его не сказала. | 
в постель, волшебник 

занки, И 
В огонь, И чем цо ое 


«ситесе на мою кровать, если вы 
‘чтобы делить ее с детьми. А мне будет. 
> на стуле уотнл . | 
ебник лег на ее кровать. И спал эту но 
А женщина, сидя на стуле у огня, спала еще 


м они позавтракали тем, что осталось от ужина 
И снова всем хватило. Женщина опять удивилась и 


ешилась спросить: 
) рео, "Господин, я думаю, вы не тот, за кого себя выдаете. 
Рова ~ Но то бы вы ни были — я чувствую, вы несете нам 
добро · 
Волшебник засмеялся; 
телке "Вы правы, я могу приносить и добро, но могу и зло, 
сыра Могу также исполнять ел: ВВА И теперь, за вашу 
у вам доброту, сдела 9) уто для вас 1510 вы хотите? 3 
Женщина вспомнила: ей надо перемерить кусок по- 


ве муж, Какой он окажется = большой 
так хотелось, чтобы кусок оказался 


лотна, что сотка 
‘или маленький? 
побольше. И она с 


азала 


Наа "Я хотела бы, чтобы работа, которую Я начну утром, 

е, что не кончалась до самого вечера". 

откал "Ваше желание будет исполнено — сказав это, вол- 

ОлБКО шебник превратился в легкий дымок и исчез. 

го Я? Утром женщина взяла кусок полотна, разложила на 

а не столе и начала мерять. Она отмериле ярд два ярда три... 
е ткани она разворачивала, тем 


Казалось, чем больш 


больше оставалось в куске. Отмерив кусок в двенадцать 


е 
8 т | ярдов, она взяла ножницы и отрезала его, но кусок, 
зар И который остался, казался теперь даже большим, чем 
тя, вначале. Но это еще не все — изменилась и сама ткань. 
З в было обычное сероватое 


цать прдо 

те оказались богатой парчой. Она 

отрезала и этот кусок. А дальше оказался мерцающий 

шелк потом вельвет теплых тонов, потом отличная _ 

‘теплая шерсть, И все по двенадцать ярдов... : 
_ Она меряла и отрезала, отрезала и меряла, а тканям о 

е было конца, и появлялись все новые и новые. 

й день женщина отрезала и меряла, пока гор 

поднялась до потолка, Дети столпились 
г сбежались и пробовали заглянуть в. 


Если первые двенад 
полотно, то следуошу 


Е 115 


х юймов. \ 
‚в нь наконец, кончилась, Ве былая 
‚ что хватило бы на пять городов, и все куски 
| ачеству, что любой смог бы 
разные по цвету и к 
по вкусу. ' 
Е ожила последние двенадцать ярдов, 
раз мысленно поблагодарила хромого нищего и 
ошла спать. А вокруг все уже говорили про удачу 
бедной вдовы: и это, конечно, услышала и ее богатая 
соседка. ј | 
"Ты только представь себе, какой дурой я была! — 
Сказала она своему мужу— Просто готова сама себя 
јотхлестатњ, Но откуда же мне было знать, что этот 
мерзкий хромой нищий — волшебник? Вот если он 
придет еще раз, я обойдусь с ним совсем иначе, уж 
Это-то я обещаю!" 
А волшебник и правда пришел еще раз. Он, как и 
тогда, принял облик хромого нищего, и когда постучал 


В дверь богачки, та тут же кинулась к двери и ввела его 
в дом. 


наверное, устал и пр 
поесть, 


и не хочет с ними расс 
‘собрался уходить, 
"Но вы обязательно Должны п 
Зе ереноченат 
оме! — сказала богачка— Я пригото о ву аи 
о кровать, поидите и посмот 
‘пыталась затян 


душками и стеганым одеял 
ся, сказав, что торопится и 


такому бедняку, как я, нечем заплатить вам з 
_теприимство,— сказал он— Кроме обычной | 
ности". б 
Как это, кроме благодарности! — вскричала женщи- 
на, мгновенно став сердитой и хмурой.— Из благодар- | 
ности шубы не сошьешь!" р 
"Ну, хорошо — согласился волшебник. Может, я и. 
смогу предложить вам еще кое-что. Я выполню ваше 
желание". 9 
"Ах так, ну, это уже лучше". 
Богачка снова начала улыбаться. 


"Я бы хотела — сказала она — чтобы первая же 
работа, которую я начну выполнять завтра © утра, 
тянулась до вечера 2: 

"Что ж пусть так и будет' — сказал волшебник, пре 


вратился в легкий дымок и исчез. 
А женщина побежала к мужу. 


остучал "Я б Е ју = 
Во | уду хитрее, чем эта глупая вдова,— сказала она 
ему— Я приготовлю кошелек и с утра начну считать 
деньги. Ты только подумай — Я буду считать их весь 
жеты день! Пойду приготовлю мешки; чтобы было куда их 
жешьй положить". | 


г, КТО И она начала кроить и шить мешки, куда можна было 
| бы надежно упрятать деньги и завязать сверху шнурон- 

ком. Она шила их из самой старой неяркой ткани, 
какую только нашла, а когда ткань кончилась, начала 
резать на мешки простыни: р 
нилась раскроенными меш” 


Скоро вся комната запол | 
ками г женщине все казалось, что этого мало. Она 
: 


порезала на мешки скатерти, полотенца, наволочки, все 
‚ Становилось уже поздно; 


резала и резала. и 
"Иди спать", — сказал ёй муж. 


‘она не хотела спать, 4 
Но он ешки всю ночь, — сказала она му 


ДУ делать м 
ет слишком много для денег, которые 


приказ 
утовите 
т А 
2 
ику 


ть. А женщина побежала в. 
ть на мешки пр ( 


"Нинего, с теми деньгами, которые получу завтра, я 
смогу купить всю одежду на свете ,— и она разреза 
костюм, 

И так все резала, резала, резала... Теперь уже свои 
собственные платья и юбки. Но ей и этого было мало, 
Она порезала всю одежду в доме, все сорочки, штаны 
и фуфайки, опустошила все шкафы и сундуки. 

Она достала свою праздничную шляпку. "Из нее 
получатся прекрасные шнурки, чтоб завязывать меш- 
ки!— сказала она, и шляпка превратилась в шнурки, 

На небе уже занималась заря. Женщина выглянула в 
окно, 

“Начну считать деньги, как только взойдет солнце, — 
сказала она себе — но сначала сделаю еще два-три 
мешка", 

Она стянула с себя платье и выкроила из него мешок. 
Сделала и второй мешок, и приступила к третьему, но 
тут взошло солнце, 

В тот момент она стояла посреди комн 
юбке с ножницами в руке, а по полу были 
лоскуты и остатки платьев; 

Яркие лучи утреннего солнца упал 
и они прилипли қ руке женщины, 
положить их и найти кошелек, но нес 
не останавливалась, и когда остатки 
порезаны, женщина сорвала с окон 


аты в одной 
разбросаны 


занавески р Н 

зала их тоже, Потом принялась за ковер, 1 поре 
У нее уже болели руки, но остановиться а 

могла, не 


В комнату вошел муж, он 
резать на нем одежду. 

"Перестань! — закричал он.— Ты что, с ума сошлаг" 

"Я не могу перестать, — кричала в ответ она.— Возьми 
у меня эти чертовы ножницы, забери их скорей!" 

Он попробовал забрать у нее ножницы, но не смог, 


а кинулась к нему и начала 
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« луг: потом другой — и она приня- 
они с воплями не выскочили из 


"6 
ло мад родолжать до его захода — ведь таким было 
штаны и оно сбылось. 

Ы сбежал от нее и залез в постель. Она побежала 
Из нев (Он закрылся одеялом с головой и закричал на 
ГЬ меш 
'нурки : 
янула в 10 она вытащила из-под него все простыни, одеяла, 
одушки и изрезала их. В одной рубашке он выскочил 
Не | выглядел, как после бури. Женщина была в 
\ва-три | ужасе, но никак не могла остановиться, перебегала из 
комнаты в комнату, в каждой стояли пустые ящики и 
мешок рытые шкафы, а пол покрылся остатками испорчен- 
>му, но ных вещей. 
Пришел вечер, а она все еще не могла остановиться: 
одной Приближалась полночь, — а она все резала. На ней не 
›осаны было ничего, кроме юбки, да и та становилась все 
короче и короче. 
— Когда до полночи оставалось пять минут, в комнате 
Ще" а появился легкий дымок, который превратился в волшеб- 
бова ие ника. Он был в одежде цвета пламени, а плащ нищего 
ника, держал в руке: = 
3 был! "Лобрый вечер— сказал волшебник. — Надеюсь, вам 
пор“ понравился сегодняшний день? 
“Убирайся, злой человек! — завопила женцина Ты 
на не что, не видишь, что еще минута — и на мне ничего не 
останется?" 
а ла Волшебник засмеялся. Он снял плащ нищего с руки 
ач“ та женщину, Она попыталась порезать и его, 


и накинул + к 
пробили полночь, ножницы выпали из ее 


7 но тут часы 
= она без сил повалилась на то, что осталось от ее 


озь постели; 
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— закричал он волшебнику 
‘были совершенно разорен 


И они больше не бедствовали. 


одном крошечном королевстве жи- 
ца принцесса по имени Люцелла. Как- 
объявил ей: 
ленься получше, дочка, да не забудь укра- 
сы драгоценностями — приезжает король 
росить твоей руки", 
по: вскричала Люцелла.— Он старый и 
‘и, говорят, у него такой скверный характер! 


Принцесса в отчаянии 


розовым кустом и заплакала. Я њи 
“Я не пойду за старого урода, Не пойду! Не пойду!" _ 
с длинной седой 


Вдруг из-за куста вышел карлик 


бородой. 
"Что с тобой, маленькая принцесса, почему ты плаг 
чешь?" 
еще отчаяннее: 


Принцесса зарыдала | | 
"О-0-ой! Папочка хочет выдать меня замуж за старого 


ая не хочу- -у! 
Е и а ‘хочешь а за него замуж, 
конечно, ни в коём случае не надо этого делать, — 
сказал карлик. = Вот тебе маленькая палочка. Если ты 
спрячешь ее за щеку, тут же превратишься в медведицу. 
А я не думаю, что король Пиппо захочет жениться на 


медведице · и 
рун не захочет = засмеялась Люцелла. 


"Конечно, Я 
Она схватила палочку, расцеловала карлика и побе- 


жала во дворец 
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сними меници 


Ри 


Р. 


это же утро. И ср 
только попадался н 


азу 
а гла У 


цессе по лестницам, сломя Кроу, помчалея 
паж. А наверху подружки и горничные уже наряді | 
ее в белое расшитое жемчугом платье и рас чесали ва 
длинные золотые волосы, а теперь как раз надевали на 
голову маленькую алмазную корону . 

Принцесса взглянула на себя в зеркало и рассмеялась, 

“Как, неплохо выгляжу?” 

"Вы выглядите чудесно", — ответили девушки 

А про себя подумали: "Позор отдавать нашу красави“ 
цу принцессу этому старому уроду. А она еще смеется. 
Аа как она может смеяться?" 

Но принцесса снова рассмеялась: 

“Король Пиппо будет доволен!" 

Подружки повели принцессу вниз по лестнице. Вот 


двери тронного зала распахнулись, музыканты заиграли 
нежную мелодию. 


"Бе королевское высоч 
провозгласил гарольд. 

Но вместо юной красави 
огромная мохнатая медве, 
сунуть за щеку палочку, 

Придворные дамы 
Кавалеры и па 


ество принцесса Люцелла!" — 


которую далей карлик, 


АЕ завизжали И бросились бежать 
выпрыгивали из окон. Король-отец 


"Р-р-р!" —рычаи фыркая, м 
Король Пиппо обнажил меч 


Рбление!" __ 
орал король Пиппо отцу принцессы. в ярости 


Но все же пришлось ему отправиться вос 
слеб Волси несо- 
хоно хлебавши з 


целла тем временем бежала 

ча добралась до дремучего леса, Ту! она НЕ 
њи иниласњ лакомиться модом и Анку 
аена АН во рту совсем ее не беспоконла = 
орар маленькая, что Свободно ан 36 щек | 
В лесу было тихо и очень красиво, И посте венно Ах 
целла привыкла и зажила там тоже тихо, с покойно и} 

ом, счастливо. 

я она услышала, как кто-то торопливо шар 
по лесу. Кто это? А вдруг сам король Пиппог Медв 
спряталась за дерево и стала наблюдать Мет, 
не Пиппо, это был незнакомый принц, он, 
заблудился в ле 
его отсюда 

Но тропинку он не нашел 
на огромную мохнатую медве 
дерева прямо на него 

Немудрено, что принц испугался: медведица 
действительно огромная, аон безоружен — ну разве что! 


маленький кинжальчик на поясе Да, ничего не остава“ 
лось, как выдернуть этот кинжальчик и мужественно 
защищаться 1 

му 
ясь 


видимо 
су и искал тропинку, которая вывела бы 


а вместо этого наткнулся 
дицу, которая вышла иза 


"ж если мне суждено погибнуть, 
= подумалпринц С 
Но медведица вдруг ла куцым “ 
хвостом. Понятно почему — А, А так 
давно не видела че ловека, К тому ж с на Е. Б 
красив и храбр Поглядев на раст. на т У ~ 
медведицу, принц подощел к ней поб и 
ее косматую голову. В кармане у 

завалялось печенье, которое он и протянул зв У 
же сделала медведицаг Правилвно, Умные д. И а 


те дет ту 
на задние лапы и поклонилась! © Аетки, встала 
Принц засмеялся 


Ну, вижу, тебя кто-то научил хорошим 
Наверное, ты не всегда жила среди дикой 
Скорее ты выросла У кого-то в доме как ко 

! ш 


собака. Слушай, а может, ты будешь моей со 
Пойдешь со мной?" 
И медведица в знак согласия качнула т 
| медве; ў головой 
ворчала и тро» 


то погибну, сража- 


смирно! легла и завили; 


манерам. 


|. 


риятность, — сказал принц.— Я 
знаю, в какой стороне мой дом". 

есная жительница Люцелла прекрасно 
убедительно ворчала, кивала головой и 
о принц беспрекословно последовал за 


ни и дошли до самого дворца рядышком, и принц 
уку на медвежьем плече. 

был очень доволен своей новой "собачкой". Он 
Іл ей в парке хорошенькую будку радом с фон- 
‚ почти под окном своей спальни, так, что можно 
в любой момент выглянуть и позвать медведицу 
нно это стало его первым делом утром и послед“ 
\ица бы м — вечером. Он кормил ее из рук н приказал всем 
5 ш во дворце относиться К ней с уважением: Она заходила 
‚развечюй в будку и выходила из нее когда хотела, пила воду из 
не остава: ‘фонтана, свободно гуляла по парку и была со всеми 
<ественн) такой милой и ласковой, что все ее очень полюбили 

Лето в том году было необычайно жаркое, и Меоцелла 


очень страдала от духоты в своей толстой шкуре Од- 
она вынула из-за 


евратилась в 
к фонтану. умыла 


гу, сраже 


СЫ у 
ла куШ __ => Она подошла 
прек’ ую евушку на; 5; 
делла так я я м села на каменнви! парапет, достала 
а 0968" вуки бень и стала расчесывать свом длинные 
ВЕ вё из кармана гре = б те лучи на эти 
за трб полосы, Восходящее солнце оросихо Перв 
но АНА Е Пе пряди и Они засверкали как золотом поток 
пог ати олотистые пр жала в ЭТОТ поток гребень и напевала 
Б кс" 470 ВЕСЕ Бор тихо Было еще очень рано, и она 
; С > 
7:0 И Ала ее ст час ее никто не может ни видеть, ни 
ст умала, 
ВС 
Џ = 
САБ нашелся человек, который услышал, а потом 
; И РСЯ принцессу; Как вы думаете, кто? Ну, конечно 
‚ерё’ и р. ВОН тоже страдал от жары, АО рассвета 
ан ОАР ая с кровати и подошел к окну. Кого он увиде, 
риР и ПОД. се знаете — незнакомую красавицу. Более пре- 
ка ой Эа у чем он мог себе представить 
5 красну: солько и воскликнул принц и бросился в сад 
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сея и двери и каблуки принца за, гущі 
в, Люцелла услышала этот шум Она омон 
палочку и сунула на привычное место —. 
‚И когда принц подбежал к фонтану, его встрети, 

там большая косматая медведица. 
“Нет, нет, милая мишуточка, не тебя иде надо" | 
воскликнул принц— Куда же делась девушка? Ты дод 
жна была ее видеть. Если любишь меня, отведи меня | 
ней, ия подарю тебе золотой ошейник с бриллиантовы, 
ми застежками!" 
Но медведица отвернулась от него и понуро побрел 

в свою будку. А принц все метался по парку. Искал са 
и заставил всех слуг искать до полуночи. Но чудесная 
девушка исчезла, будто ее и не было. А что же дальше? 
Принц с горя заболел жестокой лихорадкой, и ни од 
доктор в королевстве не мог его вылечить. 

Забываясь тяжелым сном, он снова видел себя 
парке. Вот он бежит за прекрасной незнакомкой, вот 
совсем уже догнал, но она, смеясь, увернулась и на 
глазах превратилась в медведицу. И принц просыпался 
в холодном поту и рыдал: "О, моя мишуточка, какая ты 
жестокая!" 

Его рыдания услыхала мать-королева. И подумала’ 
“Так это медведица — причина болезни моего сына! 
Наверно, это чудовище — 
принца порчу“ 

Королева поспешил 
конюха и приказала: 

"Возьми меч и прикончи это чудовище!" 


Но не пугайтесь, дети! Кон 
я | юх и не подумал бивать 
медведицу — ведь он любил ее, как у је а 


д 

королева приказала. Он полуна и дее о ворде Но 

ведицу в лес и там ее спрятать, Так он и. А 

Накормил сладқими пирожками, а потом увел сделал. 

лес, привязал к дереву и, оставив сверток с Зло а 

пообещав: "Я буду приходить и кормить тебя пушем 

день, мишенька!" каждый 
А королева ждала у кровати принца егі 

ния НЕ © выздоровле- 
"Как только чудовище будет мертво, болезнь выйдет 

из моего сыночка", — рассуждала она 


ведьма. Она наслала на 


а вон из комнаты принца, позвала 
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Е 2208 существо, пытаясь 
; этом не подумала. 
обоих... ве 


па светлость!" 
‚ эти слова услышал принц. Он издал дикий 
кочил с кровати, схватил меч ијкинулся с ним 
оха! 

разбил мои мечты, и сам сейчас погибнешь, 
я убью тебя, = затем себя!" 

то тут поднялось! Королева рыдает, конюх кричит в 
зе 
се: 
ет, нет, мой принц! Я соврал, проклятый я врун, ну 


А себя в 
ое дело? Я только 


1КОЙ, ВОТ бы я мог сделать такое жесток 

ась и на ьл ее в лес и привязал к дереву”. 

›сыпался ринц, шатаясь от слабости, натянул на себя какую- 
ающихся ногах из комнаты, 


какаяты | тоодежду, вышел на подгиб 
вскарабкался на лошадь и, ско- 


стился по лестнице, 
рее мертвый, чем живой, помчался в лес. Там он и нашел 


одумам = 
) = ости и жалости, разре- 
а! свою мишуточку и, плача от рад 
го сына РЕК о она была привязана, и повел ее во 
лала зал ' 
а онло им войти В парк — и снова принц впал в 
позвал 5 6 Он обнял медведицу и стал умолять: 
езумств * точка, сбросе ты эту шкуру! Если ты меня 
а 84 Б любишь, если хочешь, чтобы я жил, а не 
убива №8 коже Да ось же, наконец, эту проклятую шкуру! 
7 ле Н умер, сор Слица-Люцелла снова побрела в будку. Видно, 
| ~ мед | Но медв Ед ишло ей открыться. = 
Т? лал еще время ничего не оставалось, как ороситься в 
и 8 А принцу рнуться лицом к стене и отчаянно зары- 
Е деко, постель, ла королева-мать и села рядом с его по- 
[ убий дать. 
ЖА ель кажи, что тебя так тяготит? Может, я 


о: 
с 
„СыночеК" помочь, утешить?" 


смогу нц ответе 
И принц е может меня утешить, кроме моей медве- 
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чтобы я был жил, приведи о, 
ату. Я хочу, чтобы только она ухаживала 
петралила постель, готовила еду, не 

прал у меня в комнате 
ктото другой прибрал у 

д мишуто а. и 
“У — подумала королева, — это безумие 

Чтобм как-то успокоить, сына, она приказала приве Е 
меднедицу в ого покои. Та подошла к его кровати и 
осторожно взяла руку принца своими огромными лапами 

Принц улыбнулся, 

"Мишенька,— сказал он,— я так давно ничего не вл 
Но если ты приготовишь мне что-нибудь, я поем. Ту 
что-то состряпаешь, да?" 

“У-узум, гру-у- 
вой. 

“Мамочка, — обратился 
принесут сюда печку, кастрюлю, цыпле 

“Бедный мой сын он совсем соше 
королева. Но сделала все 

Слуги принесли пе 
вила на огонь 


а 
Желаю, 


только он) 


ум",— ответила медведица, качая голо- 


принц к королеве. — Пусть 


нка и приправы" 
лс ума", — подумала 


хлеба тарелку 1 


т облизал пальцы. 
'Аелать вовсе не сле овало 
Никогда не ел ничего вкуснее", — је 


а ем 


вернулась с целой 
кровати. И ҳоро, 

"Даг она и вс 
почему мой сын так 


‚ а медве- 
в парк и 
Разбросала по 


Ровище! Те 
ее любит" 8 


у перђ понятно, 
Но принц снова вспомнил свои сны, Он 
тельно побледнел вдруг смер- 
Мамочка, — вскричал он— Если мищутк 
поцелует, я, наверное, умру!" а меня не 
И королева в страхе, 


сыном 


у АДИ 
це, его, поск. 
а-Люцелла подошла к принцу. 
е щеки, притянул к себе и... 
ние из-за щеки медведицы и 
т ринцессу, чья красота за 

"@ моя любовь! Наконец-то я тебя нашел!" 

"Да — засмеялась Люцелла— Ты нашел меня!" 

И она рассказала свою печальную коротенькую исто- 
рию: А когда рассказ подошел к концу — кто, думаете, 
вышел из охапки роз, лежавших на кровати? Мы про, 
него совсем забыли, а это был добрый Старичок кар. 
лик с седой бородой! 

"Милая маленькая принцесса! — сказал он — Я видел 
тебя плачущей, а теперь ты смеешься. Тебе, верно, уже 

не нужна моя палочка, и я ее заберу". 

Как сказал, так и сделал. 

"У всех сказок должен быть хороший конец", — сказал 
он, выпрыгивая в окно. 

И верно, принц женился на красавице-принцессе. На 
свадьбу приехал отец Люцеллы. Бедняга все это время 
жил в страхе, что злой король Пиппо пришлет войска 
и отберет его маленькое королевство, Но принц сказал: 

"Мое войско! побольше, чем у короля Пиппо. Пусть 

т 
о Пипло, конечно же, не сунулся. И принц, 
и старенький король прожили в мире и 


осе долгую жизнь. 


согласии долтујо 


НЦ И КОБЫЛИЦА 
ГОЛУБОГО НЕБА 


ние предавние времена жил король, Любимая 
его умерла, осиротив маленького 
` Безутешный король отдал ему 
ыполнял все желания, все п рихоти 
‚ желания эти были точно такими, как у множества 
мальчишек его лет, а шалости, даже иногда очень 
ные, не были злыми. Но взрослые часто напрочь 4 
ывают свое детство и только в глубокой старости 
ачинают припоминать как это хорошо пробежать 
иком по теплой земле, как здорово с победным 
ем скатиться с крутого берега прямо в ледяную 
воду торного ручья... Но среди многих воспитателей, 
-оставников королевича не нашлось, к несчастью, ни 


сына по имен: 
свою нежность № 
мальчика, Впро- 


дает ни минуты 
вести себя, как 


от Однажды самый тлав- 
Я к королю, 


ш маленький 
он Своеволбничает и 


„а это, как 
Аля такого 
ЛИ ты сказать разговора 


Р р 

— проворчалон ТО это я избаловал 

то, что говорят все, мой король" 
ель 


конь скачет по изумрудно 


гу веселой речки, под шатром горн. 


этот а слушал мерный топот скакуна, | 
ы. пение птиц, и гнев пок Ми 
а, было вспоминать, как он НОО 

| па этот раз с сыном. Обычно он всегда брал с собом“ 
А прогулку маленького Эрбина, усаживая его позади се 
‘на лошадиный круп. Но сегодня, когда мальчик под 
жал и протянул, смеясь, руки к отцу: "Подними меня 
‘папочка, подними!" — король грубо оттолкнул его и’ 
ударил коня хлыстом. 

Принц горько плакал, забравшись в самую темную. 
комнату замка. Он никак не мог понять, почему отец 
на него сердится. Е 

А король в это время скакал все дальше и дальше и 
гнев его становился все меньше и меньше, И все 
сильнее им овладевало раскаяние. Он уже чувствовал 
себя совсем несчастным: 

“Господи, помоги мне! Что мне делать? Сначала я 
избаловал мальчика, выполнял все его желания, а теперь 
сам оттолкнул. И так грубо, так несправедливо: Ах, если 
ба Была жина ото мать, Такое н ках АЙ 

у меют в ать Е 

7 уе уже готов был заплакать, думая О 

зной королеве и любимом сыне. Наконец он горэз 

Щенок оследний раз и решил: “Лучше всего 

ко вздохнул п енюсь еще раз, чтобы у малыша была 
будет, если к будет о нем заботиться". 

новая мама. Она порами скакун летел, как вихрь, скоро 

Понукаема зле тропинки король увидел колодец и | 
и замок, НО ря: очень хотелось пить. Воду из колодца, 
натянул пов у тавала какая-то женщина и напол 

_в это время ть бураюков, которые лежали “а траве 

0 двенадцая силела маленькая хорошенькая девочка. 

им их лет с принцем ч 


9, г подай мне воды, женщина", — приказа 


т 
адцать бурдюков воды?" — Спросил кори 
го, как утолил жажду. и № 
р, я простая бедная вдова и бурдюки эти н 
чтобы заработать на жизнь. В округе неў 
такой прозрачной и вкусной, как В этом 
этому за каждый бурдток, который й приношу в наш 
еревню, а она совсем неблизко отсюда, мне дают 
онетку или кусочек хлеба, Так мы и живем, я и моя 
маленькая дочка“, 

Женщина была молода и красива, говорила Умно и 
смело, и король подумал: "Если уж еще раз жениться, 
| _ по почему бы не на этой женщине? Она могла бы стать 

матерью моему сыну, а ее маленькая дочка — ему 
подружкой в играх" 

И он сказал: 

“А не хочешь ли ты стать королевой? 

“Я бы не возражала, если т. 
ству",— услышал он в ответ 


ВО, 
Колодце, 


ак угодно вашему величе- 


ВОІ 
Сказано — сделано! Король поскакал в замок и тут аи 
же отправил карету к Колодцу, которая привезла ко прелест 
Авору женшину и девочку, На следующий день сыграли друга, и 
свадьбу. Тогда 
Новая королева ниқому не понравилась: она была Той ж 
‘спесива и надменна и относилась к придворным, как к мирно п 
трязи под ногами. | “Он т 
П 
ха ТТ оо от АН рассудок, если выбрал такую Тодозре 
Е БР тывали б 7 
К. с меж собою придворные | оу то, 
Но, как ни крути | РОЛЬ. 
придворные ни ал Королева есть королева, и что бы 0 
Е Рныеѓни думали по этому п. = Это. 
Нести свою службу, не то королева ед, ОНИ обязаны "Чт 
и всем не избежать наказании а нажалуется королю то 


_ Немного потребовалось времени 
понять, какой пром 


р лах он сове 
присматривая зап 


И королю, чтобы 
ршил, Новая королева, 

У Определила, 
осто очень 


ом. Король не очень-то обращал внимани. 
Так будет лучше, чтобы девочка не избаловалас 
‹ маленький принц". Впрочем, Габриэла — так зва 
вочку — в общем-то и не нуждалась во внимании 
короля. Она полюбила маленького принца Зрбина и с ним. 
проводила все время в играх. Дети были неразлучны. 
Нравилось ли это новой королеве? Конечно, нет! Она 
возненавидела Эрбина, думая, что тот встал между нею 
и маленькой Габриэлой. И она решила настроить коро- | 
ля против мальчика. Изо дня в день она выдумывала | 
истории о плохом поведении Эрбина. Вскоре король || 
| 
| 
| 


стал относиться к своему сыну так же плохо, как и 


ему мачеха. 
"Этот ребенок всегда причинял мне уйму беспокой | 
ства, — думал он.— И сейчас ссорит меня с королевой. 
Эрбин, Эрбин — везде только и разговоров про Эрбина! 


иче- Надоело! А хочу, наконец, обрести покой!" 

А время не стояло на месте. Эрбин превратился в 
г тут красивого здорового, сильного юношу, Габриэла — в 
а ко прелестную девушку. Они по-прежнему любили друг 
рали друга, и королева была бессильна помешать этому. 

Тогда она решила избавиться от пасынка. 
2 Той же ночью она разбудила короля, который уже 
зыла мирно похрапывал в кровати, 
акк "Он всех нас погубит! — рыдала она.— Я давно 

подозревала это, но теперь уже уверена. О горе нам!" 

кую "Ото, что случилось?" — пробормотал спросонок ко- 
ные роль. т 

"Это все Эрбин!" — причитала королева, 
‚бы "ото он на этот раз натворил? й | 
ны „Сон! — простонала королева. — Ужасный сон! Мне | 
а 2) снилось, что Зрбин бросился к твоему трону с 
ол пр; и разрубил его на мелкие кусочки. А потом 

т свой меч на твою голову. Он убил тебя! Я 

обы опуст тебя бездыханным у моих ног! Он захватил твое 
ова; видела ство, а меня с Габриэлой отправил работать на 
тла, 


глупого короля это было уж слишком! К 
е его так грубо разбудили! И он проворчал © 


глупа! Неужели не знаешь, что 1 ва- 
ЕТ 5 сны сбыва- 
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к. 
У 
а, 


нность. Ты пожалеешь, что не поверил!" 
оставь меня в покое!" — совсем Обозлилея 
‘янул одеяло на голову и повернулся к стенке | 
окоя больше не было. Королева каждую нонь о 
а, рыдала, утверждала, что видит сны о преступе 
| рбина, и каждую ночь будила короля, чтобы 
ать очередной сон. 


правду от лжи и страшно не любил, когда ему 
спать. 

бирайся с глаз моих долой, пока не свел меня с 

ма!“ — объявил он сыну. 

ТО что я сделал, отец?!" 

Откуда я знаю, что ты сделал? Знаю только то, что 

мешаешь мне спать и видеть тебя не хочу больше!" 
постараюсь не попадаться тебе на глаза" — сми 

нно согласился Эрбин. 

Но это не помогло. Принц действительно с 

старательно избегал отца. Но пока он 

це, има Эрбин не схо, 


тех пор 
оставался во 
ДИЛО с уст королевы. Об этом 
рные, которые теперь очень 


ел к отцу и спросил: 
и, отец, очевидно, я должен быть благодарен 
г акое отношение?" 
не безразлично, кого ты будешь благодарить!" — 


= Убирайся отер б 


Сердце его 
алило то, что 
Я с Габриэлой — королева 
как только его гнев улегся, с 
раз 
ступке. Он послал гонца за Эронуспожалёд 
рить его вернуться домой. Но Эрбин 180 
. ж 


злекое т 


роскакел во дворец, а Эрбин побрел дальш 
„ не останавливаясь, был голоден, ноги е 
от усталости и натертых волдырей. Наконе: 


нка привела его к одинокой хижине, стоящей # 


еди безлюдной долины. Принц постучал в дверь. 
открылась, и на пороге со словами: "Что тебе 
бно сын мой?" появился старый отшельник, 
Ине бы прилечь на ночь, батюшка. И покушать, если = 
что". 
(Отшельник предложил ему войти, поделился с ним 
им обедом, состоявшим из хлеба и молока, дал ему 
ЛОК соломы для подстилки, чтобы расположиться на 
ег. 
ром Эрбин поблагодарил отшельника и попросил | 
гословить его. 
тшелвник ответил: 
ИС большой охотой я благословляю тебя, сын мой. Я 
радостью одарил бы тебя чем-нибудь, если бы знал 
е самое сокровенное желание. } 
"Мне нужно лишь утешение для моего исстрадавше- 


1 а 
Тося сердца, батюшка. _ е 
С о. открыл коробочку, достал из нее дудочку, 


протянул ее принцу и У Ке 
ешение; 5 
в карман, поблагодарил отшелке 
Удочка. Но положил 65 У дарил отшель 
и пошел А 


И ты 
Миновав ЛУС ни, 


4 


ег, а 


ни ден 
'эрбин Аб 
ка, ТЫ 


не 


| 


дочка отказалась играть что-то та 
акая веселая, задорная мелодия, ко 
окойника расшевелила бы. 
ц совсем неожиданно рассмеялся, а пото 
ыл свою печаль и стал лихо отплясывать по 
тное насвистывание дудочки. 
хи! Ти-хи!" — это белочка, сидевшая на ветке н 
овой принца, начала тоже Сады и приплясывать 
при чири чи! Чири, чири, чи!" — прилетела стайқа 

маленьких птичек трепыхавших крылышками и при- 
танцоввгвавших вокруг головы принца 

"Ха! Ха! Ха! Хо! Хо! Хо!" — принцу показалось, что 
целый мир пустился в пляс, и деревья кругом так 
‘смеялись, что их корни вылезали с треском из земли, б 
| Но стоило только принцу спрятать дудочку в карман, Хозяин в 
как все кругом затихло, Правда, печаль тоже покинула \ 


> вет на п 
| его, и юноша бодро отправился в путь. Боле пох 
— К полудню он дошел до большого богатого хутора, оснулся 6 
| окруженного кошарами, сараями и кладовыми, Отовсюду тра 
_ ДоносилосБ блеянье множества овец. Принц подумал: 8 ; 


“Почему овцы заперты в кошаре в 


такой ясный анимип 
Солнечный день? Видимо, вэтом хо 


п 
зяистве нет пастуха". "Он, мои 


Он прошел к дому. На крыльце стоял хозяин, КОТО Шлеко, паре 

рому Эрбин низко поклонился, сняв шляпу. ИХ великан 

"Господин,— сказал он,/— не нужен ли вам пастух? было быст] 
удовольствием послужу вам, 


так как ищу работу". 


"О, добрый юноша, — ответил хозлин— ты, к сожа- 


лению, даже и не предполагае 


выгнать моих овец 
домой. Я вынужден 
И днем, и ночью и кормить 

равой", 


очень странно,— Удивился Зрбин— Что же 


вам?" 


хутора ответил: 
) отважных рыцарей пытались пр 
је, да никому это не удалось. У него же 
и меч даже не царапает его, Боюсь, чт 
хватит тебя вместе с овцами и утащит на свою гор 
и поужинает тобой". 5 
Е ичего хозяин, очень прошу позволить выгнать | 
еп на пастбище. У меня есть кое-что в запасе против 
10 великан будет бессилен". 
Но хозяин на все уговоры Эрбина отвечал отказом: 
Он хорошо помнил, чем кончались все попытки унять 


доказывать, если верил, что выполнит то, за что брался 
Хозяин в конце концов позволил Эрбину выгнать 
(овеп на пастбише. Но, начиная такое дело, надо и 
поесть, и всласть выспаться. Утром принц 

ся бодрым и вес м, как скворец. После свиг= 

ного завтрака он отп зился к кошаре. Хозяин плелся 


за ним и приговаривал, горестно качая голо т 

"Ой, мои овечки, мои бедные овечки. Не уводи их 
далеко, парень, Держись ближних пастоиш, чтобы, если 
уж великан утащит несколько, хоть оставшихся можно 
было быстро спрятать“. 

Но что сделал принц? Он отвел стадо к самому 
полдножью торы, где жил великан. Трава там была такой 
зеленой и сочной! 

Ндва овцы начали щипать траву, как затряслась земе 
зад ожала гора. Это великан, такой огромный, что, 
Д голова его доставала до неба, начал спускаться 
в долину. Вот он протянул огромную руку к 
азу схватил двадцать овец, 

крикнул принц Ану-ка, отпусти моих овец! 

очень удивился, ведь с ним никто. никог 

разговаривать Он уставился най у 


олеса водяной мельницы, 


Я ГО] 


це гро, 


подобру-позАорову, маливка и 
ля тебя в моем мешке найдется ме 


ло! Овцы, те, что не попали в мешок, пустили 
великан пустился в пляс, и принц пустился в 
продолжая наигрывать. __( 

перва великан пришел от зтого в восторг: он хохо- 

К, что в горах ухало эхо. Но постепенно начал 
вать и крикнул: 
вольно, довольно!" 

Отдай моих овец!" — ответил принц 
"Му нет!" — ответил великан, А 
И принц приложил дудочку к губам, а великан снова 

| заплясал. Наконец он завопил: 
ВХ ватит, хватит! Если ты перестанешь, я подарю тебе 
| Свою лучшую лошадь!" 

Отдай моих овец!" 

"Я подарю тебе волшебный меч и доспехи изсеребра!" 

"Отдай моих овец!" 

И принц, не переставая, играл на дудочке, а великан 
пласал. Принц тоже плясал, но великан, огромный и 
Ноуклюжий, устал гораздо раньше принца. Он в изне- 
ренин упал на землю, но его ноги продолжали 
тес В каком-то диком танце. Вот он вскочил, не 
цереставая плясать, и наконец взмолился; 


а г 
я Перестань, довольно! Я больше не могу, я сейч 


е ас 


если ты отдашь моих овец!" 
ги, хитрый человечишко, не думай 
К у И, что ты 
ня победил. Я еще хитрее тебя, Получай сво т. 
ринц тут же прекратил игру, а великан принялся 
‘зать овец одну за другой. из мешка и ставить 
траву. Правда, несколько овец он попытался 
на дне мешка, но принц прикрикнул; ; 
лавай всех сюда, если не Хочешь еще поп, 
00 ался великан и вь 
вывернул мешок! 


опередил его, Он со всех ног кинулся на 
И а ме вернулся, ведя за собой кобылицу 
па Цвета с серебряной звездой на лбу. 

т и волшебный меч?! — не унимался 


4 Совсем меня разоряешь",— заныл великан, но 
ова отправился на гору и через минуту вернулся © 
вым зазубренным мечом и помягыми доспехами 


о; что ты мне обещал!" 
(И он принялся снова играть на дудочке. Заплясала | 
былица цвета голубого неба, заплясали овцы, а вели“ 
‚ утирая слезы и приплясывая, снова отправился на 
ору в свое логово. Вскоре он вернулся с мечом в 
серебряных ножнах и сияющими доспехами, 4 
Ку — объявил принц, а теперь — бегом на край 
вета, Здесь тебе делать больше нечего. А если вера 
ешњса, я с тобой еще поговорю!" 
И великан побежал, не останавливаясь, пока не до- | 
бежал ло края света, откуда уже не вернулся. Отныне 
ЈН не осмеливался даже глянуть на овечью морду, а вид 
а заставлял его огромное тело трястись в ужасе, | 


н стада, надо сказать, провел беспокойней- 
>, Когда же он увидел возвращающихся своих 
‘всех АО последней овечки! — он глазам не 


быть! Не может быть такого!" — 
ялся от радости, 


л Е" \ - 
оих овец А я — 


+6 

‚ ты не простой парень," — заметил хозяин, 
ный человек и кое о чем догадался. 0 
— ответил Эрбин.— Мой отец — король я — 
д, хоть и очень-очень несчастливый, Ноя надеюсь 
брыми делами заслужить свое счастье”, | 

е смею просить ваше величество остаться у меня. 
Эта работа не отвечает достоинству принца". 
— Вечером в честь принца Эрбина был устроен насто- 
ин пир, ему отвели лучшую комнату для ночлега А 
рано утром он попрощался с хозяином и снова отпра= 
ВИлСЯ в путь, 

Долго пришлось бы рассказывать о подвигах принца, 
Юн сражался с ведьмами, освободил юную красавицу р а 
— из плена, положил конец бесчинствам л ‹ины драко- ‘стены 3 

нови вернул престол несправедливо « вергнутому коро-  посредин‹ 
лю. Да можно ли счесть все добрые дела! И нужно ли ‘чивалась 
их считать Добро только тогда добро, К 


когда делается как сожр. 
Не Аля счета: Весь мир мог бы плясать под его дудочку, Принц 
если бы он только захотел, а чего не могла сделать " "Драко: 
дудочка, свершал волшебный меч. Весь белый свет |" акон 
| тудел о его подвигах. Многие к 


ороли предлагали ему 
трон, а прекрасные принцессы мечтали о том, чтобы 


‘назвать его своим мужем. 
Но он отказывался от всех предложений и шел своим 
"путем, храня верность Габриэле, 
Однажды в пути кобылица цвета голубого неба спро- 
сила у него; 
"Куда мы направляемся, принц?“ 
"Незнаю", — ответил принц. 
е пора ли вернуться домой, В от 


цовское королев- 


в большой 
ины выпо. 


с , по 
ебует ют 
зла сказала, что готова отпр. 
ищу в качестве выкупа, лишь бы он 
девушек”. 
ува услышав это известие, Эрбин резко отпустил 
одби, и кобылица цвета голубого неба понеслась 
быстрее молнии в королевство принца. | 
| Через семьдесят семь гор, через семьдесят семь ле- | 
ов, мимо светлых озер, через бурные реки лежал их р 
ь. Земля дымилась под копытами, города и деревни 
появлялись и исчезали, как видения, — так быстро, 
мчался всадник. Ни разу он не остановился, пока не 
увидел стены отцовского замка. Тут он, наконец, натя- 
ул поводья и огляделся 

Перед ним расстилалась морская гладь Волны лизали 

стены замка. Все было будто бы тихо, спокойно. Только 
посредине неглубокой бухты над водной гладью пока- 
чивалась голова дракона Он, видимо, спал после того» 
как сожрал очередную жертву 

Принц приложил руки ко рту и крикнул › 

"Дракон! Эй, дракон! Вызываю тебя на бой! 

Дракон повозилса, взмутив морскую гладь, покрутил 
головой туда-сюда, наконец увидел на берегу всадника 
‘ва кобылице цвета голубого неба и побрел из воды, 
яростно колотя хвостом, вздымая тучи брызг. Из нозд- 

ей его вырывались КОН дыма и огонь, Свирепо рыча, 
он выполз на берег и бросился на принца, 

Но принц уже выхватил свой волшебный меч и 
вонзил его прямо в огненную пасть. Дракон щелкнул 

меч переломился, и чудовище мгновенно его 


поднес к губам дудочку, Он 
ь пуститься в пляс. Он топ 


е и меньше. Вначале он был ростом с боевой | 
отом — с кита, потом — с акулу, потом — на 
человека, наконец превратился в карлика. И 
ал кружиться в пляске, а чем больше он кру- 
тем становился круглее — огромный шар, мячик 
нец, пузырек. Не больше того, что вы, дети, 
е выдувать из мыльной водички. Пузырек п рипла- 
ЧА рядом с танцующей кобылиней, та невзначай 
ела его копытом — паф! — и пузырек лопнул 
Принц бережно спрятал у дочку в карман и поскакал 
дворцу своего отца. За ним следовала огромная 
ша, выкрикивая приветствия и слова блат одарности. 
ОВЛ люди с высокого противоположного берега наблю- 
ли за его битвой с драконом и теперь славили своего 
бодителя. 
лава герою! Слава могучему рыцарю, который 
ал нас из пасти дракона!" 
Оль услышал крики и вышел из дворца. Он низко 
онилсл, стал на Одно колено, снял с себя корону и 
ул ее рыцарю. 
тебе моя корона и мое королевство вместе с 
А Скажи только, как твое имя, чтоб я знал, кого мне 
БОПОАНЯЛ короля и Стал на колени сам 
у С, принц Зрбин, неужели вы мена так 
(4 


Н; ЭТО мой сын, которого я так несправедливо 
Мне стыдно тлядеть тебе в глаза!” 
Ж 


О 
к 


а затаилась в дальних | 
От злости. "Лучше бы дракон и с 
думала она— чем видеть торжество при 
‚ Глаза 6 мои на это не смотрели!" 


коре в замке сыграли счастливую пышную сва 
ина. Эрбина и прекрасной Габриэлы. Эрбин получи, 

Отца корону и трон и правил королевством долго и А 

во: У прекрасной Габриэлы родились сын и дочка, 
јакие же красивые и добрые, как она сама. Счастлива 
была и кобылица цвета голубого неба, которую кормили 
отборным овсом и медовыми пряниками. 

А злой королеве ничего не оставалось делать, как 
вернуться к своему колодцу. Здесь вы и поныне можете 
ее увидеть наполняющей те же двенадцать бурдюков 
водом. 


раз одна юная и прекрасная принцесса по 
| сула отправилась на прогулку по цветущим 
Она любовалась цветами, травами, и вдруг взгляд 
"на большую гусеницу, зеленую с золотом, сидев= 

ў на листке клевера. 
Ой, какая хорошенькая! — воскликнула принцес- 
Я думаю, что ты превратишњса во что-то очень- 

красивое!" 


стакана, где та сидела смирно, уплетая свой 

очек клевера и с каждой минутой становясь всё 

ше. Вскоре от листка ничего не осталось, и прин- 
са обежала на луг, чтобы взять еще листьев. 

сеница все уплетала листок за листком, росла себе 

а пока не стала такого же размера, как стеклян- 

їн в котором она сидела. Пришлось принцессе 

гусеницу в большую миску и принести ей 

појохапку листьев, 

ница знай себе уплетает да растет, пока не стало 

нои в миске, Принцесса пересадила ее в большой 

ІЗ для варенья и принесла огромный ворох 

г А гусеница все ест да растет. Вот у 


ессе) поместить ее в сун; 


ЗА 


итоваривала принцесса, г, 

= 1 "АЛА 

— Когда ты наконец превратишься в бабо“ 
(9) У настоящим чудом из чудес!" 

| Но гусеница, к сожалению, в бабочку так и не 


илась. Однажды она просто-напросто задохну. 
"от обжорства, 


___Принцесса в слезах побежала к королю и королеве. _ 


в Моя любимая гусеница умерла!" — рыдала 

___Пуиладно— успокаивала ее мать — Все-таки детка, 
она была уж очень большой и противной Не к добру 
| она у нас появилась!" 

Но король повел себя иначе, Он сказал; 

"Не плачь, доченька! Послушай, что я придумал! Мы 
снимем с этои оожоры шкуру, придворный меховщик 
се вылелает, как надо, и сапожник сошњет из твоей 
тусеницы пару чудесных домашних тапочек, каких еще 
| пи у кого на всем белом свете не было!" 

Б "А что, это идея!" — заинтересовалась принцесса, 
| больше всего на свете мобившал наряжаться, и сразу 
№ ке перестала плакать. 
Сказано — сделано. Сняли с обжоры шкуру, выде- 
лали ее, придворный сапожник сшил из зеленого с 
золотом меха чудные домашние тапочки — действи- 
тельно небывалой красоты. Щеголиха Урсула была от 
них в восторге — тут же надела их на свои маленькие 
нояски и принялась кружиться по дворцу, разгляды- 
вал себя во всех зеркалах, какие ей попадались по пути 
Королеве же все это не очень нравилось, и о 
казала дочке: 


Ока ими-ка их, горе мое! Как бы эти тапочки н 
"Сп ВН очки | 


| 


инцессы Урсулы есть чудесные домашние та- 
еные с золотом Кто назовет зверя, из шкуры 


которого сшиты эти тапочки, тот и назовет принцессу 
оей женой. Такова воля короля! 


тне разумным парнем— сказал король.— Ая бы 
чтоб уменя был умный зять!" 
"Кто’бы там ни был умным, — проворчала королева — 
Совсем из ума выжил со своими выдумками" 
Но принцессе Урсуле все это очень понравилось 
"Как это забавно! — воскликнула она-— Я только 
надеюсь, что мой жених будет так же красив, как и 
ум НІ Впрочем, в том, что это будет именно так, Я 
— совершенно уверена" 
ожно себе представить, какой переполох поднялся 
‘ди женихов всего белого света. Ведь Урсула была не 
лихой и хохотушкой, но 
Бедные и богатые, краси- 


нцесса теперь целыми Анями горделиво сидела в 
р‹ ресле, ножки ее покоились на алой бар- 
ались чудные 


ал, разглядывали тапоч- 
и сшиты. Какие только = 


и ее кор 
у тем, уже нача | 


гы, выйдешь, перестань хиви 
е король — Все эти парни действ, 
умом и сообразительностью, Да нам такие 


ведь правда? Но подож | у 
Ы Л ДИ ано или поздно 
нец появится, + Ё 


Ц наш великий умник!" ~ 
’ действительно, этот день наконец настал. В зале 
явился долгожданный умник, с первого взгляда опре- 
ливший, что чудные тапочки принцессы, зеленые © 
лотом, сшиты из шкуры гусеницы. Да вот беда = 
ник-то этот оказался совсем не красавцем, а даже 
совсем напротив — горбатым, кривым, носатым, уша= 
стым... троллем! Да и умником он вовсе не был — просто 
сам когда-то посадил обжору зеницу на листок клеве= 
м ра, специально затеяв всю эту историю, чтоб заполучить 
Ч 


| принпессу Урсулу себе в жены! 5 

| Все были в отчаянии. Король рыдал и рвал в клочья свою, 
(седуто бороду. Королева стонала и причитала Принцесса» 

А 


которую ждала такая ужасная судьба, обливалась слезами, 
закрывшись в.своей комнате. Но что поделаешь = король 


должен держать свое королевское слово, иначе вечный 


, 
Е" позор ляжет на него и всю его семью, 
Так тролль стал женихом легкомысленной Урсулы. 


День свадьбы был назначен и приближался с неумоли= 
мой быстротой. 
Ла, надо было что-го срочно делать. И тут уже коро- 


"леве пришла в голову замечательная идея. 
Едва забрезжил рассвет того злосчастного дня, на 
| который была назначена свадьба Урсулы и тролля, 
королева отправилась в сарай, где обитал козел с золо- 


тыми рогами, славившийся своим умом и хит 
Королева задала ему один вопрос: 
Т “любишь ли ты нашу несчастную Урсулу?“ 
а, люблю-ю-ю!" — проблеял в ответ козел. 
бняла его за шею и что-то долго шепа, 
а козел только блеял в ответ, 


ростью, 


* 


сарая выше 


отыми рогами 


и сами догадались, спряталась 


и р Р 
к мой, козлик, унеси ее прочь" — сказала 
и долго еще стояла, вглядываясь в утренний. 
котором поблескивали, удаляясь, золотые рога, 

В парадном зале дворца тем временем полным ходом 

приготовления к свадебному пиру. Слуги сновали 

ла сюда разнося блюда с яствами. Музыканты на- 

страивали свои инструменты, а придворные дамы при- 
_ меряли свои бальные платья. 

Королева немало удивила своих слуг приказанием 
принести в парадный зал воронье пугало с огорода и 
Конан капусты. На пугало она надела свадебное платье 
невесты! расшитое жемчугом и ‘бриллиантами, а вместо 
толовы пристроила пугалу кочан капусты, прикрытый 
белоснежной фатой. Такую, "невесту" и посадили во 
тлаве свадебного стола. 

А тем временем тролль направлялся ко дворцу, воссе- 
дал в роскошном экипаже. Он был разодет в красный 
бархат и золотую парчу, как герцог, но это совсем не 
„О РЕтвало его уродства, Сопровождали его три кареты 
ВОЛНЫ его слуп — троллей, не таких важных, как он, 
но тоже разряженных, у р 


карета, из ее 


Ошка высунул 
унулся м синим носом и 


‘сказал противным 


“Козлик, козли у 2 
Потраси ме И 
Помахай головушкой, 
Да скажи нам прямо; 
Ждет невеста жениха?" 
останавливаясь ни на ми 
ниха невеста ждет, 
печах пироги печет, 
х бонек вино наливает, _ 


нутку, ответил: | 


а 


иплым толосом: 
- "Козлик, козлик, золотые рожки, 
Потряси бородушкой, 

Помахай головушкой, 

Да скажи нам прямо: 

у Ждет невеста жениха" 

И козел проходя мимо кареты, ответил 


"Ждет невеста жениха, 
Испекла три пирога, 
В три бокала льет вино, 
Гости собрались давно! | 
Поторапливайтесь и вы, дорогие гости!" 
Бдва эта карета отљехала, как появилась третья изо 
окна которой высунулся тролль с широченным ртом с 
| зелеными губами и спросил нискливым голосом 
"Козлик, козлик, золотые рожки, 
Потряси бородушкой, 
Помахай головушкой, : 
Да скажи нам прямо: 
Ждет невеста жениха?" 
И козел, постукивая копытцами, ответил? 
"Жениха невеста ждет, 
Пироги на стол несет, 
, На головке три фаты, 
Вся в сияньи красоты! 
Спешите, гости дорогие!" 
Уехала и третья карета, но тут показался роскош 
экипаж, из окна которого выглянул сам жених: 
"Козлик, козлик, золотые рожки, 
Потраси головушкой, 
Помахаи бородушкой, 


елом кружеве наряд, Е | 
мчуга, как снег, блестят: 8 
| Поторапливайся жених, заждалась невеста | 


Экипаж покатил дальше, а козел с копном сена на 

спине, в которой скрывалась ЕС поцокал копы- 
оположном направлении, 

ль жених торжественно подкатил к королевско- 

му дворцу, выскочил из роскошного зкипажа и недо- 

вольно заявил: у 

"Почему же меня не встречает моя невеста? 

Королева ответила ему: 


| 
| "Урсула ожидает тебя в парадном зале, за столом, 
накрытым для свадебного пира" 
| Тролль вошел в зал. Он сразу заметил чучело в сва- 
| дебном наряде, сидевшее во главе стола, и принал его 
| за принцессу. 
"Поднимисв же, о моя прекрасная невеста, протяни 
ине навстречу руки и скажи, как ты меня любишь!" 
Ноникакогодвижения со стороны "невесты", конечно 
же, не последовало 
| Тролль подошел поближе, 
“Ты Что, оглохла, любовь моя? А ну, поднимись да 
поцелуй меня!’ 


Нет ответа, 
Тролль подскочил к чучелу вплотную и заорал: 
А ну, поднимись! Кому говорят! Поднимись и поце- 


Никакой реакции, 
Тролль рассвирепел, 
“Такты встречаешь жениха, пот 
| | иотвесил "невесте" увесисту 
И тут с чучела свалилась 
тился по полу и замер прям 


"нка!" — завот [ 
Пи. 

10 затрещину. в 

фата, кочан капусты 

о у ног тролля. И тут 8 


проклятый козел! Он мне 
ым, Он обманул меня! 


пока- 
н вс 


сразу показался, 


Все обманули мо 
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у в это время все цокал себе по бу, 
цами унося принцессу все дальше от ее ужа 
ениха, Но вдруг принцессу что-то забеспокоило 
высунулась из копны сена и спросила: 


"Козлик, козлик, золотые рожки, 

Потряси головушкой, 

Помахай бородушкои, 

Да скажи мне прямо: 

Догоняег нас тролль?" 
Козел остановился, приложил ухо к земле и сказал 
“Аогоняет, догоняет! Я слышу его сердитое сопение, 

онсовсемблизко!" 


"Козлик, козлик, что же делать?" 
"Кинь через плечо свой гребешок!" 


Принцесса достала гребешок из своих золотых кос, 
кинула его через плечо и сказала: 

“Был ты гребнем == лесом будь 
Прегради злодею путь!" 

Гребень превратился в густой дремучий лес, украшав- 
шие его резные звери ожили и засверкали бриллианто- 
выми глазами из-за могучих стволов. 

Экипаж тролля остановился перед этой лесной пре- 
градой. Тролль напрасно приказывал кучеру ехать впе- 
ред — дороги в лесу не было. Кони храпели и би, 
копытами, пятились назад. Тролль вышел из экипая 
выхватил свой меч и принялся махать им напра 


чтож делать?" м ђ 
ечо свой башмачок: 
инцесса сняла с ноги башмачок и ки 


нула его через 


"Башмачок, горою будь, 
Преграли злодею путь! А р 

И башмачок обернулся высокой-высокой горои с вер: 

иной, затянутой облаками, с крутыми неприступными | 
‘склонами. 

Экипаж тролля подъехал к этой горе. Кучер нещадно 
хлестал лошадей, заставляя их карабкаться. по крутым 
склонам. Но их копыта скользили, валуны падали свер- 
ху колеса нависали над глубокой пропастью. Кони 
храпели, плтилисђ и никакие крики, удары хлыста не 
могли заставить их тронуться с места. Тролль вылез из 
экипажа и принялся мечом прокладывать путь среди 
скал кроша в пыль основания утесов. Ему удалось 
пробить узкий проход в утесах. Бросив карету вместе с 
кучером, он пешком бросился в погоню за принцессой, 

А козел все бежал вперед и вперед. Принцесса опять 
высунула головку из стога сена и спросила! 

“Козлик, козлик, золотые рожки, 
Потряси головушкой, 

Помахай бородушкой, 

Да скажи мне прямо; 

Лотоняет нас тролль?" 

Козел приложил к земле ухо и ответил: 

Догоняет, догоняет! Я слышу топот его ног уже 


и нам спастись?" 

вое ухо. Ты найден ; 
ТЫТ - 

нь ее через плечо”. г“ 


ребро, рекою будь, 
јади злодею путь! 


Принцесса, я очень устал от быстрого бега. Мои 
меня не слушаются больше, копыта истерлись о, 
Мне нужно хоть немного отдохнуть!" 
"Ну что же, тогда мы прямо здесь и отдохнем. Троллю 
ни за что не переплыть такую широкую реку!" 
Но тролль так не думал. Шоглядев на широкую гладь 
реки, он решил: "Если бы у меня был добрый шест, я © 
моими длинными ногами уж точно бы перепрыгнул 
через эту речку“. 
Он подбежал к дереву, росшему на берегу, достал свой 
меч, рубил, рубил, рубил и вырубил длинный прямой | 
шест, 
| И принцесса, увидев это, закричала в ужасе: 
| "Козлик, мой козлик! Посмотри, тролль срубил шест 
и сейчас перепрыгнет на наш берег. Если ты не собе- 
решь все свои силы и не побежилть дальше, тролль нас 
настигнет, и мы прочали тогда!" 

Козел ответил на это: 5 

“Брось в реку эту палочку". 

Принцесса бросила палочку в речку, сказав при этом: 


“Шалка, палка, стань мостом, 
Нас спаси — сгори потом!" 


Палочка превратилась в высокий мост, изгибавшийся 
нал поверхностью реки. Козел ступил на него, бережно 
неся на спине принцессу, 

А тролльтем временем, соорудив себе шест для прыж- 
ка, разбежался, воткнул шест в водную гладь на ее 
середине, прыгнул и приземлился на противоположном. 
\ берегу. Шест при этом выскользнул из его руки скрылся 

в волнах. Но тут тролль увидел козла с принцессой 
спине, устало перебирающего ногами по мосту, напра 
егося на ту сторону реки, откуда он только чл 
пм трудом добрался, Раздался его яростный р 

нул было на мост, чтобы схватить бегле 
амо в языки пламени которые 
й козла. Тут троллю и пришел к 


— 


ыы 


от сена. у | 
то нам не нужно спешить! Мой драго- 

ный козлик, ты спас мне жизнь 
няла козлиную голову своими белыми ручка- 


овала его прямо в морду. | 
о! Козел исчез а на его месте перед принцессой, 


рекрасный улыбающийся принц. 


|" 


авно злая колдунья превратила меня в козла. Но 
воим поцелуем сняла заклятие. Как я полюбил тебя, 
чудесная Урсула, за время нашего путешествия! Не 
тела бы ты назвать меня своим мужем?" 
конечно же, да!" — радостно воскликнула прин- 
са. . 
Эзявшись за руки, они медленно возвращались домой. 
хоть путь был долог, им он долгим совсем не показал- 
Король был чрезвычайно удивлен появлению принца. 
оролева сказала: 
т 5 
"Я всегда знала, что моему чудесному козлу можно 
рять во всем и доверила ему самое дорогое — свою 


ем по другому поводу, 
бу принца и принцес- 
‚И богатую. Любовь и 


— Жил как-то на свете король. Был у него сын и три 

лочки Правил он долго и мудро, но пришел, наконец, 

и его час. Когда король почувствовал, что дни его 

— сочтены, он позвал к себе сына и сказал ему: 

2 "Дорогой сынок, через несколько часов королевство 
станет твоим. Управляй им достойно и разумно У тебя 
уже есть добрая супруга, которая во всем тебе поможет, 
ваша судьба мне ясна. Но волнуют меня мои дочень- 
ки — досих пор не нашлось им нодходящих мужей. Итак, 
слушай и запоминай мой последний родительский наказі 
как только мое сердце перестанет биться, выйди на 
террасу и сорви розу с куста, который там растет, 

Е Брось эту розу на улицу. Человек, который поднимет 

её, станет мужем старшей принцессы. Сорви другую 

розу и брось с террасы — человек, который ее подни- 
мет, женится на средней дочке. Наконец, сорви 
третью розу и поступи с нею так же, как и с прежни» 
ми. Кто бы ни поднял этот цветок, знай: ему суждено 
= _ стать мужем младшей принцессы. Обещай мне, что ты 

4 все сделаешь именно так, как я наказываю, и я умру 

спокойно". 4 

"Отец, я все выполню!" | 

И старый король с миром отошел. 

А принц, ставший отныне королем, вышел на террас 

‚ сорвал розу с растущего там куста и бросил ег на 

лицу, приказав солдату охранять цветок. Вскоре поя- 

‚илась карета, из которой вышел молодой терцог, заме- 

тивший прекрасную розу, лежащую на мостовой Он 

поднял цветок и засунул его в свою петлицу. 
солдат, стоявший на часах, сказал герцогу» 

то высочество король хотел бы поговорить © в 

тью". 

ог вошел во дворец, молодой король _ 


Е 
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я У Я понравились 
пей принцессой. и же день по 
взгляда, на следую 
в замок герцога. А 
ой король сорвал еще одн 
цее утро молод Н 
щее у Вскоре появился молодой 
ее на улицу. 
е. Лошадиные копыта 
на вороном коне: 
цветка, но праф успел 
Б ь прекрасного ц 
е коснулись пр г А 
ли И тут солдат, стояв 
нять и засунуть в петлицу. 
а часах, произнес: Ж ми" 
ар. наш король хочет поговорить с НЕ № 
екрасный граф поднялся на террасу: Пи олодон ко 
ль послал за средней принцессой, они понравились 
друг другу до чрезвычайности и тут же решили поже- 
ниться. (Свадьбу сыграли в этот же день, и молодые в 
Счастье покинули королевский дворец. 
На следующее утро молодой король сорвал наконец 
претью розу и бросил ее на мостовую. Чо мимо как 
раз проходил водонос по прозвищу Соломенный баш- 
— мак, тащивший на плечах свою обычную ношу: коро- 
Мысло с двумя полными ведрами воды. Его тело 
‘скрывали жалкие лохмотья — дыра на дыре, на ногах 
‘болтались огромные нелепые соломенные башмаки, 
которые он то и дело терял. Когда водонос заметил 
прекрасный цветок, он остановился, снял с плеч ко- 
‘ромысло, поставил на землю тяжелые ведра с водой, 
‘Низко нагнулся и поднял розу. 
н Е 
ВУ Соломенный башмак, считай, что тебе повезло, 
везло никогда в жизни! — засмеялся солдат 
вший на часах. — Отправляя лат 
Е равляйся к королю, он хочет 
ои о чем-то поговорить!" 5 Р 
оломенный башмак 
его ждал вконец расстр 
елать нечего; он посл 
Вот твой суженый" 


робко поднялся 


и; 
никогда я не стан Й 

5 нико и 
"брат, молодой, король, сказал. а 


‹ на это; 
рогая сестренка, мне понятен твой 


ужас 
обещание, данное нашему от пора, НО на. 
| \ е 
яне могу", Мр РГ 
850000 
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е свадьбы, на которой принцесса ры, 
‚ водонос забрал молодую жену с собой. © 
ышли за ворота королевского дворца и пешком по 
каменистой дороге. Шли они так долго, что нежны 
ножки принцессы заныли от боли и усталости, и нако 
неп пришли к жалкой соломенной хижине. 

"Ну, дорогая женушка, это — наш домик!" — сказал 
Соломенный башмак. 

У принцессы началась с зтого дна совершенно новая 
жизнь. Она распрощалась с прежней беззаботной, ве- 
селой жизнью, стала привыкать к тому, чтобы быть 
покорной и во всем слушаться мужа. Все ее время 
теперь уходило на стряпанье еды и стирку белья. Не 
Удивительно, что очень скоро ее прекрасные наряды 
превратились в лохмотья. Их пришлось выбросить, а 
взамен Соломенный башмак снабдил ее неуклюжим 
платьем из грубой шерсти и холщовым передником для 
работы. Да, тяжело пришлось бедняжке! Слезы не 
высыхали на ее побледневшем, но все таком же пре- 
красном личике. 

Каждое утро Соломенный башмак поднимался на 
рассвете и уходил, неся на плечах коромысло и ведра 
для воды. Молодая жена оставалась одна в соломенной 
хижине. В слезах она убирала на кухоньке, в слезах 
стирала белье, в слезах варила обед. А когда вечером 
Соломенный башмак возвращался, она со слезами сни: 
мала с ног мужа башмаки, которые дали ему такое 
смешное прозвище, и со слезами помогала ему умыться. 
Ее чудные глазки постоянно были красными, щечки == 
торящими и мокрыми от слез. Она выглядела действи- 
тельно жалко. И у Соломенного башмака сердце раз-_ 
рывалось, когда он глядел на жену, — ведь он полюбил 
ве больше жизни! 

"дорогая женушка — говорил он еп,— ну, постарай‹ ® 
быть хоть немного веселей!" 


ет, я не могу", — таков был ответ, и принцесса — 


снились чудесные сны, которые был: 


157 ЕЕ 


нилось счастливое вр 

бла ася и веселой, са 

"ла любое ее желание бросались выполнять 
т на ни в чем не знала отказа, 
и иснилось, что она находится в прекрас- 
а омон ей. Вокруг с улыбками сновали 
разодетые придворные и слуги. Она села в раззолочен- 
о карету и отправилась навестить молодого короля, 
ее И о, обнару- 
ак же тяжело было, проснувшись наутро, ру: 
„что вокруг — прежняя жалкая обстановка соло- 


в эту ночь Но Соломенный башмак поднял ее на смех, | 
(сказав: | 
|_ {Ну что может жена водоноса делать в таком дворце? 
|  Выкинь этот сон из головы!" 
Ы Этим днем принцесса рыдала пуще обычного и так, ! 
в слезах, и заснула. | 
Но когда утром она открыла глаза, им предстало — | 
0, ЧУДО! — то, что ей виделось в том прекрасном сне. | 
Она лежала под пышным балдахином на пуховых пе- 
_  ринах. Горничные, передвигаясь на цыпочках, готовили 
ей ароматную ванну. После утреннего купанья прин- 
цессу нарядили в королевское одеяние. А после того ее | 
проводили в прекраснейшую из всех гос! П 
Она когда-либо видела, куда лакеи в ш 


~ 


~ бо 


У, чтобы налить 
самому, и сказал: ‘лелать зто 

“Каковы приказания ва 
_ Бана сегодняшний день?" 
_ "Прикажите подать ка 
соата, короля". 


шего королевского величест- 


Рету, Я хочу навест, 


ить своего 


карета ждет вас!» 

50) а ОЙ лестницы НЕ 
су на дворцовый двор, Здесь ес действ вели 
а раззолоченная карета, запряженная 1 о 
естар- 


|". 


 белоснежных коней: Удобно устроившись | 
архатном сиденье, принцесса отправилась к 
ату. _ `В 
молодой король в это время как раз находился на 
самой террасе, откуда бросал розы, указывавшие 
мужей его сестрам. Отсюда он и увидел золотую карету, 
подъезжавшую к его дворцу. == 
| Господи, — подумал он,— кто бы это мог быть? Ну и 
роскошный выезд!" 

И тут же застыл в изумлении, узнав в прекрасной 
тостье свою младшую сестру. 

Вне себя от радости, он побежал ей навстречу. 

"Сестренка, дорогая, неужели это ты? Как же тебе 
досталось все это великолепие? И где твой муж?” 

"Где он, я не знаю, — ответила ему сестра» но я 
живу в дивном дворце, который пришел из сновидений, 
а сейчас я хочу пригласить тебя с твоей женой и сестер 
с их мужьями отобедать со мною сегодня". 

Немедленно послали гонцов к сестрам принцессы и 
их мужьям — герцогу и графу — с приглашениями на 
обед И, наконец, все собрались в волшебном по красоте 
дворце принцессы, за огромным столом, уставленным 
различными яствами. 

И вдруг, когда пир уже подходил к концу и лакеи 
подали в хрустальных вазочках ананасовое мороженое, 
терцог случайно взглянул на потолок, И там, к своему 
величайшему изумлению, увидел большую круглую 
дырку, через которую на всех сидевших за столом © 
улыбкою глядел — кто бы вы подумали? — конечно же, 
Соломенный башмак! 

— Смотрите, смотрите! — закричал герцог, указывая на 
І потолок, — Там Соломенный башмак!" 
) Но едва гости успели 'охнутр от удивления, Соломен- 
ный башмак исчез, как исчез и сам роскошный дворец, | 
Король, королева, герцог и граф с женами обнаружили — 
себя в этот момент в своих собственных домах, & 
младшая принцесса оказалась в привычной жалкой 
боломенной хижине, все в том же грубом шерстяном 
тве и холщовом переднике. - 
| как же она рыдала в этот день Солом' 
‚ вернувшись вечером домой, застал ее. 
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произнес: 

„ мало, теб 

у! Давай-ка, 

аки, дай умы 

меня хоть чуть-чуть. ЕР я 
ОО хотов а шь: "О, какя несчастнај" 

она смогла прошептать лин і с. 

7 ет ее горемыка-муж только глубоко и печально 

р несколько дней Однажды вечером принцес- 

(са, выбившись из сил после дна, прошедшего в привыч- 

| ных хлопотах, отправилась, всхлипывая, спать. Но под 

| утро она снова попала в тот волшебный сон. 

г Все повторилось — и кровать под пышным балдахином, 
м снующие на цыпочках горничные. Как и в прошлый 
раз, она искупалась в ароматной воде, оделась в королев- 
(сков одеяние позавтракала, приказала подать свою золо- 
ченую карету, отправилась навестить своего брата и 
сестер и пригласила их всех на пир в свой дворец. 

Когда пир подходил к концу и лакеи подали на 
Золотых олюдцах клубнику со сливками, молодой ко- 
роль взглянул на ‚потолок. Его изумлению не было 
предела: на потолке он увидел круглую дырку, из кото- 
Бон выглядывал, улыбаясь, Соломенный башмак! 

Сестренка, сестренка, гляди туда! 


ться и скажи, наконец, что 
-то люблю тебя так 


— закричал он, 
муж, Соломен- 


и, сестры с 
А младшая 


Э передни 
ой соломенной хижине. Е “9 


Улся домой, жен 


Зала ему о том, что случил а расска- 
Р ось, = 
__вопрос: и робко задала ему 
"Скажи мне, муж мой 
УР ОИ, ты делаешь 
ом ихломаешь?” Все эти чудеса, а 


Да что ты, милая! Это все тебе лишь м 
лько! Если бы я мог помочь тебе! Ск 
· сделать?" 


ерещится, да 
ажи, как мне 
аа 

160 


е снов по ночам, так ты еще’ 
дорогая женушка, помоги мне | 


не знаю, — сказала принцесса, — не знаю..." 

И снова заплакала. Но Соломенный башмак обнял ее. 
так нежно, так ласково стал говорить о своей любви, 

что слезы на ее глазах постепенно высохли, у 
Прошел месяц. Принцесса ни на минуту не забывала 
этот разговор с мужем, когда она рыдала над рухнув- 
|" шим воздушным дворцом, а он так нежно ее утешал. 
[0 | Она стала все чаще задумываться над его добротой и 
терпением, и — вот удивительно! — с каждым днем он 
казался ей все краше и краше и нравился все больше. 
"Если бы не жалкие лохмотья, в которые он одет, он 
А был бы совсем похож на принца, думала она Ну а 
в том, что я — жалкая беднячка, он ведь не виноват. 
! Он так всегда добр ко мне. Надо мне постараться 


М) больше не хныкать. Буду лучше улыбаться и подбадри- 
18 вать его". 
Ба И она так и старалась вести себя. 
СД Однажды вечером, когда она помогала мужу снять © 
и ног башмаки и наливала воду в таз для умывания, ей 
вдруг захотелось его поцеловать. Такое случилось с нею 
та впервые, и не удивительно, что Соломенный башмак в 
о- удивлении воскликнул: 
ло "О, мол женушка, моя волшебная принцесса, неужто 
о- я тебе хоть чуточку нравлюсь?" 
"Дорогой мой муж, я полюбила тебя и люблю больше 
н, жизни!" 
Е Этой ночью принцесса легла спать без слез Она 
лежала и улыбалась во сне, как счастливое дитя. 
е, Наутро она проснулась — где бы вы думали? Снова 
> в прекрасном дворце из ее снов. 
с | Ну, сегодня уж я знаю, как следует поступать 
| подумала принцесса.— Я приглашу брата с женой и 
ке сестренок с мужьями на пир, как и раньше, Но пригла- 
4 шу их с одним условием: если бы моему мужу вновь 
а- вздумалось взглянуть с потолка на то, как мы пируем, 
709/4 и р ринат "Гляньте, вон — Соломенный 
должен оскорблять его этим непоч- 
а | тительным именем. Он имеет право делать все, что ему 


заблагорассудится, и никто н 
е имеет ужад 
ВИ права ос ать 


(С такими мыслями она села в свою раззолоченную. 
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р 


тласила на пир гостей, как делала это, 
а предупредила их, что никто не должен 
отолок и кричать: "Смотрите, это — Соло-“ 


г Сиди за роскошным столом и пировали, 
ычно. Когда пир подходил к концу, и лакеи подали 
Засахаренные дыни и персики на серебряном блюде, в 
| потолке открылось круглое отверстие, сквозь которое 
сунулся Соломенный башмак. Он глядел на пирую- ( 
щих и смеялся. И, хотя смех его был настолько громок, С 
что его прекрасно слышали все присутствующие, никто 
не взглянул наверх. Все продолжали есть, пить и не- Б 
 принужденно болтать, как ни в чем не бывало. 

Тут отверстие в потолке закрылось, Соломенный 


башмак исчез, чтобы никогда уже больше не появлять- 1 
ся вновь. А через несколько мгновений перед гостями т 
предстал статный молодой человеқ, одетый в королев- 

ское одеяние, с золотым венцом, украшавшим высокий Д 


лоб. Гости были уверены, что видят его впервые, но 
принцесса узнала его сразу. Она подбежала к нему и 


воскликнула: а 
"Мой драгоценный муж, каким же именем мне на- 
зывать тебя сейчас?!" 
Е: “Я — Алонсо, принц Испании, Злое заклятье обратило Е 
меня в жалкого водоноса, в обличье которого я должен 
был пребывать до тех пор, пока девушка королевской 5 


крови не выйдет за меня замух 


моя драгоценная супруга. Твоя любовь ко мне, 
моему имени или богатству спасла нас обоих!" 
На радостях во дворце был устроен бал 


короля Испании, собрался 
домой. Как только раззолоченная карета, зап 
шестеркой белоснежных резвых к 
° ворота, великолепный дворец испарился 
_ на его месте раскинулся дивный сад, 
саду Олагоухали так нежно и сильно, 
југом саду на свете, 


И розы в этом 


СЕРЕБРЯНЫЙ ГРОШ 


Весело возвращался солдат Маржи домой с войны. | 
Он даже напевал от радости, что наконец-то увидит — 
отца, мать, войдет в свой дом. „13 
Но когда он дошел до дома, то оказалось, что родители 
| ‚умерли, а братья разделили все добро между собой. 
А мне ничего не осталось?" — спросил Маржи, 
"Тебе? — удивился старший брат.—Мы думали, что 
| тебя давно убили. Остался только вот этот серебряный. 
| ‘грош. Возьми его и скажи спасибо". 
И Маржи взял грош, повернулся спиной к родному 
дому и отправился искать счастья по свету. у 
Долго он так шел, по холмам и долинам и, наконен, 
пришел в густой лес. Там к нему подошел старик, 
одетый в лохмотья. 
“Подай мне милостыню, сынок, — сказал оне Мне 
нечем заплатить за ночлег и кусок хлеба!" 
Маржи сунул руку в карман и достал свой единст- 
венный серебряный грош. 
“Если бы я мог, то дал бы тебе больше, — сказал он 
| старику, — но это все, что у меня есть. Возьми и желаю 
| тебе удачи“. 
И как же он удивился, когда старый нищий вдруг 
| исчез, а вместо него оказался настоящий король в 
плаще из дубовых листьев! [ 
| "Я — волшебник, Лесной Хозяин, — сказал он.— Я 
—  АОбр ко всем, кто делает добро. Скажи, чего ты хочешь, и 
сполню твое желание". | 
аржи минуточку подумал. А потом сказал: 
е иногда хочется представить, как бы я чув 
ебя, если бы был не человеком, а кем-н 
сделал так, что и звери в лесах, и 
ыбы в море — все видят этот мир п 
л я его вижу, И если я прошу 


193 


ы хотел научиться принимать об) 


и в. 
нео — сказал волшебник = 
орогой и думай обо мне иногда. 

ал – я исчез. А Маржи пошел дальше. На 
ал — | 


м лугу он превратился в зайца. Заяц весело 
И травку и скакал с кочки на кочку, 
|" сказал он себе. 
прекрасна жизнь! Я 
ЕН снова стал Маржи и продолжил свой 
Мо 1 же превратился в голубя и 
путь Он вошел в рощу, тут 
тел между ветвями. 
ГУ. гу— заворковал он.— Здесь я постВою гнездо и 
приведу в него подругу. Как я спасили | 
Толубь снова стал Маржи и продолжил свой путь. 
Когда он подошел к реке, то превратился в серебря- 
— ную рыбку. Рыбка весело плавала в прозрачной чис- 
той воде. А 
"Нет жизни свободнее и радостнее, чем у мена" — 
думала она. 4 
Рыба стала Маржи, и Маржи продолжил свой пуль, 
На закате солнца он пришел в какой-то большой 
город. 
Улицы были полны народа, все пели и танцевали, В 
толпе ходили вербовщики в блестящей форме и выкри- 
[ кивали: 
Наш король идет на войну! Ему нужны храбрые 
СОЛАалы Кто вступит в королевскую армию 
и я ию и доб т 
- себе славу?" | добуде 
_ (Я вступлю! — сказал Маржи— С 
У У и. — Солдатом я б 
|. ‘хорошем счету“. ЛА я был на 
Надо сказать, что Маржи б і 
Е З 8 ыл красивый й 
парень высокий и сильный. И он крепки 


лось знать солдату. Поэтому его 
сали в королевскую гвардию, 


знал все, что } 
Сразу же запи- 
а это была большая 
3 войско выступило в поход, 


один солдат: сказал 


чень силен, но мы обязатель 


а но побе 
еще никто никогда не побивал У ыо 
Б 


ОЛБЦО, и пока оно у него на пальце, он 
== 
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| Когда пришли на поле сражения, то увидели, 
так силен, что как бы доблестно ‚они ни 
съ их все равно разгромат. Смущенный король 


ляну; вой палец: 4 

оже вый! — вскричал он.— Я забыл дома А д0? 

свое волшебное кольцо! Тот, ЕДО принесет мне его ЗЕ 

прежде чем нас разобьют, получит в награду руку моей 0. | 

единственной дочери". + ой 
Но опасность была тут, рядом, а до королевской 

олицы = путь неблизкий. Если даже скакать быстро, СОХ] 

как только можно, нужно семь дней и семь ночей, да ет 

еще придется переправляться через реки и горы. И коле 

— Солдаты сказали: (ја 

"Мы будем храбро сражаться, и если придется — Пү 


 погибнем. Невозможно доставить сюда кольцо так бы- | 


Ш б сере 
. вспомнил о подарке волшебн 5 п 
строй Но Маржи вспо рке ебника и В. 
подошел к королю: | П 
4 "Я принесу кольцо, ваше величество. А потом — р 
___ вспомните своеобешание". прев 
1 у 
Р И в тот же миг он превратился в зайца и помчался А 
к прочь из лагеря так быстро, что пыль стелилась за Но 
__ним облаком. Один солдат, который завидовал Мар- | Ааже 
Жи, потому что того взяли в королевскую гвардию, а "БА 
‘его нет, запустил в зайца камнем. "Я всегда знал что Он 
· С этим парнем что-то не так;— п Р 
к 5 0 обо 
Е робормотал он себе | Хвост 


Но камень уда 

завистнику в цек 
А заяц все бежал по хо 

лмам и равнинам б 
‚ бе 

быстро, как не бегал ни один заяц, Когда он Вы Сета Е 

берег реки, то превращался в серебряную рыбку © 

т 

али скалы 

лубем и поднимался в воздух над скалами 


рился о землю, отскочил 


и попал 


кричала при Г З 
я принесу тебе молока с сахаром?” леска 
с = 
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Но голубь сильно встряхнул пе 

се коленей. Тут Маржи п г еы 
ве р. ринял свой настоящий вид и 
предстал перед изумленной принцессой, И если ей 
понравился голубь, то Маржи, уж поверьте мне, понра- 


вился в тысячу раз больше, 


Она веслушала его историю и отдала ему королев- 
ское кольцо. 

"Бери его, — Сказала она,— и когда мой отец вернется 
домой с победой, ты будешь моим мужем. О мой 
храбрый Маржи, как же мы будем счастливы! Но 
опасайся завистников. Наверное, найдутся такие, кто 
будет тебе завидовать". 

"Если так, — сказал Маржи, — прошу тебя, принцесса, 
сохрани три моих знака, чтобы показать королю". 

Тут он превратился в голубя, взлетел принцессе на 
колени и сказал: 

"Ну-ка, вырви по перышку из моих крыльев". 

Принцесса выдернула два перышка. Тогда толубь стал 
серебряной рыбкой и сказал ей: 

"Возьми восемь моих серебряных чешуек”, 

Принцесса оторвала восемь чешуек“ И тут же рыбка 
превратилась в зайца. И заяц сказал: 

"А теперь отрежь мой хвост . 

Но принцесса вовсе не хотела отрезать хвост. Она 
даже немножко поплакала. Но заяц сказал: 

"Быстрее! Нельзя терять ни минуты". 


Он сам взял У нее ножницы и — раз! — отрезал 
хвост. 
Принцесса положила перышки, чешуйки и хвост в 


маленькую 3 = 
и превратился в голубя, взял королевское кольцо 


и шир 


тн ый ветер, да такой, что голубь почти не мог продви- 


гатьс: 
взял 


превратился в зайца и убежал, спрятался в кустах и. 
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ружье и выстрелил. И вот — бедный зай 

пыли мертвый. А завистливый солдат вы 

о рта кольцо и поспешил к королю. 

ринес ваше кольцо, ваше величество! 

роль был в полном восторге, ЕБ. 1 

рабрый солдат, ты женишься на моей дочери!" — 

вскричал он. Р 

Король надел кольцо на палец и приказал своей вел 

армии наступать. На этот раз его войска победили, Враг 
бежал, его страна была завоевана. 


Король вернулся домой с богатой добычей и тысяча- а 
ми пленных. 
| Как только король вошел во дворец, ему навстречу что 
выбежала принцесса. Но... где же Маржи, ее герой, кого пов 
она так полюбила? Е 

Король взял за руку завистливого солдата. бз 

"Дочка, = сказал он. — Вот человек, которому мы нас' 
обязаны нашей славной победой. Я обещал, что ты К 
станешь его женой. Завтра у нас праздник в честь ] на 1 
победы, а заодно сыграем и вашу свадьбу" | цо. | 


Принцесса в слезах убежала во дворец, Она плакала "Е 


весьдень и всю ночь. Она не могла есть, не могла спать, П 
даже заболела от слез. Она так плохо себя чувствовала, дон) 
Ето свадьбу пришлось отложить, и все равно она не 7 
переставала рыдать. А 
Король немного растерялся. Он созвал всех своих Не 
докторов: Но принцесса не пожелала с ними разгова- т 
ривать. Во 
Доктора сказали: Жи 
“Мы не можем п ~ 
онять, что у нее за болезнь, Она не "В 
товорит с нами, не пьет лекарства — мы нич е К 
можемейломочь". = ЈЕ 
А в это время бедный м Й 
т аленький зай У 
холодный и бездыханный на пыльной раван 1) и "Э 
военного лагеря. Но Лесной Хозяин не забыл позади Как р 
Он посмотрел в свое волшеб про него, 


ное зеркало 
тот лежит в пыли, и перенесся к нему. Ои Увидел, что 


и подул зайчику в ноздри. наклонился 
"Вставай, оживай, мой милый! Беги скорей 

евский дворец. Другой занял твое место!" в коро- 
яц вскочил, живой и здоровый, и побежал 


во _ 
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ЧИ вот уже Маржи стоит перед королем, и 
— "Я пришел, чтобы напомнить вам об обещании, в 
величество". 

"Обещание? О чем ты?" — нахмурился король. |" 

_ "Ведь это я принес вам волшебное кольцо", — сказал. 
Маржи, в 

Но король, конечно, ему не поверил. Он Сказал, 2 
что Маржи обманщик и заслуживает, чтобы его р 
повесили, 

"Я не обманщик, — сказал Маржи.— Проведите меня 
к принцессе. Послушайте, что она скажет, кто ее 
настоящий них — я или тот лгун". 

Король не ал, что и думать Внимательно посмотрев 
на Маржи, знал того, кто вызвался принести колер 
цо. Но ведь кольцо принес другой! 

"Ну, хорошо, тебя проведут к принцессе, = сказал он» 

Принцесса все еще плакала, спрятав лицо в а= 
дони. Т 

"Лочка, — сказал король взглани 

Но принцесса не хотела смотреть. Она плакала. 

"Моя принцесса..." — сказал Маржи, 

Вот тут принцесса вскочила, Она подбежала к Мар- 
жи и обняла его. 

“Вот мой жених, — вскричала она. — Это и есть тот, 

| кому я лала кольцо". 
Но король сказал: 
этого не может быть. Ведь мне отдал кольцо другой. 
| Как же мне со всем этим разобраться?" 
"А С этим разберусь я сама",— сказала принцесса. 
у Она достала свою маленькую золотую шкатулку, где 
те три знака, что дал ей Маржи, и тор. 5 
сь на золотое кресло, 


ени, я 
ринцесса— сказал он“ у меня недост еї 
›ыле по перышку. = 5 Е: 
а вынула из золотой шкатулки два елы 4 
и приложила каждое к крылу, Голубь распра 
рылья, и перышқки не упали с них. 
ишь? — сказала принцесса отцу.— Они прирос- 
гла, где и находились". 2 
уго более, чем необыкновенно", —изрек король. 
ом голубь исчез, а на коленях у принцессы 
лежала серебряная рыбка. "Моя принцесса, — 
азала она. — Верни мне мои восемь серебряных 
тешуек" г. 
Принцесса достала из золотой коробочки восемь 
ешуек и приложила туда, где им и полагалось нахо- 
ться; 
ы видишь? —спросила она короля 
Король только кивнул. Он был слишком изумлен, 
чтобы говорить. 
__ Туг рыбка исчезла, а У ног принцессы появился 
'бесхвостый заяц. 
"Мол любимая принцесса, сказал он— отдай, по“ 
уиста,мои хвост", 
Е робочки заячий хвост. 
Е Ма Е ласково сказала она,— теперь 
я мо ъ его тебе". 
АЫ повернулся, и принцесса приложил. 


а хв | 
‚ ВИДИШЬ — сказала она отцу. — стид 


Он прирос на 
аяц исчез, 


а вместо него перед королем уже стоял 


ИХ 

Л фаль ивый жених с позором сбежал А при 
ки поженились в тот же день, Король пе 
королевство, которое завоевал И в этом к 


короля с королевой две дочки. Одну звали | 
а, а другую — Песпера Обе они были настоящи- 
авицами, но характеры имели разные: Роксана! | 
ивой и игривой, а Геспера — тихой и спокойной, 
огонь в печке и вода в речке. И король с 
вои как-то чаще думали о веселой и забавной 
ане чем о тихой Геспере. 
да принцессы подросли и настала пора выдавать 
замуж, король с королевой устроили роскошный бал, 
рый длился три дня и три ночи и на который были 
ашены все принцы и молодые дворяне из соседних 
ан. 
арала все эти принцы и лорды приглашали танце 


Роксану, но, убедившись не только в ее веселости, 
и в самоуверенности, высокомерии, танцевали с ней 

© один танец, а затем приглашали 

ера была такой г 


на ему вынуждена была возразить 
валеры будут поступать так, как им заб, 
ся. Ты не можешь приказать им, чтоб 
атии они отдали именно Роксане!" 
"ну, тогда придется этим вечером Гесперу просто-на 
со куда-нибудь убрать с глаз долой; — подумал коро, 
” 'Теспера, ты должна немедленно отправиться не 
| ститьтвою бабушку!" ў 
"Но, папочка, уже совсем темно, мне страшно будет 
| одной в этом мраке, а кроме того, я чувствую себя 
совсем уставшей. Неужели нельзя подождать до’ Ут» 
рай" — взмолилась Геснера, 5 
"Нет, отрезал король, — ты должна идти немедлене 
но! Я лам тебе корзинку с едой, чтобы ты перекусила в 
дороте, и прик слуге тебя сопровождать", 
Больше говорить было не о чем. Геспера села верхом 
на свою белую кобылицу и выехала за ворота королева 
чудесного веселого ба- 
ая в ночной тьме . 
веселой музыки доносились из распахну- 
от них на сердце у Гесперы становилось 
ою у Гесперы на маленькой лоша- 
которого раньше она никогда не 
приближенных, 
пока не добрались до леса. Геспера 
трудом держалась в седле, И она 


| 


ского дворца, сияющего огнями 
ла. Перед ней расстилалась едва видн 


дорога. Звуки 
тых окон, но 
лишь горше. За спин 
денке трусил слуга, 
видела среди своих 
` Так они скакали, 
настолько устала, что с 


сказала слуге: 
“Мне надо хоть немного поспать, я не в силах дви- 
т 


таться алш В 
Она спешилась с лошади, слуга соорудил ей подоб 
ели из сухих листьев и мха, Геспера прилет 
толову вместо подушки корзинку с едой 
зилась в глубокий сон, Р 


жав 


де она открыла глаза. І 
пораз, оз ее пробуждение! Обнар 


а 
слуги! Бедняжка кричала, звала, но ни 
ся на ее крики, Би ничего не, оставалось > 
ак взять корзинку с едой и отправиться через 
ежде когда-нибудь выйти к дому своей бабуш- 
шла она пелый день. Но лес казался бесконеч- 
отда снова спустился вечер, Геспера была в 
отчаянии. 
жет, если я заберусь на дерево, — подумала 
ко увижу где-нибудь огонек, свет из избушки 
а, где бы я могла найти приют на ночь" Ј 
Забравшись на дерево, принцесса, как ни 
ывалась в тьму, никакого огонька так те увидела. 
ствуя себя такой жалкой и одинокой, как никогда 
дереве эту ночі 
удил какой-то яркий свет, ударивший 
Тлаза. Что же это « ияло ярче солнца? 
ЯНИЕ исходило издалека И было таким нестерпимым, 
глучезарным, что чуть не ослепило 
а С дерева и п 
еведомому исто 


едомал дивным сиянием, она 
предстал в 


с аршин ростом. Мы не те У 
ИКИ. 
есть аршинчиков, став друг другу на плечи, под 
ной засов. Шесть других аршинчиков нава 
яжелую дверь и открыли ее, " 
то тв" — спросили они у Гесперы 
| "я — Геспера, королевская дочь. Я заблудилась вле су. 
_ Пожалуйста, позвольте мне войти и отдохнуть у вас! > 
\ “Заходи, — сказали аршинчики = мы отведем тебя к 
нашей повелительнице и спросим у нее позволения на 
то, чтобы ты у нас осталась" ] 
Они провели ее через множество хрустальных залов 
и коридоров и, наконец, попали в тронный зал, где их 
(повелителљница, дивная белая кошка, лежала, свернуви 
шись клурочком, на золоченом кресле 
“Чего тебе надобно?" — спросила она у Гесперве 
"Всего лишь отдохнуть чуть-чуть и только! Вот и все, 


ваша милость". 
И что же ты будешь делать, когда отдохнешь чуть» 


чуть?" 
"Я незнаю", = сказала бедная девушка, и слезы потек: 


ли по ее щекам. 
"Ты можешь оста 


ться у меня, если хочешь но лишь 


| с одним условием промурлыкала Белая кошка, — Ты 
должна пообещать не покидать меня без моего позво- 


ленияи вообще подчиняться во всем", д 
| Я с радостью обещаю вам это, ваша милость’. 
“А ну, принесите принцессе чего-нибудь подкреп: 
|" — распорядилась Белая кошка. 90 
Аршинники ‘бросились выполнять приказание Четве- 
= них тащили на своих плечах корзинку с едой, 1 
\и бутылку вина, двое других == стакан. | 
угу на плечи, чтобы 3 
боры, 


та милость, очень вкусно!" 
‚я покажу тебе мой сад". А і. 
іка повела Гесперу в сад, такой Огромный | 
лось, не было ему конца, с такой зеленой | 
равой, деревьями, согнувшимися под тяжестью, ; 
прекрасными цветами, что Геспера захлопала в | 


от восторга, з 
Как ты убедилась сама, мой сад огромен. Ты можешь 


дить в нем, тде только пожелаешь. Можешь срывать 

бые плоды или цветы, Но есть и один запрет. Я 

рещаю тебе подходить к озеру, которое сверкает вон 

ў Г за деревьями. Если ты нарушишь запрет, я 06 этом 
| Обязательно узнаю. Возмездия придется тебе ждать 
| Недолго, так и знай!" — сказала Белая кошка 
Я не буду нарушать свое обещание“, — ответила Гес- 
пера. А она умела держать слово, 

Итак, Геспера осталась во владениях Белой кошки, 
Она гуляла по прекрасному саду, срывая плоды и полю- 
бившиеся цветы, В некоторой степе 
даже счастлива, но по 
чество. Белая кошка (ој 
телвница, 


‘были по-своему Аружелюбными, 
Лисы к ней, как слуги, а не как 
__нужен был друг! 
"Во время про 


Арузья А ей так 


т 
Концов оказалась, 
ш ы у 


шииса ее разгоряченных з 
вшии; 


„иди сюда, здесь так хорошо!" 


Е: 5 а бы мне туда не пойти? — подумала 
је Е так далеко, что глупо было бы, 
во · пикто и не узнает, что я тут была; 
ршинчики заняты чем-то во дворце, а Белая кошка 
куда-то ушла и вернется только вечером". 

Иона подошла к озеру. Прозрачная вода была подер- 
нута легкой рябью, золотистые камыши слегка покачи- 
вались от дуновений ветерка, а рядом с берегом 
белоснежные водякые лилии открывали свои лепестки 
навстречу летнему солнцу. Да, здесь было действителві 
но очень красиво, но ничего особенного, таинственного 
Геспера не обнаружила и была слегка разочарована. 
Геспера вздохнула: "Не надо было все-таки сюда прихо- 
дить. Вот, нарушила данное Белой кошке слово, а ради 
чего? Надо побыстрее отсюда уходить и никогда не 

С ться! 

22228 г лько она повернулась, чтобы идти ко дворцу, 
из-под водяных лилий вынырнул большой зеленый уж 


еко ты ведь должи Й 
Олин КО появляется и не говорит со мной. С давних пор 
ЗА цался я с живою душой". 
не о! З глядел на нее такими умными глазами, напоми- 
8 "ми драгоценные камни, что Геспера останови- 
наю Ы ОГЛ 7 а ужа но голове. 
њи по ака — сказала она в ответ— Конечно, я 


ьстобой ненадолго". 
`села на землю у краешка воды, а уж по, 
оза па авн ‚а уж полож 
оворились 
Модин 


ель ты вернешься? — с надеждой спросил 
— Обещай мне, что ты вернешься! 
знаю! Действительно, я ничего не могу тебе 
5! —ответила Геспераибыстрее ветра помчалась 
рец, 


Одесе. У парадной двери, ее уже ждала Белая 
а. 


спера, где ты была?" 
'. гуляла в саду". 
Да, — сказала Белая кошка л — ТЫ 
ляла в саду, ы подошла 


Зеле- 


с того дня, как Геспера его. (9) 
} ‚ Что ты забыла меня, — сказал 
осом 0 как я страдал, даже за 
х, дорогая змейка, а мен 
а Геспера, 


дупили сумерки. Тут девушка в ужасе вскочил 
ежала домой 
елая кошка уже ждала ее у дверей. 
"Опять ты ослушалась меня! — зашипела она.— Ар- 
шинчики, сюда! Искупайте эту обманщицу в кипящем 
масле!" . 
Аршинчики были тут как туг, Они раздели бедную 
девушку и окунули ее в ванну с кипящим маслом. Слезы 
[радом катились из их глаз прямо на ее обоженное тело, 
а ведь в слезах жалости заключена живительная сила! 
Они отнесли Гесперу в постель, смазали воспаленную 
кожу целебными мазями ис огромной нежностью стали 
ухаживать за бедняжкой. 2 
Но на этот раз болезнь оказалась очень долгой, 
Однажды, когда Геспера окрепла настолько, что 
ла встать с кровати, чтобы посидеть перед откры- 
тым окном, она услыхала легкое шипение и вскоре в 
’ комнату тихо вполз Зеленый уж Он выглядел настоль- 
0: ным, что Геспера со слезами воскликнула: 
с зеленая змейка, что же с тобой?" 
„Ла, лорогая Геспера, я очень плох и жизнь моя виси 
лоске Но в твоих силах спасти меня". 
ак? Говори мне скорее! 
сись стать моей женой!" 
х орогой мой змей, это невозможно!" 
ве ты меня не любишь?" — спросил едва 
ный УЖ: 


| смог 


на во. 
"Нок 


„Согла 


‚ тебя люблю, но 


ара я, когда Зеленый уж перестал. 
ним произойти?!“ — думала Геспера Она 
к этому времени и, наконец; решила, 
"на все, что бы с нею могла сделать ва 

Й аз к озеру. 

а К на о напоминая. высохший 
Глаза его были закрыты и он не подавал никаких 
аков жизни. ат 

ой дружок, голубчик, что с тобой?" — воскликнула 
спера. = 
Зеленый уж открыл глаза. О, как же жалобно он 
‘глядел на нее! 

Я умираю, Геспера, прощай навек!" — прошептал он 
| едва слышно, 

(Бет, нет, нет! — зарыдала девушка. — Ты не должен 
умирать! Если это поможет тебе, дорогой, я обещаю тебе 
| Статьтвоей женой!" 

— Ив эту же минуту все закружилось вокруг нее — 

Земля и небо, лужайка и озеро. Она не могла ни 
| смотреть ни слушать, ни даже думать. И вдруг ей 

показалось, что она просто проснулась после тяжелого 

сна. Где же она, кто сжимает ве в объятиях? Вокруг 

смеялись, поздравляли друг друга с чем-то, кричали 
радостные приветствия какие-то люди. 

_Геспера, о мол невеста! Геспера, о мол доченька! 
Геспера, о наша принцесса!" — долетало до ее еще 
затуманенного слуха. 


Геспера открыла глаза и ее взгляду предстала веселая 
толпа придворных дам и кавалеров, среди которых 
елялась горделивой осанкой одна — Должно быть 
ролева, судя по белой горностаевой мантии и алмаз- 
ной короне. Это она называла ее доченькой, Но Удиви- 
нее всего было для нее обнаружить, что ее Е. ТУ 
с прекрасный принц, да, да, самый настоящий, 
ый принц, одетый в блестящий зеленый на 


", — заговорили н 
лка и бархат придворные, 
= Зеленый уж, дорогая, бесценная Гес; 1 
лестящий принц. — Злой волшебник заколдој 
ше королевство. Его волшебство могло быть раз- 
о только тогда, когда принцесса согласится выйти 
гуж за змею. Волшебник был уверен, что этот день 
гда не настанет. Но ты, моя Геспера, разрушила 
Клятье. О, будь благословенно то время, когда твой 
ец выгнал тебя из дому, что привело тебя к нашему 
ворцу!" 
"Ноя ведь ничего не сделала — сказала Геспера,— ну, 


ве что бвгла довольно непослушна". 
И именно благодаря этому ты и стала нашей спаби- 
ницей,— сказала королева.— Геспера, прости меня 
то, что я с тобой так плохо обращалась, так жестоко 
бя наказывала. Я не могла вести себя иначе = все 
си действия определялись злым волшебством". 


"Я уже давно об этом забыла", — ответила Геспера. 
ГА что же дальше? Геспера вышла замуж за своего 
сияющего принца, они сыграли великолепную свадьбу 


в хрустальном дворце. 
— И весь мир разделил их радость, радость любви и 


‘доброты, победившей зло. 


ЗЕЛЕНОГО ОЗЕРА. 
ая народная сказка 


_ КОТ ЧЕРЕПАХОВОГО ЦВЕТА, 
_ Зеланаская народная сказка 


БЯ 

ПРИНЦЕССА -ГОРДЯЧКА. 

Р: Італьянская народная сказка 

МАЛЬЧИК-С-ОРЕШЕК 
Немецкая народная сказка . 


(СЕРЕБРЯНЫЙ КОЛОКОЛБЧИК. 
Немецкая народная сказка 


САПОЖНИК И ГНОМБГ, 
Немецкая народная сказка 


БУТЫЛОЧНЫЙ ХОЛМ, 
Ирландская народная сказка 


\ИННЫЙ, ТОЛСТЫЙ И ГЛАЗАСТЫЙ, 
‘народная. сказка 


народная сказка ..,,. 


лы 


НИЕ ТАПОЧКИ ПРИНЦЕССЫ, 
ая народная сказка 


РЕБРЯНЫЙ ГРОШ 


Ерская народная сказка .... пелена ний 


ЕНЫЙ УЖ И БЕЛАЯ КОШКА, 
пиская народная сказка 


художнє видання. 


а які ми чекали 
‚ на які ми 


У 10 книгах 
Книга 8 


ДОМАШНІ КАПЦІ ПРИНЦЕСИ 
Казки народів Європи 


Редактор 
М. С. Чищевий 
Художній редактор 
А, М. Буртовий 
Технічний редактор 
О. І Дольницька 


Коректор 
М-Ф. Совенко 


Здано до набору 23.01.92, ; 
Уку 21.04.92. Формат 60х90 1/16. 
стнии, Гарнітура «Балтика». 
· Умовн 


